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  Marathonloper Emory Charbonneau verdwijnt tijdens een training in de bergen van North Carolina. Als haar man Jeff, boos na de zoveelste ruzie, veel te laat alarm slaat, is het spoor koud. Letterlijk: mist en zware sneeuwval isoleren de wildernis en maken een zoektocht onmogelijk.


  


  Terwijl de politie Jeff als verdachte begint te zien, komt Emory met hoofdletsel bij in een blokhut. Haar redder beweert dat hij haar in de sneeuw heeft gevonden, maar weigert zijn naam te geven. Wie is deze mysterieuze vreemdeling? Waarom heeft hij haar hier gebracht? Is ze ontvoerd? Kan ze ontsnappen? Wil ze wel weg?


  


  


  Sandra Brown


  


  


  Ontvoerd


  


  


  Is ze ontvoerd? Kan ze ontsnappen? Wil ze wel weg…
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  Proloog


  


  


  


  


  


  Alles deed Emory pijn. Zelfs ademhalen.


  De mistige lucht leek gevuld met onzichtbare maar scherpe deeltjes, als ijskristallen of glasscherven. Ze was niet warm genoeg gekleed. De felle kou prikte in haar gezicht waar haar huid onbedekt was. Haar ogen traanden ervan en ze moest steeds knipperen om te voorkomen dat de tranen haar het zicht benamen en het lopen bemoeilijkten. Ze had steken in haar zij die voortdurend hun gemene klauwen in haar zetten. De stressfractuur in haar rechtervoet joeg felle pijnscheuten door haar scheenbeen.


  Maar het overwinnen van de pijn, erdoorheen rennen, hem te boven komen, was een kwestie van wilskracht en discipline. Die had ze, zo was haar verteld. In overvloed zelfs. Maar dit was waarvoor ze al die tijd zo zwaar had getraind. Ze kon het. Ze moest.


  Doorzetten, Emory. De ene voet voor de andere. Overbrug de afstand, meter voor meter.


  Hoe ver nog?


  Alsjeblieft, laat het niet ver meer zijn.


  Aangespoord door vastberadenheid en faalangst verhoogde ze het tempo.


  Toen kwam er een ruisend geluid uit de donkere schaduwen van het oprukkende bos, gevolgd door een luchtverplaatsing vlak achter haar. Haar hart sloeg over bij het besef van naderend onheil waarop ze niet zou kunnen reageren. Een sterrenregen van pijn explodeerde in haar hoofd.
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  ‘Doet het zó veel pijn?’ Dokter Emory Charbonneau wees naar een tekening van een kindergezichtje dat verwrongen was van pijn, met grote tranen die over de wangen biggelden. ‘Of zo veel?’ Ze wees naar een ander plaatje in de reeks, waarop een fronsend gezicht getuigde van matig ongemak.


  Het meisje, drie jaar oud, wees naar het eerste plaatje.


  ‘Sorry, schatje, dit moet even.’ Emory bracht haar otoscoop in in het rechteroor. Het meisje begon te gillen. Zo rustig als ze kon en intussen geruststellend pratend, onderzocht Emory haar oren. ‘Ze zijn allebei ernstig ontstoken,’ zei ze tegen de uitgeputte moeder.


  ‘Ze loopt al te huilen sinds ze vanmorgen wakker werd. Dit is al de tweede oorontsteking dit najaar. De vorige keer kon ik niet bij u terecht, dus ben ik naar de spoedeisende hulp gegaan. De dokter daar schreef medicatie voor en het was even over, maar nu is het terug.’


  ‘Chronische infecties kunnen tot gehoorverlies leiden. Het is beter ze te voorkomen dan pas te behandelen als ze zich voordoen. U zou met haar naar een kinder-kno-arts kunnen gaan.’


  ‘Heb ik geprobeerd. Er is er geen die nieuwe patiënten aanneemt.’


  ‘Ik ken een van de beste. Daar krijg ik haar wel binnen.’ Het was geen misplaatste opschepperij. Emory had er alle vertrouwen in dat een van haar collega’s iemand die zij doorverwees als patiënt zou opnemen. ‘Over zes weken moet die ontsteking wel genezen zijn. Dan maak ik een afspraak voor haar. Ik zal haar nu antibiotica geven en een antihistaminicum vanwege het vocht achter haar trommelvliezen. U kunt haar een kinderpijnstiller geven, maar als de medicatie eenmaal aanslaat zal de pijn wel zakken. Dring haar geen eten op, maar zorg wel dat ze genoeg drinkt. Als het over een paar dagen niet beter gaat, bel dan dit nummer. Ik ben dit weekend weg, maar er is een waarnemend arts beschikbaar. Mocht er zich een noodgeval voordoen, wat ik niet verwacht, dan bent u in goede handen tot ik terug ben.’


  ‘Dank u wel, mevrouw Charbonneau.’


  Ze glimlachte vriendelijk naar de moeder. ‘Een ziek kind is voor niemand fijn. Zorg dat u zelf genoeg rust krijgt.’


  ‘Gaat u iets leuks doen van het weekend?’


  ‘Dertig kilometer hardlopen.’


  ‘Lijkt me een martelgang.’


  Emory glimlachte weer. ‘Dat is ook de bedoeling.’


  Buiten de onderzoekskamer schreef ze het recept uit en werkte ze het patiëntendossier bij. Ze gaf het aan de assistente die de patiënten uitliet. De jonge vrouw zei: ‘Dat was de laatste van vandaag.’


  ‘Ja. Ik ga er meteen vandoor.’


  ‘Hebt u het ziekenhuis op de hoogte gebracht?’


  Ze knikte. ‘Ja, en de boodschappendienst ook. Ik ben officieel afgemeld voor het weekend. Zijn dokter Butler en dokter James met patiënten bezig?’


  ‘Ja. En ze hebben er allebei nog een paar in de wachtkamer zitten.’


  ‘Ik had ze graag nog even willen zien voor ik wegga, maar ik zal ze maar niet storen.’


  ‘Dokter Butler heeft nog een briefje voor u achtergelaten.’ Ze gaf haar een velletje papier van een notitieblok met monogram en de tekst: Hals- und Beinbruch. Of zeg je dat niet tegen een marathonloper?


  Emory glimlachte, vouwde het briefje op en stopte het in de zak van haar labjas.


  ‘Dokter James zei me u te waarschuwen voor beren,’ zei de assistente.


  Emory lachte. ‘Weten hun patiënten eigenlijk wel wat voor grappenmakers het zijn? Doe ze mijn hartelijke groeten.’


  ‘Zal ik doen. Ren ze.’


  ‘Dank je. Tot maandag.’


  ‘O wacht, ik vergeet nog iets. Uw man belde. Hij zei dat hij eerder wegging van zijn werk en thuis zou zijn om u gedag te zeggen.’


  


  ‘Emory?’


  ‘Ik ben hier.’ Ze ritste haar weekendtas dicht terwijl Jeff de slaapkamer in liep. Met een opzettelijk uitdagende beweging trok ze de tas van het bed en hing hem aan haar schouder.


  ‘Heb je mijn bericht nog gekregen? Ik hoopte dat je op me wilde wachten zodat ik je gedag kon zeggen.’


  ‘Ik wil de vrijdagse files voor zijn.’


  ‘Goed idee.’ Hij keek even naar haar en zei toen: ‘Je bent nog steeds boos.’


  ‘Jij niet dan?’


  ‘Ik zou liegen als ik zei van niet.’


  De ruzie van de vorige avond lag nog vers in het geheugen. Wat ze elkaar in woede en wrok hadden toegeroepen, leek zelfs nu nog van de muren van de slaapkamer terug te kaatsen, uren nadat ze waren gaan slapen, rug aan rug, allebei een vijandigheid koesterend die maanden op het vuur had staan pruttelen en die nu het kookpunt had bereikt.


  Hij zei: ‘Krijg ik ten minste nog punten omdat ik je gedag ben komen zeggen?’


  ‘Dat hangt ervan af.’


  ‘Waarvan?’


  ‘Van de vraag of je me mijn vertrek wel of niet uit het hoofd wilt praten.’


  Hij zuchtte en keek weg.


  ‘Dat dacht ik al,’ zei ze.


  ‘Emory…’


  ‘Je had beter op kantoor kunnen blijven en je werk af kunnen maken. Want ik ga, Jeff. Om eerlijk te zijn: ook als ik die langeafstandsloop morgen niet had gepland, had ik tijd voor mezelf genomen. Een nachtje apart slapen zal ons de gelegenheid geven om af te koelen. Als ik morgen erg moe ben van het lopen, blijf ik misschien nóg een nacht weg.’


  ‘Eén nacht of twee nachten… Ik ga er toch niet anders over denken. De dwangmatige manier waarop jij…’


  ‘Zo begonnen we gisteravond ook. Ik ga die ruzie niet overdoen.’


  Het was haar trainingsschema voor een aanstaande marathonloop dat de ruzie had doen oplaaien, maar ze vreesde dat er ernstiger zaken onder schuilgingen. De marathon was het probleem niet. Hun huwelijk wel.


  En dat was waarom ze er zo’n dringende behoefte aan had om weg te gaan en na te denken. ‘Ik heb de naam van het motel waar ik logeer voor je opgeschreven.’ Ze knikte naar een vel papier terwijl ze langs het kookeiland liepen.


  ‘Bel me als je er bent. Ik wil graag weten of je veilig bent aangekomen.’


  ‘Oké.’ Ze zette haar zonnebril op en deed de achterdeur open. ‘Dag.’


  ‘Emory?’


  Ze bleef op de drempel staan en draaide zich om. Hij boog zich naar haar toe en streek met zijn lippen langs de hare. ‘Wees voorzichtig.’


  


  ‘Jeff? Hallo. Ik ben er.’


  Na de autorit van twee uur vanuit Atlanta was Emory moe, maar de vermoeidheid was eerder het gevolg van stress dan van de rit. Op een uur rijden van de stad, daar waar ze de afslag naar het noordwesten had genomen, was het verkeer naar het noorden op de Interstate 85 sterk afgenomen. Ze was voor het donker werd op haar bestemming aangekomen, zodat ze iets makkelijker de weg had kunnen vinden in de onbekende stad. Ze lag al in bed in het motel, maar de spanning was nog steeds voelbaar tussen haar schouderbladen.


  Omdat ze die spanning niet wilde verergeren had ze overwogen Jeff niet te bellen. De ruzie van de vorige avond was maar een schermutseling geweest. Ze voorvoelde een veel groter gevecht in de toekomst. Bij alles wat ze deed wilde ze het gevecht eerlijk aangaan en niet bij voorbaat dwarsliggen.


  En bovendien: als de kaarten andersom hadden gelegen, als hij op stap ging en niet belde zoals afgesproken, zou ze zich zorgen om hem maken.


  ‘Lig je er al in?’ vroeg hij.


  ‘Ik sta op het punt om het licht uit te doen. Ik wil er morgen vroeg uit.’


  ‘Hoe is het motel?’


  ‘Eenvoudig, maar schoon.’


  ‘Ik ga me zorgen maken als je apart moet betalen voor het schoonmaken van de kamer.’ Hij zweeg even, alsof hij wachtte tot ze grinnikte. Toen ze dat niet deed, vroeg hij hoe de autorit was geweest.


  ‘Wel oké.’


  ‘En het weer?’


  Waren ze afgedaald tot het niveau van weerpraatjes? ‘Koud. Maar dat had ik voorzien. Als ik eenmaal op gang ben, warm ik snel genoeg op.’


  ‘Ik denk nog steeds dat het een gestoord plan is.’


  ‘Ik heb de hele route op de kaart nagelopen, Jeff. Het komt wel goed. Bovendien verheug ik me erop.’


  


  Het was veel kouder dan ze had verwacht.


  Dat besefte ze toen ze uit de auto stapte. Natuurlijk lag het uitkijkpunt veel hoger dan Drakeland, het stadje waar ze de nacht had doorgebracht. De zon was al op, maar werd versluierd door wolken die om de bergtoppen hingen.


  Dertig kilometer hardlopen op deze hoogte, dat was een uitdaging.


  Terwijl ze haar gebruikelijke strekoefeningen deed, beoordeelde ze de omstandigheden. Het was wel koud, maar voor hardlopen een uitstekende dag. Er stond nauwelijks wind. In het bos om haar heen bewogen alleen de boomtoppen.


  Haar adem vormde wolkjes die neersloegen op haar zonnebril, dus trok ze de kraag van haar hardloopjack over haar mond terwijl ze nog een laatste keer op de kaart keek.


  Het parkeerterrein was aangelegd voor toeristen die voor het nabijgelegen uitzichtpunt kwamen. Het diende ook als centraal punt voor een groot aantal wandelpaden die als spaken van een wiel alle kanten op gingen, alvorens zich te vertakken in kronkelpaden die kriskras over de bergrug liepen. De namen van de verschillende paden stonden op pijlvormige wegwijzers aangegeven.


  Ze zocht en vond het pad dat ze na zorgvuldig onderzoek van de kaart van het nationale park had gekozen, en dat ze op internet nader had bestudeerd. Ze was in voor een uitdaging, maar ze was niet roekeloos. Als ze er niet zeker van was dat ze haar keerpunt én de terugweg zou halen, zou ze het niet proberen. Ze liet zich door het onherbergzame terrein niet afschrikken, dat was gewoon de tegenstander die ze moest overwinnen.


  Ze legde haar sporttas in de kofferbak, sloot de auto af en deed haar heuptas om. Daarna verstelde ze haar hoofdband, zette de timer van haar horloge op nul, deed haar handschoenen aan en ging van start.
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  Emory werd langzaam wakker, maar deed haar ogen niet open, uit angst dat het licht haar barstende hoofdpijn erger zou maken. De pijn had haar uit een diepe slaap gehaald en was zo hevig dat het leek of er een spijkerpistool in haar hoofd werd gebruikt. Ze hoorde iets wat je gewoonlijk niet in een slaapkamer hoorde, maar zelfs haar nieuwsgierigheid kon haar er niet toe bewegen haar ogen open te doen.


  Behalve van een stekende hoofdpijn had ze last van een voortdurend kloppende pijn in haar rechtervoet. Ze had hem die ochtend overbelast.


  De geur van eten maakte haar misselijk.


  Waarom rook het in haar slaapkamer naar eten, terwijl de keuken aan de andere kant van het huis lag? Wat Jeff ook aan het koken was…


  Hè? Jeff kookte nooit.


  Ze sperde haar ogen open en toen ze niets zag wat ze herkende, schoot ze overeind.


  Ze zag wazig en alles draaide. Bijtende gal kwam naar boven in haar keel. Het lukte haar net die binnen te houden. Duizelig viel ze terug op het kussen en ze besefte dat het niet haar eigen kussen was.


  En de man die naast haar stond was niet Jeff.


  ‘Wie ben jij?’ flapte ze eruit.


  Hij kwam een stap dichterbij.


  ‘Blijf bij me vandaan!’ Ze stak haar hand op, met de handpalm naar buiten, al had ze tegen hem geen schijn van kans. Ze was zo zwak als een baby. Hij leek wel een reus.


  Maar op haar commando bleef hij staan. ‘Wees niet bang. Ik zal je niets doen.’


  ‘Wie ben je? Waar ben ik hier?’


  ‘Je bent veilig.’


  Dat moest nog maar blijken. Haar ademhaling was oppervlakkig en snel, haar hart bonsde. Ze dwong zichzelf tot kalmte in het besef dat paniek haar niet verder zou helpen.


  ‘Hoe voel je je?’ Zijn stem was laag en schor, alsof hij hem een tijdje niet had gebruikt.


  Ze keek hem aan, probeerde de verwarrende prikkels in elkaar te passen en te verklaren waar ze was en waarom.


  ‘Hoe is het met je hoofd?’ Hij wees ernaar met zijn kin.


  Aarzelend bevoelde ze het aangeduide gebied; ze kreunde toen haar vingertoppen een bult achter haar linkeroor raakten. Het was alsof ze met een hamer op een gong sloeg. Pijn golfde door haar hoofd. Haar plakkerige haar was aan elkaar gekoekt van het bloed, dat aan haar vingers bleef kleven. Ze zag ook bloedvlekken op het kussen.


  ‘Wat is er met me gebeurd?’


  ‘Weet je dat niet meer?’


  Ze probeerde het zich voor de geest te halen. ‘Ik was aan het hardlopen. Ben ik gevallen?’


  ‘Ik dacht dat jij me dat misschien kon zeggen.’


  Ze wilde nee schudden, maar werd misselijk van de beweging, die andermaal een vlijmende pijn veroorzaakte. ‘Hoe ben ik hier terechtgekomen?’


  ‘Ik keek naar je door mijn verrekijker.’


  Hij keek naar haar door zijn verrekijker? Dat beviel haar niets. ‘Waar dan?’


  ‘Vanaf een andere bergkam. Maar ik verloor je uit het oog en toen dacht ik dat ik maar even moest gaan kijken. Je lag bewusteloos op de grond, ik heb je opgetild en hiernaartoe gebracht.’


  ‘Hier, waar is dat?’


  Hij maakte een uitnodigend gebaar: kijk zelf maar.


  Iedere beweging van haar hoofd betekende nieuwe pijn, maar ze duwde zichzelf op haar ellebogen overeind. Nadat ze de duizeligheid even de tijd had gegeven om te zakken, keek ze om zich heen, vooral om te zien of ze snel weg kon komen als dat nodig was.


  Er waren vier ramen. En een deur. Eén kamer maar, in feite.


  Het bed waar ze op lag stond in een hoek. Een kamerscherm, waarschijnlijk bedoeld om het slaapgedeelte af te scheiden van de rest van de ruimte, stond opgevouwen tegen de muur, die gemaakt was van gespleten boomstammen.


  Ander meubilair bestond uit onder meer een bruinleren fauteuil en bijpassende bank. Allebei droegen ze de krassen, plooien en kreukels die getuigden van decennialang gebruik. Ertussen stond een bijzettafeltje met daarop een lamp met een kap van jute. Deze meubelstukken stonden bij elkaar op een vierkant tapijt met omgezoomde rand.


  Er was een open keuken met aanrecht, een gasstelletje, een ouderwetse koelkast en een esdoornhouten tafel met twee olijfgroen geschilderde stoelen met lattenrug. Eén muur werd bijna geheel ingenomen door een open haard. Het vuur maakte het knappende geluid dat ze niet meteen had kunnen plaatsen toen ze wakker werd.


  Hij had haar de tijd gegeven de ruimte in zich op te nemen. Toen zei hij: ‘Je hebt maar één fles water gedronken. Je zult wel dorst hebben.’


  Ze had een droge mond, maar ze maakte zich meer zorgen om andere zaken. ‘Was ik bewusteloos toen je me vond?’


  ‘Volkomen. Ik heb een paar keer geprobeerd je bij te brengen.’


  ‘Hoe lang ben ik buiten westen geweest?’


  ‘Ik heb je om half acht vanmorgen gevonden.’


  Ze keek op haar horloge en zag dat het tien voor half zeven ’s avonds was. Ze schopte de dekens van zich af, gooide haar benen over de rand van het bed en stond op, maar begon meteen te wankelen.


  ‘Oei!’


  Hij greep haar bij haar bovenarmen. Ze vond het onprettig dat hij haar aanraakte, maar anders was ze op haar gezicht gevallen. Hij liet haar weer op het bed neer, zodat ze kon zitten. Haar hoofd voelde aan alsof het op ontploffen stond en haar maag draaide zich om. Ze legde een hand over haar ogen omdat alles wat ze zag beurtelings op haar afkwam en zich weer terugtrok, als golvende spiegelbeelden op de kermis.


  ‘Wil je weer liggen of kun je blijven zitten?’ vroeg hij.


  ‘Ik blijf wel zitten.’


  Voorzichtig liet hij haar armen los. Hij liep naar de keuken en pakte een grote kan water uit de koelkast. Hij schonk een glas vol en kwam het haar brengen.


  Ze keek er achterdochtig naar, vroeg zich af of hij haar iets had toegediend. Daterapedrugs waren geurloos, smaakloos en effectief. Niet alleen werd een slachtoffer verzwakt, ook had je last van tijdelijk geheugenverlies. Maar als deze man kwade bedoelingen had, waarom zou hij haar dan verdoven als ze toch al bewusteloos was?


  Hij zei: ‘Ik heb eerder geprobeerd je te laten drinken. Je bleef kokhalzen en spuugde het weer uit.’


  Dat verklaarde waarom de voorkant van haar shirt vochtig was. Ze was helemaal aangekleed, op haar jasje, handschoenen en hoofdband na. Ook haar hardloopschoenen waren uitgetrokken en stonden netjes naast elkaar op de vloer naast het bed. Ze keek van de schoenen naar de man, die haar het glas aanreikte. ‘Ik weet wel zeker dat ik een hersenschudding heb.’


  ‘Dat dacht ik ook, want ik kreeg je niet wakker.’


  ‘Mijn hoofd bloedt.’


  ‘Nu niet meer. Het stolde vrij snel. Ik heb de wond gedept met waterstofperoxide. Daarom ziet het bloed op je vingers er zo vers uit.’


  ‘Ik moet waarschijnlijk gehecht worden.’


  ‘Het heeft behoorlijk gebloed, maar de wond is niet erg diep.’


  Had hij dat zelf beoordeeld? Waarom? ‘Waarom heb je het alarmnummer niet gebeld?’


  ‘Ik zit hier ver van de bewoonde wereld en ik kan niet instaan voor de kwaliteit van de hulpdiensten. Het leek me het beste je gewoon hiernaartoe te brengen en je te laten slapen.’


  Daar dacht ze anders over. Iemand die een klap op zijn hoofd had gekregen moest naar een dokter om de schade te laten opnemen, maar ze had de energie nog niet om daarover in discussie te gaan. Ze moest eerst op krachten komen en haar gedachten op een rijtje krijgen.


  Ze nam het glas water van hem aan. ‘Dank je.’


  Hoewel ze ontzettende dorst had nam ze kleine slokjes, bang dat ze het weer uit zou braken als ze te snel dronk. Ze voelde zich al iets meer op haar gemak. In elk geval ging haar hart niet meer zo tekeer en ademde ze weer bijna normaal. Ze zou straks haar bloeddruk opnemen – dat kon met haar horloge – maar daar was ze nu nog even niet aan toe. Ze moest het glas met twee handen stevig vasthouden. Dat moest hij hebben opgemerkt.


  ‘Duizelig?’


  ‘Ja, behoorlijk.’


  ‘Doet je hoofd pijn?’


  ‘Dat kun je wel zeggen.’


  ‘Ik heb een keer een hersenschudding gehad. Het had weinig te betekenen, ik had alleen zware hoofdpijn, maar dat was al erg genoeg.’


  ‘Ik denk niet dat dit ernstig is. Ik zie wat wazig, maar ik weet nog welk jaar het is en hoe de vicepresident heet.’


  ‘Dan ben je beter op de hoogte dan ik.’


  Hij bedoelde het waarschijnlijk als grapje, maar er was noch humor in zijn stem, noch in zijn uitdrukking. Hij wekte niet de indruk een man te zijn die vaak en hartelijk lachte. Als hij dat al deed.


  Ze nam nog een slokje en zette het glas op het tafeltje naast het bed. ‘Ik dank u voor uw gastvrijheid, meneer…’


  ‘Emory Charbonneau.’


  Ze keek hem verbaasd aan.


  Hij wees naar het voeteneinde van het bed. Tot nu toe had ze niet opgemerkt dat haar heuptas daar lag, met nog een paar andere dingen. Een van de pootjes van haar zonnebril was gebroken. Er zat bloed op.


  ‘Ik zag je naam op je rijbewijs,’ zei hij. ‘In Georgia uitgegeven. Maar met zo’n naam kom je waarschijnlijk uit Louisiana.’


  ‘Ik kom oorspronkelijk uit Baton Rouge.’


  ‘Hoe lang woon je al in Atlanta?’


  Blijkbaar had hij ook haar adres gezien. ‘Lang genoeg om me er thuis te voelen. En nu we het er toch over hebben…’ Ze vertrouwde haar evenwicht nog niet helemaal, dus schoof ze zittend naar het voeteneinde tot ze de heuptas kon pakken. Behalve de twee waterflessen, waarvan er een leeg was, zaten er twee briefjes van twintig dollar in, een creditcard, haar rijbewijs, de plattegrond met haar route erop en, wat ze nu vooral nodig had, haar mobieltje.


  ‘Wat deed je hier eigenlijk?’ vroeg hij. ‘Behalve hardlopen dan.’


  ‘Daar kwam ik voor. Om te hardlopen.’ Toen het haar voor de derde keer niet lukte haar telefoon aan te krijgen, vloekte ze zachtjes. ‘Ik geloof dat de accu leeg is. Kan ik een oplader van je lenen?’


  ‘Ik heb geen mobieltje.’


  Wie heeft er nou geen mobieltje? ‘Zou ik dan je vaste lijn mogen gebruiken? Ik kan ervoor…’


  ‘Er is hier geen telefoon. Sorry.’


  Ze staarde hem aan. ‘Geen telefoon?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik bel nooit iemand. Niemand belt mij.’


  Ze werd overvallen door de paniek die ze eerder had weten te onderdrukken. In het besef dat ze aan de genade van een vreemde was overgeleverd, werd een verwarrende situatie nu angstwekkend. Opeens schoten er allerlei verhalen over vermiste vrouwen door haar pijnlijke hoofd. Vaak kwam hun familie nooit iets te weten over hun lot. Religieuze fanatici maakten ze tot hun echtgenote. Gestoorden hielden vrouwen gevangen in kelders, hongerden ze uit, martelden ze op onuitsprekelijke manieren.


  Ze slikte een plotseling opkomende misselijkheid weg. Zo kalm als ze maar kon, zei ze: ‘Je hebt vast wel een auto.’


  ‘Een pick-up, ja.’


  ‘Zou je me dan kunnen afzetten op de plek waar ik vanmorgen mijn auto heb laten staan?’


  ‘Dat zou wel kunnen, maar…’


  ‘Ik snap het al. De benzine is op.’


  ‘Nee, die heb ik wel.’


  ‘Wat is er dan?’


  ‘Ik kan je niet naar beneden brengen.’


  ‘Naar beneden?’


  ‘De berg af.’


  ‘Waarom niet?’


  Hij stak zijn hand uit. Ze trok de hare snel terug, buiten zijn bereik. Hij fronste geïrriteerd, liep toen naar de voordeur en deed die open.


  Emory’s bezorgdheid maakte plaats voor wanhoop. Steunend op verschillende meubelen wankelde ze naar hem toe en kwam naast hem in de deuropening staan. Er leek een grijs gordijn aan de bovendorpel te hangen.


  De mist zag er volslagen ondoordringbaar uit, zo dicht dat ze niet verder kon kijken dan een paar centimeter voorbij het kozijn.


  ‘Het kwam vanmiddag opzetten,’ zei hij. ‘Gelukkig was ik vanmorgen in de buurt, anders was je in de mist wakker geworden en had je daarin vastgezeten.’


  ‘Ik zít vast.’


  ‘Ja, daar ziet het naar uit.’


  ‘Maar dat hoeft niet zo te blijven.’ Ze haalde hijgend adem. ‘Ik zal je betalen als je me wilt brengen.’


  Hij wierp een blik over zijn schouder naar de heuptas op bed. ‘Voor veertig dollar. Geen sprake van.’


  ‘Zo veel als je wilt. Ik betaal je zodra je me naar mijn motel hebt gebracht.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Daar twijfel ik niet aan. Het gaat me niet om het geld. De wegen zijn hier kronkelig en smal, met diepe afgronden erlangs. En bijna nergens vangrails. Ik zet je leven niet op het spel, en het mijne ook niet. En dan heb ik het nog niet eens over mijn pick-up.’


  ‘En je buren?’


  Hij wierp haar een nietszeggende blik toe.


  ‘De buren? Er woont toch wel iemand in de buurt met een telefoon. Je zou lopend…’


  ‘Er woont niemand in de buurt.’


  Ze leek wel te bekvechten met een slagboom. Of een telefoonpaal. ‘Ik moet mijn man laten weten dat ik veilig ben.’


  ‘Misschien morgen,’ zei hij, met een blik omhoog, al was daar volstrekt niets te zien. ‘Hangt ervan af hoe snel dit optrekt.’ Hij deed de deur dicht. ‘Je staat te rillen. Ga bij het vuur zitten. En als je moet plassen…’ Hij wees naar een deur aan de andere kant van de kamer, naast het bed. ‘Het kan er koud zijn, maar ik heb het kacheltje voor je aangedaan.’ Hij liep naar het gasstel, waarop een pan stond te pruttelen. ‘Heb je honger?’ Hij pakte het deksel van de pan en roerde.


  De manier waarop hij de situatie terloops terzijde schoof verbijsterde en beangstigde haar, en maakte haar razend.


  ‘Ik kan hier niet de hele nacht blijven.’


  Ook al klonk er een spoortje van bijna-hysterie in haar stem door, hij tikte onverstoorbaar met de druipende pollepel tegen de rand van de pan, legde de lepel op een bord en het deksel weer op de pan. Toen draaide hij zich naar haar om en maakte een gebaar naar de deur. ‘Je hebt het zelf gezien. Je hebt geen keus.’


  ‘Er is altijd een keus.’


  Hij wendde zijn blik een paar tellen af. Toen ze elkaar weer aankeken zei hij: ‘Niet altijd.’


  Niet zeker wat ze nu moest doen bleef ze staan waar ze stond en keek toe terwijl hij bestek pakte en de tafel dekte. Hij vroeg nog eens of ze honger had. ‘Nee. Mijn maag is van streek.’


  ‘Ik heb op je gewacht, maar als je het niet erg vindt, ga ik een hapje eten, oké?’


  Niet dat ze dacht dat haar reactie ertoe deed. ‘Ga je gang.’


  ‘Ik heb wel iets tegen de hoofdpijn. En een colaatje is vast goed voor je maag. Of misschien moet je weer in bed gaan liggen.’


  Liggend zou ze zich alleen maar kwetsbaarder voelen. ‘Ik blijf liever rechtop zitten.’ Onvast op haar benen liep ze naar de eettafel. Ze herinnerde zich dat ze bloed van haar hoofdwond aan haar vingers had en zei: ‘Ik moet even mijn handen wassen.’


  ‘Ga zitten voor je valt.’


  Dankbaar viel ze neer op een van de stoelen. Hij bracht haar een plastic flesje met desinfecterende gel, waar ze rijkelijk gebruik van maakte. Daarna veegde ze haar handen af aan een stuk van de keukenrol die midden op tafel stond.


  Zonder omhaal of aarzeling nam hij het met bloed bevlekte papier van haar aan, gooide het in een vuilnisbak, liep toen naar de keuken en waste zijn eigen handen met warm water en vloeibare zeep. Hij maakte een blikje cola open, zette het met een flesje gewone pijnstillers voor haar op tafel en legde er een pak gezouten crackers en een pakje boter naast. Hij liep terug naar het gasstel en schepte een portie stoofschotel in een aardewerken kom.


  Hij ging tegenover haar zitten, scheurde een stuk van de keukenrol, legde dat op zijn schoot en pakte toen zijn lepel. ‘Ik vind het vervelend om te eten terwijl jij toekijkt.’


  ‘Ga toch je gang maar.’


  Hij schepte zijn lepel vol en zag haar kijken naar de inhoud van zijn kom. ‘Waarschijnlijk niet precies wat je gewend bent.’


  ‘Gewoonlijk zou ik er wel trek in hebben. Ik ben gek op runderstoof.’


  ‘Het is hertenvlees.’


  Ze keek naar de hertenkop die boven de haard aan de muur hing.


  Hij bleek dus toch in staat tot glimlachen. ‘Nee, niet die. Die hing er al toen ik hier introk.’


  ‘Toen je hier introk? Woon je hier permanent? Ik dacht…’ Ze nam de rustieke ruimte en het beperkte comfort in zich op en hoopte dat ze hem niet zou beledigen. ‘Ik dacht dat dit een schuilplaats was, een soort jagershut. Voor in het seizoen.’


  ‘Nee.’


  ‘Hoe lang zit je hier al?’


  Met zijn ellebogen op tafel boog hij zich over zijn kom en zei, meer tegen de kom dan tegen haar: ‘Een maand of zes.’


  ‘Zes maanden. Zonder telefoon? Wat doe je dan in geval van nood?’


  ‘Weet ik niet. Dat is nog niet voorgekomen.’


  Hij maakte het pak crackers open, nam er twee en smeerde er boter op. De ene at hij zo op, de andere prakte hij in zijn kom door de hertenstoof heen. Hij nam nog een hap.


  Ze sloeg hem gade met ongegeneerde nieuwsgierigheid en ongerustheid. Hij had een stuk keukenrol op zijn schoot gelegd als servet, maar at met zijn ellebogen op tafel. Hij nam zijn boter recht uit het pakje en verkruimelde een cracker in zijn stoofpot, maar veegde wel na elke hap zijn mond af.


  Hij woonde in een ouderwetse blokhut, maar zag er niet uit als een man van de bergen. Niet echt. Hij had een baard, maar die kon niet ouder zijn dan een paar dagen. Hij droeg een zwart-rood geruit flanellen overhemd en een verbleekte spijkerbroek, maar zijn kleren waren schoon. Hij had donkerbruin haar, achter tot op de kraag, langer dan de meeste mannen van zijn leeftijd. Bij de slapen was het met grijs doorschoten.


  Andere mannen zouden er zo nog gedistingeerd uitzien. Hij zag er alleen maar ouder uit dan hij waarschijnlijk was. Achter in de dertig misschien. Maar hij had een doorleefd gezicht met een web van rimpeltjes om zijn ogen, groeven bij zijn mondhoeken en een waakzame blik in zijn verrassend zeegroene ogen. De koele kleur contrasteerde met zijn zonverbrande, door de wind gepolijste gezicht.


  Hij was een raar samenraapsel. Hij leefde een ruig leven, zonder zelfs maar een telefoon of een televisie, maar hij was niet ongemanierd en drukte zich beschaafd uit. Op planken aan de muur stonden tientallen boeken, sommige ingebonden, andere in pocketuitgave, netjes naast elkaar.


  Het hele huis was opgeruimd, zag ze. Maar er was geen foto te bekennen, geen prulletje of souvenir, niets wat verband hield met zijn verleden, of met zijn heden.


  Ze vertrouwde zijn nonchalante manier van doen niet en vond de reden waarom hij haar niet naar een eerstehulppost had gebracht toen hij haar eenmaal had gevonden onaanvaardbaar. Het alarmnummer bellen was wel praktischer geweest. Als hij dat had gewild.


  Een man tilde eenvoudigweg niet zomaar een bewusteloze, bloedende vrouw van de grond en bracht haar niet zonder reden naar zijn afgelegen, eenzame blokhut in de bergen, en die reden kon volgens haar niet anders dan crimineel of verdorven van aard zijn.


  Hij had haar in geen enkel opzicht ongepast aangeraakt, maar misschien was hij een psychopaat die zijn slachtoffers uit principe niet aanrandde wanneer ze bewusteloos waren. Misschien had hij ze liever wakker, bij bewustzijn, ontvankelijk voor zijn marteling.


  Beverig vroeg ze: ‘Zijn we hier in North Carolina?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik vraag het omdat sommige wandelpaden doorlopen tot in Tennessee.’


  Ze herinnerde zich dat ze de auto op de parkeerplaats had gezet, haar rek- en strekoefeningen had gedaan en haar heuptas had omgegespt. Ze wist nog dat ze op tempo was gekomen, kon zich de stilte van de bossen aan weerszijden van het pad voor de geest halen, en dat de koude lucht ijler werd naarmate ze hoger kwam. Maar ze herinnerde zich niet dat ze was gevallen en haar hoofd hard genoeg had gestoten om een hersenschudding op te lopen.


  Daardoor ging ze zich afvragen of het inderdaad wel zo was gegaan.


  Ze nam een cracker en een slokje cola, hopend dat die haar misselijkheid zouden wegnemen. ‘Hoe hoog zitten we hier?’


  ‘Tegen de vijfduizend voet,’ antwoordde hij. ‘Zwaar terrein voor hardlopen.’


  ‘Ik train voor een marathon.’


  Hij hield op met eten en vroeg belangstellend: ‘Je eerste?’


  ‘Mijn vijfde.’


  ‘Tjonge. Hoop je je tijd te verbeteren?’


  ‘Altijd.’


  ‘Dus zet je jezelf onder druk.’


  ‘Zo zie ik het niet. Ik vind het lekker.’


  ‘Nogal een uitdaging, een langeafstandsloop op deze hoogte.’


  ‘Ja, maar het maakt het lopen op lager niveau makkelijker.’


  ‘Ben je niet bezorgd dat je te veel van jezelf vergt?’


  ‘Ik ben voorzichtig. Vooral met mijn rechtervoet. Ik had een stressfractuur, vorig jaar.’


  ‘Geen wonder dat je die ontziet.’


  Ze keek hem scherp aan. ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Ik zag het toen je van het bed naar de deur hobbelde.’


  Mogelijk, dacht ze. Of was het hem opgevallen terwijl hij haar met zijn verrekijker gadesloeg? Van hoe ver weg, eigenlijk? Van een andere bergrug, zoals hij beweerde, of van veel dichterbij?


  Liever dan hem die vragen voor de voeten te gooien, praatte ze gewoon verder in de hoop meer informatie te vergaren. ‘Vorig jaar na Boston had ik last van mijn voet. De chiropodist adviseerde me drie maanden niet te lopen. Ik vond het vreselijk om niet te kunnen hardlopen, maar ik heb wel gedaan wat hij zei. Zodra hij groen licht gaf, ben ik weer gaan trainen.’


  ‘Wanneer is die marathon?’


  ‘Over negen dagen.’


  ‘Negen dagen.’


  ‘Ja, ja.’ Ze zuchtte. ‘Die hersenschudding komt bepaald niet gelegen.’


  ‘Misschien moet je het laten gaan.’


  ‘Dat kan niet. Ik moet die marathon lopen.’


  Hij vroeg niets, keek haar alleen aan.


  ‘We lopen om geld in te zamelen. Ik heb geholpen met de organisatie. Ze rekenen op me.’


  Hij nam nog een hap, kauwde en slikte voor hij verder praatte. ‘Op je rijbewijs stond “dokter Emory Charbonneau”. Je bent dus arts?’


  ‘Kinderarts. Ik deel een praktijk met twee verloskundigen.’


  ‘Neem je de baby’s na de geboorte van ze over?’


  ‘Dat was het idee toen we de praktijk opzetten.’


  ‘Heb je zelf kinderen?’


  Ze aarzelde even, schudde van nee. ‘Misschien ooit nog eens, hoop ik.’


  ‘En meneer Charbonneau? Is die ook dokter?’


  ‘Surrey.’


  ‘Pardon?’


  ‘Mijn man heet Jeff Surrey. Toen we trouwden was ik al bekend als “dokter Charbonneau”. Om professionele redenen leek het me beter mijn naam niet te veranderen.’


  Hij ging er niet op in, maar trok zijn wenkbrauwen in een halve frons. ‘Wat doet hij voor de kost?’


  ‘Hij regelt geldzaken. Investeringen. Beleggingen.’


  ‘Voor rijke mensen?’


  ‘Ik neem aan dat sommige van zijn klanten er warmpjes bij zitten.’


  ‘Dat weet je niet zeker?’


  ‘Hij heeft het nooit met mij over de geldzaken van zijn klanten.’


  ‘Kan ik me iets bij voorstellen.’


  Ze hapte nog een hoekje van een cracker. ‘En jij?’


  ‘Hoezo?’


  ‘Wat doe jij?’


  Hij keek haar aan en zei volkomen ernstig: ‘Ik leef.’
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  Ik leef.


  Hij zei het zonder omhaal en Emory besefte dat hij niet van plan was meer te vertellen. Een ogenblik lang hield hij haar blik vast; toen legde hij zijn lepel in de lege kom en duwde zijn stoel naar achteren. Hij bracht zijn eetgerei naar de gootsteen, kwam weer bij de tafel staan en vroeg beleefd of ze nog meer crackers wilde.


  ‘Nee, dank je, maar ik hou de cola graag hier.’


  Terwijl hij de afwas deed, excuseerde ze zich. Voorzichtig lopend, zodat de muren overeind bleven en de vloer niet te veel golfde, zocht ze de badkamer op. Het kacheltje was van het ouderwetse soort dat haar overgrootmoeder ook had gehad. Open blauwe vlammetjes brandden tegen geblakerde keramische roosters.


  Ze plaste, waste haar gezicht en haar handen en spoelde haar mond met een beetje tandpasta uit een tube die ze in het medicijnkastje boven de wastafel vond. In het kastje stonden ook een fles waterstofperoxide, een scheermes en een bus scheerschuim, een doos pleisters, een potje vitaminepillen en een haarborstel.


  De douchebak was van zink. In het rekje dat er hing lagen alleen een stuk zeep en een fles shampoo. Ze zou graag het bloed uit haar haar wassen, maar was bang dat de wond zou opengaan. De buil was niet groter geworden, maar als ze erop drukte schoot de pijn door haar hoofd.


  Ze kon de verleiding niet weerstaan in een andere kast te kijken. Op de planken lagen opgevouwen handdoeken en washandjes op nette stapeltjes. Er waren ook wc-papier, zeep en schoonmaakmiddelen.


  Minder gewoon waren de doosjes kogels.


  Ze lagen op de bovenste plank; het kaliber stond op het etiket. Ze moest op haar tenen staan om erbij te kunnen. Ze deed een doosje open. In de gloed van de lamp boven de wastafel zagen de patronen er groot, langwerpig en dodelijk uit.


  Ze deed het doosje snel weer dicht, zette het precies zo neer als ze het had gevonden en vroeg zich af waar hij het wapenarsenaal bewaarde dat bij deze munitie hoorde.


  Ze verliet de badkamer en ging terug naar de grote ruimte. Die was nu donker, op het flakkerende licht uit de haard en de lamp boven het aanrecht na. Hij vouwde net de theedoek op en hing die over de rand. Toen hij haar hoorde, draaide hij zijn hoofd en zei over zijn schouder: ‘Ik dacht zo dat je wel vroeg naar bed zou willen.’


  Ze wierp een blik op het bed; de dekens die ze op een hoop had geduwd had hij rechtgetrokken en aan één kant in een hoek van precies negentig graden teruggeslagen. De bebloede kussensloop was vervangen door een schone.


  ‘Ik slaap wel op de bank.’


  ‘Jij slaapt in bed.’ Hij gaf een ruk aan een koord en het licht boven het aanrecht ging uit.


  De handeling had iets vastbeslotens dat sterk de indruk wekte dat elke discussie over haar slaapplaats zinloos was. Emory ging op de rand van het bed zitten. Ze liep al de hele dag rond in haar hardloopkleren. Haar sportbeha zat oncomfortabel strak. Maar ze zou voor geen prijs ook maar een draadje uittrekken en ze zou zich verweren als hij van plan was haar uit te kleden.


  Haar adem stokte toen hij naar het bed toe kwam, maar nadat hij het flesje pijnstillers en het blikje cola op het tafeltje had gezet, liep hij door naar de badkamer. Een paar tellen later kwam hij terug met de fles waterstofperoxide en een dot opgevouwen wc-papier.


  ‘Ik heb hier geen watten of verbandgaasjes,’ zei hij, terwijl hij de vloeistof op het wc-papier goot. Hij zette de fles neer en boog zich voorover.


  ‘Ik kan het wel zelf.’


  ‘Je kunt het niet zien. Als je een verkeerde beweging maakt, kan de wond weer opengaan.’


  Dat was waar, dus liet ze haar handen zakken.


  ‘Draai je hoofd even…’ Hij duwde lichtjes met de rug van zijn hand tegen haar kin. Ze schikte zich en bleef zitten zoals ze zat, geforceerd en gespannen, terwijl hij de wond depte.


  ‘Doet het pijn?’


  ‘Een beetje.’ Het deed behoorlijk pijn, maar ze kon geen goede manier bedenken om te klagen zonder dat het erop leek dat ze kritiek op hem had. Feitelijk was het niet makkelijk waar dan ook aan te denken nu hij zo dicht bij haar en over haar heen gebogen stond. De nabijheid van zijn middel bij haar gezicht bracht haar van haar stuk en ze haalde pas adem toen hij ‘Zo’ zei en een stap naar achteren deed.


  ‘Ik wil niet nog een sloop vuilmaken.’


  ‘Bloed gaat er wel uit in de was. Meestal.’ Hij pakte het flesje pillen, schudde er twee in zijn hand en stak die naar haar uit. ‘Die zijn goed tegen de hoofdpijn.’


  ‘Ik wacht er nog even mee. Kijken hoe het gaat.’


  Hij leek ertegenin te willen gaan, maar deed de pillen toch terug in het flesje en zette dat weer op het tafeltje. ‘Je kunt erbij als je je bedenkt. Laat het me weten als je nog iets nodig hebt.’


  ‘Dank je, dat zal ik doen. Maar ik weet zeker dat het zo wel gaat.’


  ‘Misschien moet ik je af en toe wakker maken? Voor de zekerheid, zodat we zeker weten dat ik je wakker kan krijgen.’


  ‘Goed idee. Maar ik kan beter het alarm van mijn horloge gebruiken, dan hoef ik jou niet te storen.’


  Met een afkeurende trek rond zijn mond zei hij: ‘Zoals je wilt,’ en hij draaide zich om.


  Ze ging liggen en trok de dekens op tot haar kin. Al had ze haar ogen dicht, haar oren stonden op scherp en ze hoorde hem door de kamer lopen, hout op het vuur gooien en het haardscherm weer op zijn plaats schuiven.


  Bloed gaat er wel uit in de was. Meestal. Dat klonk alsof hij ervaring had met dat probleem.


  Ze huiverde bij het besef hoe kwetsbaar ze was. Ze kon niet langer dan een paar minuten op haar benen staan. Als ze zichzelf moest verdedigen, wat kon ze dan beginnen?


  Op de universiteit had ze lessen in zelfverdediging gehad, maar dat was lang geleden. Ze herinnerde zich nu alleen nog dat je je aanvaller niet in zijn geheel moest zien, maar je moest concentreren op de afzonderlijke delen die kwetsbaar waren voor een tegenaanval. Ogen, neus, oren, testikels. Ze was bang dat die regel niets zou uithalen tegen een man die zo sterk leek als een beer.


  Ze wilde dat ze een van die patronen had gesnaaid. Die zagen er bepaald dodelijk uit. Als je er een in iemands oog duwde, kon je ernstige schade veroorzaken. Zelfs een reus zou je zo lang genoeg kunnen tegenhouden om langs hem te glippen.


  Ze hoorde het door het tapijt gedempte geluid van laarzen die op de vloer vallen en het gepiep van leer terwijl hij op een van de meubelen ging liggen. Ze keek tussen haar oogleden door en zag dat hij de fauteuil had verkozen boven de bank. Hij leunde achterover, met een lappendeken tot aan zijn borst opgetrokken.


  Tot haar verwarring keek hij haar strak aan. Zijn ogen weerkaatsten het licht van het vuur als die van een roofdier.


  Zijn stem baste vanaf het andere einde van de kamer: ‘Rustig aan, doc. Als ik je te grazen had willen nemen, had ik dat al lang kunnen doen.’


  In alle redelijkheid, dat was zo. Ze had de hele middag weerloos liggen slapen en hij had haar geen haar gekrenkt. Maar toch…


  ‘Waarom heb je me hiernaartoe gebracht?’


  ‘Heb ik al gezegd.’


  ‘Maar ik geloof niet dat dat de waarheid is. Niet helemaal.’


  ‘Ik heb geen invloed op wat jij gelooft. Maar je hoeft niet bang voor me te zijn.’


  Na een tijdje vroeg ze: ‘Is Drakeland de dichtstbijzijnde plaats?’


  ‘Nee.’


  ‘Wat dan wel?’


  ‘Iets waar je nog nooit van hebt gehoord.’


  ‘Hoe ver is dat dan?’


  ‘Hemelsbreed? Achttien kilometer.’


  ‘En over de weg?’


  ‘Vijfentwintig.’


  ‘Dat zou ik makkelijk kunnen lopen. Bergaf zou dat geen uitdaging zijn.’


  Hij zei niet: Jezus, mens, je hebt een hersenschudding en je kunt niet eens rechtuit lopen, laat staan rennen.


  Hij zei helemaal niets, en dat was nog verwarrender dan wanneer hij had gezegd hoe onlogisch haar voornemen was. Zijn zwijgzaamheid was ook bedreigender dan wanneer hij haar in haar gezicht had gezegd dat ze de komende tijd nergens heen zou gaan, dat hij haar hiernaartoe had gebracht om zijn seksslavin te zijn en dat ze het niet in haar hoofd moest halen te proberen te ontsnappen omdat hij haar dan zou afmaken.


  Ze wist echter aan zijn felle blik te ontsnappen door haar ogen dicht te doen. Vijf minuten lang was er niets anders tussen hen dan spanning en het knappen van het hout in de open haard.


  Ondanks haar angst was haar lichaam uitgeput. Onwillekeurig ontspanden haar spieren zich. Ze zakte dieper weg in de matras. Haar geschonden hersenen trokken haar de vergetelheid in. Ze stond op het punt erin weg te zinken toen ze met een schok weer bij bewustzijn kwam. ‘Je hebt nog helemaal niet gezegd hoe je heet.’


  ‘Dat klopt,’ zei hij. ‘En dat doe ik ook niet.’


  


  Voor ze ging slapen had Emory haar horlogewekker op twee uur later gezet, maar die voorzorg bleek overbodig. Een paar minuten voor het alarm af zou gaan, stond hij naast haar bed en schudde hij lichtjes met zijn grote hand aan haar schouder. ‘Doc?’


  ‘Ik ben wakker.’


  ‘Heb je geslapen?’


  ‘Zo nu en dan.’


  ‘Heb je hoofdpijn?’


  ‘Ja.’


  ‘Wil je pijnstillers?’


  ‘Nu niet.’


  Hij bleef even staan en zei toen: ‘Moet je naar de wc?’


  ‘Misschien.’


  In dit geval betekende ‘misschien’ ja, omdat ze al een half uur geleden van de misselijkheid wakker was geworden. Ze was blijven liggen, had op zichzelf ingepraat. Ze wilde hem niet wakker maken terwijl ze opstond en naar de wc wankelde. Ze wilde hem niet om hulp vragen, maar ze wilde ook niet overgeven in zijn bed.


  Dus toen hij vroeg of ze naar de wc moest, was ze hem dankbaar dat hij haar ‘misschien’ – verder dan dat wilde ze niet gaan – opvatte als een zeer beslist ja. Hij sloeg de dekens terug. Ze liet haar benen over de rand van het bed glijden en zette haar voeten op de vloer. Hij pakte haar bij haar onderarmen en hielp haar overeind.


  Met knikkende knieën deed ze een eerste voorzichtige stap.


  ‘Kalm aan.’ Hij legde een arm om haar middel en hield haar stevig tegen zijn zij aan gedrukt.


  ‘Sorry voor de overlast.’


  ‘Geeft niet.’


  Het was maar een paar stappen naar de wc, maar de afstand leek langer dan de Chinese Muur. Toen ze bij de deur kwamen, reikte hij langs haar heen en deed het licht aan. Hij trok de deur dicht en zei: ‘Neem de tijd.’


  Maar ze had nergens tijd voor; ze viel meteen op haar knieën voor de toiletpot. Veel viel er niet te braken, maar de krampen waren hevig en putten haar volledig uit. Ze bleef overgeven, ook toen haar maag al leeg was. Toen het eindelijk ophield, spoelde ze door en trok ze zichzelf omhoog aan de wastafel.


  Aan de andere kant van de deur vroeg hij: ‘Gaat het?’


  ‘Beter.’


  Ze had nog nooit zulk koud water gevoeld als er hier uit de kraan kwam, maar het was aangenaam op haar gezicht. Ze spoelde haar mond een paar keer. Ze zag nog steeds wazig, maar het gaf niet. Ze was blij toe dat ze haar eigen spiegelbeeld niet helder kon zien. Ze zag er zo al erg genoeg uit.


  Ze maakte zich meer zorgen om de hoofdpijn. Die was niet meer zo scherp als een spijkerpistool, maar doffer – meer als een knuppel die vanbinnen tegen haar schedel werd geslagen. Het licht verergerde de pijn. Ze deed het uit, schuifelde naar de deur en deed die open.


  Hij stond vlak voor haar. Ze keek recht tegen zijn borstbeen aan. ‘Het zal nu wel beter gaan, denk ik.’


  ‘Mooi.’ Hij stak een hand uit om haar te steunen, maar toen hij haar schouder aanraakte, bewoog hij verder naar haar nek. ‘Je bent kletsnat.’


  Onder het braken was haar het koude zweet uitgebroken, waardoor haar kleren nu vochtig waren. ‘Dat geeft niet.’ Ze kreeg de woorden nauwelijks uit haar mond. Ze klappertandde.


  Hij leidde haar terug naar het bed en liet haar neer op de rand. ‘Ik pak iets schoons voor je.’


  ‘Nee, dat hoeft…’


  ‘Je kunt die natte kleren vannacht niet aanhouden.’


  Hij liet haar zitten waar ze zat, liep naar een ladekast die was weggestopt onder het schuine dak en pakte er een flanellen overhemd uit dat veel weg had van het zijne. Toen hij het haar aangaf, keek ze hem recht aan.


  ‘Ik ga me hier niet uitkleden,’ zei ze, en ze meende het.


  Hij keek haar even aan, liep toen naar de badkamer en kwam terug met een schone, nog opgevouwen handdoek. Al was het gebaar vriendelijk, zijn uitdrukking was dat niet. Zijn lippen waren op elkaar geperst tot een cynische streep. ‘Je kuisheid is hier veilig, doc. Ik was al van plan het kamerscherm voor je neer te zetten in verband met de privacy.’


  Hij haalde het van zijn plek tegen de muur en vouwde het uit. Toen het stevig stond, liep hij eromheen en liet haar alleen met het gevoel dat ze een ondankbare sukkel was.


  Alle gêne waarover ze ooit had beschikt, had ze achtergelaten op de medische opleiding. Haar medestudenten en zijzelf hadden allerlei handelingen op elkaar geoefend, wat vaak gepaard ging met schunnige grappen, maar hoe dan ook was het onmogelijk geweest om zedig en schuw tegenover naaktheid en de werking van het lichaam te blijven staan.


  Terwijl ze haar hardloopjasje openritste, zei ze tegen zichzelf dat ze er niet uit fatsoen maar uit zelfbehoud tegen had geprotesteerd zich uit te kleden. Hij was zorgzaam en hoffelijk geweest, een gentleman. Maar hoe betrouwbaar was een man die niet eens wilde zeggen hoe hij heette?


  Ze kleedde zich zo snel uit als het onbeheersbare huiveren haar toestond. Toen haar bovenlichaam bloot was, droogde ze zich gehaast af met de handdoek en trok het overhemd aan dat hij haar had geleend. Het flanel was oud en zacht en het was heerlijk om bevrijd te zijn van de strakke, klamme sportbeha.


  Toen was haar legging aan de beurt. ’s Morgens zou ze die weer aantrekken, maar nu voelde het goed om haar blote benen onder de dekens te schuiven.


  Hij kon haar niet zien, maar hij moest hebben staan luisteren naar het geruis van haar kleren en de dekens. Toen ze eenmaal weer in bed lag, zei hij: ‘Is de kust veilig?’


  ‘Je kunt het scherm laten staan.’


  Hij begon het weer op te vouwen.


  ‘Ik heb liever dat je het laat staan,’ zei ze.


  Blijkbaar was wat zij graag wilde niet van belang. Hij zette het scherm weer op zijn plaats tegen de muur. ‘Ik moet je kunnen zien.’


  ‘Ik zeg het wel als ik iets nodig heb.’


  ‘Je zei ook niet dat je moest overgeven. Het was hier bijna een grote bende geweest.’ Hij boog zich voorover en trok een kleine metalen prullenbak tot naast het bed. ‘Voor het geval ik er niet op tijd bij ben.’ Hij zette hem zo neer dat ze hem niet kon missen als ze met haar hoofd over de rand van het bed hing.


  ‘Ik denk dat de misselijkheid nu wel over is.’


  ‘Wees niet preuts als dat niet zo is, oké?’


  Ze knikte kort.


  ‘Heb je nog iets nodig?’


  ‘Nee.’


  ‘Weet je ’t zeker?’


  ‘Ja.’


  Hij leek te twijfelen, ging met zijn blik langs de omtrek van haar lichaam onder de dekens, waar ze behoorlijk verlegen van werd. Ze vermeed zijn ogen en deed de hare dicht. Ten slotte scheen hij haar te geloven en liep hij weg.


  Zijn kousenvoeten waren fluisteringen op de vloer, maar iets wat zo groot was als hij kon niet door de ruimte bewegen zonder enige turbulentie. In gedachten volgde ze zijn bewegingen, ze hoorde het plof, plof van twee blokken hout op het vuur en het gepiep van leer toen hij weer in de fauteuil ging zitten.


  Er gingen een paar minuten voorbij. De houtblokken maakten knappende geluiden terwijl ze vlam vatten. Ze keek naar de flakkerende patronen van licht en schaduw die het vuur op het plafond wierp. Ze merkte iets op wat ze nog niet had gezien. Een metalen buis van ongeveer vijf centimeter doorsnee die zich horizontaal uitstrekte tussen twee dakspanten; elk uiteinde viel in een geboord gat. Ze kon zich niet voorstellen waarvoor de buis diende. Wat de spanten betrof, die zagen er even ruw gehouwen uit als hij.


  Ruw gehouwen, ja, maar zorgzaam.


  Ze schraapte haar keel. ‘Ik heb je nog niet bedankt.’


  ‘Geeft niet.’


  ‘Bij dezen. Dank je wel.’


  ‘’t Is wel goed.’


  Weer gingen er een paar minuten voorbij, maar ze wist dat hij niet sliep. ‘Ik zou graag weten hoe je heet.’


  Het vuur knetterde. Een van de spanten kreunde onder het gewicht van het dak.


  Hij zei niets en maakte geen geluid.


  4


  


  


  


  


  


  ‘Maak je je geen zorgen?’


  Jeff Surrey rekte zich uit en geeuwde. Toen keerde hij zich op zijn zij en steunde op zijn elleboog. ‘Volstrekt niet. Dit is alleen maar aandachttrekkerij. Emory wil dat ik me zorgen maak.’


  ‘Het is niets voor haar om niet te bellen.’


  Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Ja, of ze belt volkomen ongelegen. Zoals vannacht.’


  Zijn mobieltje was afgegaan op de toilettafel in de badkamer, net toen Alice en hij op het punt stonden te gaan douchen na een reeks inspannende seksuele handelingen. Praten met zijn vrouw had feitelijk nog wat extra spanning verleend aan het zeeprijke naspel. Evengoed had hij zich gestoord aan Emory’s onderbreking, die bijna opzettelijk leek.


  De laatste tijd belde ze hem vaak overdag, meer dan eens voor trivialiteiten. Wilde hij thuis eten of in de stad? Zou zij de was ophalen of zou hij dat doen? Had hij de rioolreiniging al gebeld of moest zij dat nog even doen?


  De trucjes waren belachelijk doorzichtig. Ze dacht dat ze het heel subtiel aanpakte terwijl ze overduidelijk zijn gangen naging. De afgelopen maanden had hij voortdurend moeten verklaren waar hij was en hoe lang. Die aanhoudende controle begon hem de keel uit te hangen en zijn plausibele smoezen voor de tijd die hij met Alice doorbracht raakten op.


  ‘Was dat nou niet fantastisch? Twee dagen, praktisch ongestoord.’


  ‘Je verwent me. Ontbijt op bed.’


  ‘Het was eerder lunch,’ zei hij, en hij stak zijn neus in haar nek.


  Ze kreunde. ‘Ik kan gewoon niet geloven dat we zo lang hebben geslapen. Hoeveel hebben we gisteren gedronken?’


  ‘Ik denk niet dat het aan de wijn lag. Eerder de wiet. Die was behoorlijk sterk.’


  Ze bedekte haar gezicht met haar handen en lachte. ‘Het is jaren geleden dat ik me zo heb laten gaan. Ik kan er niet meer zo goed tegen als vroeger.’


  ‘Het was pikante pret.’ Hij streek met zijn vinger tussen haar borsten. ‘Je werd er heel sexy van. Al heb je daar geen hulp bij nodig.’


  Alice was geen knappe vrouw. Haar donkere haar en ogen pasten goed bij haar olijfkleurige teint, die sommige mensen wel aantrekkelijk zouden vinden. Ze was ook weer niet lelijk, maar zelfs het meest coulante oordeel zou niet hoger komen dan een zesje.


  Er zaten echter voordelen aan de omgang met een meer alledaagse vrouw. Angst voor afwijzing maakte haar dankbaar; dankbaarheid maakte haar snel tevreden en buitengewoon plooibaar.


  Er vormde zich een verticale lijn van bezorgdheid tussen haar wenkbrauwen. ‘Denk je dat Emory van ons weet?’


  ‘Nee.’


  ‘Echt niet?’


  ‘Echt niet, nee. Ze weet het niet.’


  Zijn vastberaden ontkenning was in feite min of meer juist. Hij kon naar waarheid zeggen dat Emory hem niet van vreemdgaan had beschuldigd, maar dat betekende niet dat ze het niet vermoedde. Maar om de bezorgdheid van zijn minnares weg te nemen, streelde hij met zijn wijsvinger over de ruimte tussen haar wenkbrauwen en veegde de rimpel weg. ‘Ze loopt te mokken, dat is alles.’


  ‘Zei ze nog iets tegen je voor ze wegging?’


  Enigszins geïrriteerd door haar aandringen zuchtte hij: ‘Ja. Ze zei gedag.’


  ‘Je weet best wat ik bedoel. Zei ze iets waaruit je kon afleiden dat ze je doorheeft?’


  ‘Ik ben naar huis gegaan om haar gedag te zeggen en heb symbolisch geprotesteerd tegen haar vertrek. Maar om eerlijk te zijn zie ik een gegeven paard niet in de bek. Hoe eerder ze de stad uit was, hoe eerder ik jou in bed kon krijgen.’ Hij legde een hand op haar borst en begon die zachtjes te kneden.


  ‘Verder zeiden jullie niets tegen elkaar?’


  ‘Ik heb haar gevraagd me te bellen zodra ze in het motel was, en dat heeft ze gedaan.’ En vlak bij haar oor gromde hij: ‘En daarmee vertraagde ze de vervulling van mijn douchefantasie. Wat ik haar nooit zal vergeven.’ Hij boog voorover en beet zacht in haar tepel.


  Maar zo makkelijk was ze niet af te leiden. ‘Dat is nu meer dan vierentwintig uur geleden, Jeff. Dan heeft ze al heel lang niets van zich laten horen.’


  ‘Ze zei dat ze misschien twee nachten zou blijven, als ze erg moe was na het lopen. Blijkbaar is dat zo.’


  ‘Hoe weet je dat ze niet thuis is gekomen terwijl jij hier was?’


  ‘Omdat mijn telefoon godzijdank piept als het alarm thuis afgaat. Leve de apps van tegenwoordig.’


  ‘Zou ze het je niet laten weten als ze langer wegbleef?’


  Hij zuchtte gelaten. ‘Niet dat ik er graag over praat, en al helemaal niet tijdens het voorspel, maar als je het beslist wilt weten: we hadden ruzie toen ze wegging. Ze is op haar teentjes getrapt en zet het me betaald door vanavond niet meer te bellen.’


  ‘Waar hadden jullie ruzie over?’


  ‘Die stomme marathon die ze wil gaan lopen.’


  ‘Wat heb jij te maken met haar marathon?’


  ‘Precies!’ zei hij heftig. ‘Dat vroeg ik zelf ook. Het is mijn ding niet, dus waarom moet ik achter haar aan sjouwen?’


  ‘Om haar aan te moedigen?’


  ‘Heb ik gedaan. Bij iedere kutmarathon sta ik uren te dringen bij de finish voor die tien tellen die het haar kost om voorbij te hollen en mijn applaus voor haar buitengewone prestatie in ontvangst te nemen. Ik had er geen trek meer in. Maar voor haar is dit een bijzondere wedstrijd, dus kwetste ik haar en… Verdomme, waarom praat ik eigenlijk met je over mijn huwelijkse ellende terwijl ik veel liever dit zou doen?’ Hij liet een hand tussen haar dijen glijden. ‘Is dit geen beter idee?’


  Ze zuchtte diep en kronkelde tegen zijn hand. ‘Veel beter.’


  Hij deed een condoom om en ging tussen haar dijen liggen, die heel anders aanvoelden dan die van Emory. Althans, dan wat hij zich van haar gespreide dijen herinnerde. Het was zo lang geleden dat ze seks hadden gehad dat zijn herinnering eraan was vervaagd.


  Hij kon niet zeggen wie van de twee er geen zin meer in had gehad. Ging hij vreemd omdat de echtelijke seks zo zeldzaam en saai was geworden, of was de seks zeldzaam en saai geworden omdat Emory aanvoelde dat hij bij een andere vrouw aan zijn gerief kwam?


  Hij aanvaardde niet alle schuld voor zijn ontrouw. Beslist niet. Het lag voor een groot deel aan Emory. Iedere dag stond ze voor dag en dauw op en ze was nooit voor donker thuis. Ze werkte dagenlang in de kliniek en nam dan ook ’s nachts nog telefoondiensten waar voor panische ouders die haar vroegen wat ze moesten doen nu hun kind een loopneus had, of koorts, of diarree.


  En haar vrije tijd ging op aan training voor die verdomde marathons. Ze liep. De. God. Ganse. Tijd.


  Ze liep al toen ze elkaar voor het eerst ontmoetten. In het begin had hij waardering gehad voor haar sportiviteit, uithoudingsvermogen en zelfdiscipline. En natuurlijk ook voor haar afgetrainde figuur en haar mooie benen. Een paar jaar lang hadden ze samen aan hardlopen gedaan. Maar toen was ze hem te fanatiek geworden.


  Ook goed. Zij genoot van haar hobby, hij van de zijne, en op dit moment was het zijn hobby om Alice’ zachte dijen tegen zijn stotende heupen te voelen klemmen. Hij stootte nog een keer en kwam klaar. Hij wist niet zeker of Alice ook klaarkwam, maar zo niet dan fakete ze beter dan Emory.
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  Emory werd wakker en besefte vrijwel meteen dat ze alleen was.


  Ze ging rechtop zitten. De blokhut was leeg.


  De hele nacht had hij gewaakt. Elke keer dat ze zich had omgedraaid was hij opgestaan en naar haar toe gekomen: was alles in orde, had ze nog iets nodig, was ze weer misselijk?


  Ze was niet meer misselijk geweest, dus had ze rond twee uur een paar slokjes cola gedronken. Die had ze binnengehouden. Twee uur later was ze overgestapt op water. Hij had erop aangedrongen en haar gezegd wat ze al wist: dat ze niet mocht uitdrogen. Ze had hardgelopen, daarna de hele dag geslapen zonder iets vloeibaars tot zich te nemen en het beetje dat ze wél had gedronken, had ze weer uitgekotst.


  Volgens haar horloge was het nu zondagmorgen, even na negenen. Ze had vijf uur geslapen zonder wakker te worden en zonder dat hij haar wakker had gemaakt, en nu was hij weg.


  Met aarzelende bewegingen vanwege een restje duizeligheid stond ze op en liep met haar hardlooplegging naar de wc. Ze plaste en trok de legging aan.


  Terug bij het bed voelde ze aan haar andere kleren. Haar T-shirt, jasje en beha waren nog vochtig en koud. Ze trok een van de eettafelstoelen dichter bij de open haard en hing de kleren eroverheen opdat ze sneller droog zouden zijn.


  En nu?


  Ze pakte nog een blikje cola uit de koelkast. Het smaakte haar goed. Ze slikte twee pijnstillers, want net als de duizeligheid was ook de hoofdpijn nog niet weg. Zo verblindend als eerst was de pijn niet meer, maar hij was er nog; ze kon er niet omheen.


  Ze schoof een mousselinen gordijn opzij en zag buiten tot haar teleurstelling niets dan wollige mist. Ze deed de deur open en riep hallo, maar de mist absorbeerde haar stem. Ze deed een paar stappen naar voren. Na een meter was er een trede naar beneden en daarna nog een. Voor de onderste trede lag een grote, platte rots, ingebed in de grond.


  Ze kon onmogelijk op de tast vijfentwintig kilometer lang haar weg vinden zonder van een rots te vallen of hopeloos te verdwalen in de wildernis. Ze keerde op haar schreden terug, stapte de blokhut weer binnen en keek eens goed om zich heen.


  Naast de deur was een haak. De autosleutels die ze er de vorige avond had zien hangen, waren weg. Zelfs al lukte het haar zijn pick-up te vinden in deze mist, dan nog zou ze die zonder sleutels niet kunnen starten. En als ze er als door een wonder in zou slagen de juiste draden met elkaar te verbinden, dan wist ze nog niet welke kant ze op moest. Grote kans dat ze de auto recht de berg af zou rijden, een afgrond in.


  Wat betekende dat ze de oplossing die haar terug naar de bewoonde wereld moest brengen in de blokhut moest zoeken.


  Ze begon op de meest logische plaats, in de ladekast waaruit hij het overhemd had gepakt dat ze nu droeg. Ze vond er sokken, ondergoed, T-shirts, flanellen hemden. Eén lade zat vol opgevouwen spijkerbroeken.


  Er was een kast met een gammele deur als van een boerenschuur. In een vorig leven waren de planken matrood geschilderd geweest. De kast was nauwelijks groter dan een telefooncel, met een enkele roede waaraan vesten en jassen hingen, en een overall zoals jagers die dragen.


  Op de vloer stonden verschillende paren schoenen, van versleten wandelschoenen zoals hij gisteren aanhad tot een paar met fleece gevoerde rubberen rijglaarzen. Ze zette ze opzij om te zien of er een bergplaats onder de vloer was, maar die was er niet.


  Op de plank boven de roede lagen opgevouwen dekens, dikke truien en een schoenendoos met meerdere paren handschoenen. Ze legde haar hand op een ervan. De handschoen was intimiderend veel groter dan haar hand.


  Ze legde alles weer terug en sloeg de deur geagiteerd dicht. Verdomme, hij moest ergens die wapens hebben.


  Ze ontdekte de kist onder het bed.


  Jeff was nooit in dienst geweest, maar Emory had genoeg films gezien om te weten hoe een soldatenkist eruitzag. Deze was van metaal, met versterkte hoeken en sterke messing sluitingen. Gelukkig leken die niet afgesloten. Als het haar lukte de kist onder het bed vandaan te trekken, zou ze hem open kunnen maken.


  Dat zou niet gemakkelijk zijn. Ze voelde zich nog zwak doordat ze meer dan een etmaal niet had gegeten en het grootste deel van de tijd in bed had gelegen. Vooroverbuigen om onder het bed te kijken had haar al een aanval van duizeligheid en stekende hoofdpijn bezorgd. Ze haalde een paar keer diep adem om beide te onderdrukken en toen ze tot een aanvaardbaar niveau waren afgenomen, pakte ze een handvat van de kist beet en trok er uit alle macht aan.


  Het lukte haar telkens de kist ongeveer vijf centimeter te verplaatsen voor ze weer moest uitrusten. Toen ze hem eindelijk onder het bed vandaan had weten te trekken, was ze nat van het zweet en deden haar armen en benen pijn van de inspanning.


  Ze maakte de sluitingen los en sloeg het deksel open.


  


  Zodra hij de deur door stapte, sprong ze op zijn rug en klauwde naar zijn gezicht.


  Zijn verraste en gepijnigde gekreun bezorgde haar een golf van opwinding terwijl ze zeker vijf centimeter huid van zijn wang krabde. Maar het succes duurde maar kort, hooguit tien of vijftien tellen.


  Toen sloten zijn gehandschoende handen zich om haar polsen en trok hij haar handen weg van zijn gezicht. Terwijl ze zich eerst vastberaden aan hem had vastgeklampt, vocht ze nu even hard om haar polsen los te maken uit zijn ijzeren greep. Ze schopte hem tegen zijn benen, maar het was verspilde energie.


  Ze zag in hoe zinloos het was om te proberen zichzelf te bevrijden en merkte tegelijk dat ze geen kracht meer had. Ze zakte slap tegen hem aan, over zijn rug gedrapeerd als het vaandel der overwonnenen.


  ‘Ben je klaar?’ vroeg hij.


  ‘Nog lang niet.’


  ‘Ik ga je laten zakken. Geen streken meer, oké?’


  ‘Krijg de pest.’


  ‘Alles op zijn tijd, doc. Zeker weten.’


  Hij strekte zijn armen naar achteren uit, zodat ze zakte tot ze de vloer raakte en liet haar toen los.


  Daar had ze op gewacht. Voor hij zich helemaal had omgedraaid en haar aankeek, rukte ze het slagersmes los dat ze in een van de muurbalken had gestoken en zwaaide het langs zijn middel. Net op tijd kromde hij zijn rug en trok zijn buik in. Ze miste. De tweede zwaai raakte zijn jas, maar bracht er geen noemenswaardige schade aan toe.


  ‘Verdomme!’


  Ze bracht het mes omhoog en zwaaide het toen omlaag naar zijn nek. De punt van het lemmet bleef haken in de wol van zijn sjaal, maar raakte hem niet. Hij greep haar hand en ontwapende haar met vernederend gemak. Hij gooide het mes de kamer door; het gleed over de hardhouten vloer en schoot met een klap tegen de plint.


  ‘Ben je nú dan klaar?’


  Ze wankelde achteruit, tot tegen de muur, bang dat hij het haar betaald zou zetten. Hij zag er reusachtig en onverzettelijk uit. Bloed druppelde uit de diepe kras in zijn gezicht. Hij veegde erover met de rug van zijn hand zodat er een rode vlek op zijn gemsleren handschoen achterbleef.


  Hij keek naar de verse bloedvlek en toen naar haar. ‘Je voelt je al beter, geloof ik.’


  Ze ging rechtop staan en keek woedend terug. Ze verfoeide zichzelf om haar zwakte; zijn zelfbeheersing maakte haar razend.


  ‘Waar gaat dit over, verdomme?’ vroeg hij.


  Hij keek in de richting van haar boze gebaar, over zijn schouder naar de eettafel met daarop de laptop en oplader die ze in de hutkoffer had gevonden. ‘Je hebt tegen me gelogen.’


  ‘Helemaal niet.’


  ‘Je zei dat je geen oplader had.’


  ‘Ik zei dat ik geen telefoon had. En dat is ook zo.’


  ‘Nou, ik heb de oplader gevonden en die twee uur lang op mijn mobieltje aangesloten, en mijn telefoon doet het nog steeds niet. Wat heb je ermee gedaan?’


  ‘Ik heb de accu eruit gehaald.’


  Ze was sprakeloos door zijn kalme bekentenis. Terwijl ze hem stond aan te gapen klemde hij de middelvinger van zijn handschoen tussen zijn tanden, trok de handschoen uit en begon zijn jas open te knopen.


  ‘Waarom?’ piepte ze.


  ‘Om het signaal uit te schakelen.’


  Ze had een sprankje hoop gehad dat haar verbeelding met haar op de loop was gegaan, dat ze te veel tv had gekeken, te veel boeken had gelezen, al of niet echt gebeurd, over vrouwen die gevangen waren genomen, gemarteld, misbruikt, vermoord. Ze had zich vastgeklampt aan de afnemende hoop dat hij haar niet werkelijk tegen haar wil en met kwade bedoelingen op deze afgelegen plek gevangenhield.


  Maar dat sprankje hoop had hij nu de bodem ingeslagen. Hij had haar telefoon uitgeschakeld. Opzettelijk. Ze kon niet worden opgespoord via haar mobieltje, wat het eerste was wat de politie zou doen zodra Jeff haar als vermist opgaf.


  ‘Waarom heb je me hiernaartoe gebracht?’


  ‘Dat hebben we al vastgesteld, toch?’


  ‘We hebben helemaal níéts vastgesteld, behalve dat jij een ontvoerder bent en een…’ Ze onderbrak zichzelf om hem niet op ideeën te brengen.


  Hij leek echter haar gedachten te lezen, want hij trok vragend een wenkbrauw op: ‘En een wat?’


  Ze had een minikansje gehad om hem uit te schakelen, door zijn ogen uit te steken of het mes in zijn buik te planten. Nu beide pogingen waren mislukt, was redelijkheid het enige wapen waarover ze nog beschikte.


  ‘Luister, het kan me niet schelen wat je op je geweten hebt. Je hebt me tot nu toe geen pijn gedaan. Je bent zelfs buitengewoon vriendelijk geweest. Dat waardeer ik. Het had er een stuk slechter voor me uitgezien als jij er niet was geweest… en me hierheen had gebracht.’


  Hij wachtte een paar hartslagen. ‘Maar?’


  ‘Maar ik moet nu weg, naar huis. Laat me gaan.’


  Hij haalde zijn schouders op en knikte naar de deur. ‘Hij is open. Maar ik waarschuw je, ik denk niet dat je ver komt. Ik ben een paar kilometer de weg af gelopen, in de verwachting dat de mist daar beneden minder dik zou zijn. Er kwam geen eind aan.’


  ‘Je bent gaan lopen.’


  ‘Ja.’


  ‘Waarom ben je niet gaan rijden?’


  ‘Om dezelfde reden dat ik jou gisteravond niet weg wilde brengen. Het is hier een achtbaan. Als je een bocht mist, stort je honderd meter het ravijn in.’


  ‘Maar je nam wel de sleutels mee.’


  ‘Omdat ik niet wilde dat jij met de pick-up zou gaan rijden.’


  ‘Dat is wel bij me opgekomen.’


  ‘Dat dacht ik al. Dus ik wilde niet dat je hem in de prak zou rijden, met jezelf erbij. Dáárom heb ik de sleutels meegenomen.’


  Hij stopte zijn handschoenen met bloedvlek en al in zijn jaszak en hing de jas aan een haak in de muur. Hij deed zijn sjaal af. Zijn haar ging overeind staan toen hij zijn muts afnam. Muts en sjaal werden ook op de haak gehangen.


  Hij liep naar de open haard, hurkte, pookte in de as en legde een paar blokken op het vuur. Toen kwam hij weer overeind, veegde zijn handen af aan zijn zitvlak en vroeg of ze iets had gegeten.


  ‘Nee.’


  Hij liep naar de koelkast en deed die open. Ze liep ernaartoe en duwde de deur dicht met zo veel kracht dat het apparaat wiebelde en de flessen erin rinkelden. Hij draaide zich naar haar om en zag eruit alsof hij haar ter plekke zou afmaken, maar ze liet zich niet intimideren door zijn moorddadige blik.


  ‘Mijn man is vast doodongerust. Hij weet niet waar ik ben en wat er met me is gebeurd. Hij zal de politie wel hebben gewaarschuwd.’


  ‘Nou, die zal je vandaag niet vinden. Niet zoals de zaken er nu voor staan.’


  ‘Ik zou hem kunnen mailen. Maar dan heb ik het wachtwoord van je laptop nodig.’


  Hij keek naar de laptop, draaide zich weer om naar de koelkast, stootte zijn heup tegen de hare om haar uit de weg te krijgen en deed de deur weer open. ‘Ik heb geen e-mail.’


  ‘Dat geeft niet. Ik kan hem via Facebook mailen. En als Jeff mijn bericht niet ziet, dan is er wel een vriend…’


  ‘Sorry, doc. Nee.’


  ‘Maar…’


  ‘Nee.’


  ‘Ik zal het niet over jou hebben. Hoe zou dat ook kunnen als ik niet eens weet hoe je heet? Ik hoef Jeff alleen te laten weten dat ik in orde ben.’


  Hij schudde zijn hoofd.


  ‘Geen details. Ik beloof het je. Je kunt het bericht lezen voor ik het verstuur.’


  ‘Nee.’


  Het leek alsof ze op dertig kilometer van een marathon tegen de gevreesde muur knalde. Je moest blijven knokken, je moest erdoorheen of je werd verslagen. ‘Je pleegt een misdaad, dat weet je.’


  ‘Ik heb je met geen vinger aangeraakt.’


  ‘Maar je houdt me hier vast tegen mijn wil.’


  ‘Dat ligt aan de omstandigheden.’


  ‘Je zou de omstandigheden kunnen veranderen als je dat wilde.’


  ‘Ik kan het weer niet veranderen.’


  ‘Ik had het niet over het weer. Je weigert me je laptop te laten gebruiken om…’


  ‘De laptop is verboden terrein.’


  ‘Waarom?’


  ‘Dat zijn mijn zaken.’


  ‘Wat die ook zijn, het kan niet deugen.’


  ‘Dat heb ik ook niet beweerd. Het is zoals het is.’


  ‘Vertel me dan waarom je me hier vasthoudt.’


  Hij kwam op haar af en boog zich voorover tot zijn gezicht op dezelfde hoogte was als het hare. Met een schorre stem, onheilspellender dan wanneer hij hardop geroepen had, zei hij: ‘Ik hou je hier niet vast, doc.’ Hij wees met zijn kin naar de deur. ‘Ik hou hen buiten.’
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  Jeff deed de garagedeur open en zette het alarm uit. Er brandde binnen geen licht. Het huis was koud en leeg.


  Voor hij bij Alice wegging, had ze nog eens haar vrees uitgesproken dat Emory van hun verhouding wist. ‘Weet je zeker dat ze het niet weet?’


  ‘Ze voelt zich verwaarloosd en speelt de gekwetste echtgenote,’ verzekerde hij. ‘Ze loopt gewoon te mokken, dat is alles.’


  Maar het bleef een feit dat Emory niets van zich had laten horen sinds ze hem vrijdagavond vanuit het motel had gebeld. Het was nu zondagmorgen; behoorlijk lang om niets van je vrouw te hebben gehoord, zelfs al is ze gekrenkt.


  Er was geen getrouwde man ter wereld die niet zou begrijpen dat hij afwachtte tot Emory’s opstandigheid was afgenomen en haar boze bui was overgewaaid. Maar als hij niets deed, was hij een zak – zelfs in de ogen van zijn minnares.


  Het is niets voor haar om niet te bellen, had Alice in de loop van het weekend meer dan eens opgemerkt. Maak je je geen zorgen?


  Nee, dat deed hij niet, al nam hij aan dat hij dat wel zou moeten doen. Hij belde Emory’s mobieltje, maar nog voor het overging verzocht de voicemail hem een boodschap in te spreken. ‘Ik dacht dat je nu wel thuis zou zijn. Bel me alsjeblieft.’


  Ze was wel vaker buiten kantoortijd en in het weekend in de kliniek en gebruikte die tijd dan om administratie bij te werken. Hij belde het centrale nummer en het privénummer dat alleen voor familie was bedoeld. Hij kreeg twee keer een antwoordapparaat. Hij liet berichten achter met het verzoek hem terug te bellen. Toen belde hij het ziekenhuis waar ze aan verbonden was en vroeg naar de afdeling kindergeneeskunde.


  De verpleegkundige die opnam kende hem van naam. ‘Wat kan ik voor u doen, meneer Surrey?’


  ‘Is dokter Charbonneau aanwezig?’


  ‘Volgens mij is ze afgemeld tot morgenochtend.’


  ‘Dat kan kloppen. Maar ik verwachtte haar vanmiddag thuis en ik kan haar op haar mobieltje niet bereiken. Bij de kliniek neemt niemand op. Ik dacht dat ze misschien was langsgekomen om een patiënt te bezoeken en was opgehouden.’


  ‘Ik ben nog maar net met mijn dienst begonnen, maar ik zal het even navragen.’


  ‘Dank u. Als iemand haar heeft gezien, word ik graag teruggebeld. En als ze nog opduikt, zeg haar dan dat haar telefoon op de voicemail staat. Misschien moet ze hem even opladen.’


  Hij hing op, liet zijn mobieltje op zijn bureau vallen, begon heen en weer te lopen en probeerde te besluiten wat hij moest doen. Hij overlegde een paar minuten met zichzelf, maar er was maar één logische optie.


  Tien minuten later reed hij over de I-85 naar het noorden.


  


  Emory peuterde aan de kaastosti en nam kleine hapjes om te zien of haar maag weer vast voedsel verdroeg. Ze was vandaag niet meer misselijk geweest, had alleen een naar onderbuikgevoel dat ze de blokhut niet levend zou verlaten.


  Nadat hij haar niet had toegestaan de laptop te gebruiken, had ze zich teruggetrokken op bed, zij het pas nadat ze uitdagend het kamerscherm had neergezet. Ze was boven op de dekens gaan liggen en had alleen een hoek van de sprei over haar benen getrokken.


  Ze was daar gespannen en op haar hoede blijven liggen, maar hij had haar genegeerd en was zijn eigen gang gegaan. Ze had zijn koffie en zijn gebakken eitje geroken. Hij had de afwas gedaan en was een paar minuten naar buiten geweest. Terwijl ze naar zijn heen-en-weergeloop luisterde was ze in slaap gevallen.


  Toen ze wakker werd waren er een paar uur voorbijgegaan. Het was donker geworden. Door de spleten in het kamerscherm kon ze zien dat de lamp met de juten kap aan was.


  Ze was bezorgd geweest dat haar stomme, mislukte aanval haar hersenen nog een opdonder had gegeven en haar misschien nog meer had verzwakt. Toen ze rechtop was gaan zitten, merkte ze dat ze niet meer duizelig was. Maar de hoofdpijn hield aan.


  Ze was opgestaan en naar de wc gegaan; en toen, hoewel ze bij alles wat haar lief was had gezworen dat ze haar broze heiligdom nooit zou verlaten tenzij hij haar aan haar haren achter het scherm vandaan sleepte, was ze eromheen gelopen.


  Juist op dat moment was hij de hut binnengekomen, even warm aangekleed als eerst en met een lading brandhout in zijn armen. Toen hij haar zag, was hij even op de drempel blijven staan, had toen de deur met zijn voet dichtgeduwd, zijn voeten geveegd en het hout naar de open haard gedragen. Hij zorgde er plichtsgetrouw voor dat er steeds genoeg hout op voorraad was.


  Hij legde zijn houtblokken nu neer, trok zijn jas uit en schudde er het ijs af alvorens hem aan de haak te hangen. ‘Het regent en hagelt.’


  ‘Wat een geluk voor je. Hoe slechter het weer, hoe makkelijker je me hier gevangen kunt houden.’


  ‘Zie het van de zonnige kant,’ zei hij even spottend als zij. ‘Je zult niet van de honger omkomen. Er is genoeg in huis om het nog een paar dagen uit te houden.’


  En hij begon kippensoep uit blik klaar te maken en nog meer van de kaastosti’s waar ze tot nu toe op had zitten kieskauwen. Feitelijk smaakte die eenvoudige kost verrukkelijk en hoe meer ze at, hoe meer honger ze kreeg. Met haar hardlooptocht van de vorige dag had ze al haar koolhydraten verbruikt. De soep bracht haar natriumgehalte weer op peil. Ze at alles op.


  Hij zag haar lege bord en mok, maar zei niets toen hij ze naar het aanrecht bracht. ‘Koffie?’


  ‘Nee, dank je. Heb je ook thee?’


  ‘Thee.’ Hij herhaalde het woord alsof hij er nog nooit van had gehoord.


  ‘Laat maar.’


  ‘Sorry.’ Hij nam zijn mok en ging tegenover haar zitten. ‘Ik ben geen theedrinker.’


  ‘Je zou het in huis moeten hebben. Je weet nooit of je gevangene er niet om vraagt.’


  ‘Jij bent de eerste.’


  ‘De eerste gevangene of de eerste theedrinker?’


  ‘Allebei.’


  ‘Ik geloof je niet.’


  Volkomen onverschillig trok hij een schouder op en blies in zijn koffie voor hij een slokje nam. Toen hij de mok weer op tafel zette, zag hij haar kijken naar de metalen stang tussen de dakspanten. Toen ze hem weer aankeek en hun blikken elkaar kruisten, voelde ze een schok alsof ze een stomp in haar maag kreeg. Ze wilde hem niet naar de stang vragen, bang voor het antwoord.


  Onder het gewicht van zijn blik ging ze met haar duimnagel over de houtnerven in het tafelblad. ‘Wat heb je gedaan?’


  ‘Wanneer?’


  ‘Je misdaad. Wat was het?’ Ze vermeed het hem aan te kijken zolang ze kon. Toen ze hem in de ogen durfde zien, glommen die als geslepen edelstenen. Als ze er niet bang voor was geweest, zou ze ze mooi hebben gevonden. ‘“Ik hou hen buiten.” Dat zei je.’


  ‘Ja.’


  ‘De politie? Verstop je je daarvoor?’


  ‘Je slaat er maar een slag naar, doc.’


  ‘Hou daar eens mee op. Het klinkt als de naam van een huisdier. En dat ben ik niet.’


  ‘In elk geval geen braaf huisdier. Je krabt.’


  Ze probeerde niet naar de lange, bloederige schram op zijn wang te kijken. Het bloed was gestold, maar het zag er naar en pijnlijk uit. ‘Je zou er wat waterstofperoxide op moeten doen. Straks raakt het nog ontstoken.’


  ‘Ja, klopt. Maar ik wilde je muur niet neerhalen om naar de badkamer te gaan.’ Hij knikte naar het scherm. ‘Ik had geen zin om weer besprongen te worden.’


  ‘Zo erg was het toch niet.’


  ‘Ik was niet bang dat je mij pijn zou doen. Ik was bang dat ik jou pijn zou doen.’ Toen hij haar geschrokken gezicht zag, zei hij verhelderend: ‘Niet met opzet. Maar als ik me tegen jou moet verdedigen, zou ik je pijn kunnen doen omdat ik veel groter ben dan jij.’


  Zijn afmetingen zouden haar hebben geïntimideerd als ze achter hem in de rij bij de kassa had gestaan, of naast hem had gezeten in het vliegtuig. Hij hoefde er zijn best niet voor te doen om imposant te zijn, zijn lengte volstond. De roomkleurige kabeltrui die hij vandaag droeg paste hem precies en benadrukte zijn brede schouders en borstkas.


  Omvat door zijn handen leek de porseleinen koffiemok even breekbaar als een kopje uit het theeservies waarmee ze als klein meisje had gespeeld. Zelfs in rust intimideerden die handen haar. Van de knobbel bij zijn pols tot aan zijn vingertoppen zagen ze eruit alsof hij er…


  Van alles mee kon doen.


  Ze haalde zich voor de geest hoe zacht die vingers de huid van haar nek hadden verkend. Je bent kletsnat. Ze bloosde bij de gedachten die haar door het hoofd schoten. Ze nam een slokje water en hervatte het gesprek. ‘Ben je in dienst geweest?’


  ‘Waarom vraag je dat?’


  ‘Je properheid. Alles is netjes opgevouwen en opgeborgen, en je schoenen staan op een rijtje in de kast.’


  ‘Je hebt goed rondgekeken, hoor ik.’


  ‘Wat had je dan gedacht?’


  ‘Tja.’ Hij strekte zijn benen uit, haaks op de tafel. ‘Ik wist wel dat je zou gaan snuffelen.’


  ‘Wat heb je allemaal verstopt voor ik ging zoeken? Handboeien? Leren riemen?’


  ‘Alleen mijn laptop. Niet goed genoeg, zo blijkt. Maar ik dacht niet dat je sterk genoeg zou zijn om die kist onder het bed vandaan te krijgen.’


  ‘Het kostte me al mijn kracht.’


  ‘Je had nog genoeg over om mij op mijn rug te springen.’


  ‘Maar niet genoeg om vol te houden.’


  ‘Dat had je moeten voorzien.’


  ‘Dat had ik ook.’


  ‘O ja. Het slagersmes.’


  ‘Daar had ik weinig aan.’


  ‘Je hebt een gat in mijn mooiste sjaal geprikt.’


  Hij had de brutaliteit te doen alsof hij zich best vermaakte, wat haar ergerde. Ze probeerde hem te overrompelen. ‘Vertel eens over de oorlog.’


  Die kwam aan. Hij trok zijn benen op, ging rechtop zitten en nam een slok koffie. Gewone, onbetekenende handelingen, maar in dit geval onthullend.


  ‘Nou?’ zei ze.


  ‘Wat wil je weten?’


  ‘Bij welk onderdeel diende je?’


  Geen antwoord.


  ‘Wanneer diende je?’


  Geen antwoord.


  ‘Waar?’ En toen hij ook daar niet op antwoordde, zei ze: ‘Niets te zeggen over het onderwerp “oorlog”?’


  ‘Alleen dat ik het niemand aanraad.’


  Ze keken elkaar over de tafel heen aan. In zijn kalme blik las ze de waarschuwing dat de discussie wat hem betrof hier ophield. Ze nam verder geen risico’s. ‘En die doosjes met patronen op de plank in de badkamer…’


  ‘Ik had niet gedacht dat je daarbij kon.’


  ‘Ik moest op mijn tenen staan. Als je kogels hebt, zijn er ook wapens.’


  ‘Heb je mijn arsenaal niet gevonden bij het zoeken?’


  Ze schudde haar hoofd.


  ‘Jammer. Anders had je me kunnen neerschieten in plaats van me aan te vallen met je nagels en een slagersmes. Dat had je minder energie gekost.’


  Hij maakte zich weer vrolijk ten koste van haar. Ze sloeg terug. ‘Heb je een geweldsmisdrijf gepleegd?’


  Zijn grijns loste op. Of liever, hij loste niet op, want dat betekende een geleidelijk verdwijnen. Zijn luchtigheid verdween acuut. Zijn mondhoek zakte naar beneden en zijn lippen waren weer een rechte lijn, zoals gewoonlijk. ‘Ja. Een zeer gewelddadig misdrijf.’


  Zijn botte antwoord vervulde haar van wanhoop. Ze had liever gehad dat hij had ontkend of vergoelijkt. Zich vastklampend aan een sprankje hoop zei ze: ‘Als het is gebeurd in oorlogstijd…’


  ‘Nee.’


  ‘Ik begrijp het.’


  Hij lachte wrang. ‘Jij begrijpt verdomme helemaal niets.’


  Hij stond zo plotseling op dat ze zich rot schrok. Ze stond zelf ook razendsnel op, waardoor haar stoel omviel. Ze kromp in elkaar toen hij op de vloer kletterde.


  Hij liep om de tafel heen, pakte de stoel en zette hem met boze nadruk overeind. De poten sloegen tegen de vloer. ‘Spring toch niet meteen alle kanten op bij elke stap die ik zet.’


  ‘Maak me dan niet bang.’


  ‘Dat doe ik niet.’


  ‘Dat doe je wel!’


  ‘Dat is niet mijn bedoeling.’


  ‘Maar je doet het toch.’


  ‘Waarom? Ik zal je niets aandoen.’


  ‘Als dat waar is, laat me dan mijn man bellen…’


  ‘Nee.’


  ‘… en hem zeggen dat alles goed met me is.’


  ‘Nee.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Dat hebben we al besproken. Ik ben het zat om het erover te hebben. Ik ben het ook zat om buiten tegen een boom te pissen, wat ik de hele middag heb gedaan om jou niet te storen. Maar nu ga ik naar de wc en douchen. Doe of je thuis bent. Snuffel rond waar je wilt.’ Hij spreidde zijn armen. ‘Mijn huis is jouw huis.’


  Hij vouwde het kamerscherm op met een paar luide klappen van hout tegen hout en zette het weer op zijn plaats tegen de muur. ‘En je laat dít hier staan.’


  Op de drempel van de badkamer deed hij het licht aan, maar hij draaide zich nog even om en zei: ‘Je zou buiten na tien meter al verdwalen en ik heb er geen trek in je vannacht nog te gaan zoeken. Plannetjes om de benen te nemen kun je beter uit je hoofd zetten.’


  Hij ging de badkamer in.


  Zodra hij de deur achter zich had dichtgedaan, pakte Emory de laptop van de bank, waar hij het apparaat had neergezet toen ze gingen eten. Ze ging ermee aan tafel zitten, deed hem open en haalde hem uit de slaapstand. Ze zette de cursor in het wachtwoordhokje.


  Ze liet haar vingers rusten op het toetsenbord. En daar bleven ze. Hoe kon ze raden wat zijn wachtwoord was, zolang ze niets van de man wist? Ze had geen naam, geen geboortedatum, geboorteplaats, beroep, hobby. Helemaal niets.


  Ze probeerde toch een aantal combinaties, sommige met een militair onderwerp, de meeste belachelijk, maar zoals ze al had verwacht was er niet een juist.


  ‘Verdomme!’


  ‘Wil het niet lukken?’


  Ze schrok op en draaide zich om in de stoel; ze had hem niet uit de badkamer horen komen. Hij droeg alleen een spijkerbroek en had zijn laarzen, sokken en trui in zijn handen. Had ze hem eerder al een intimiderende verschijning gevonden, nu was dat helemaal het geval. Nat haar. Blootsvoets. Met blote borst.


  Zenuwachtig draaide ze zich weer terug naar de laptop, deed die niet bepaald zachtzinnig dicht en stond op. ‘Krijg de pest.’


  ‘Dat zei je al.’


  ‘En ik meende het.’


  Ze liep om hem heen naar de badkamer.


  ‘Ik heb wat warm water voor je overgelaten.’


  Ze sloeg de deur achter zich dicht en wilde de grendel ervoor schuiven, maar die was er niet.


  Ze verlangde hevig naar een douche, rook de verleidelijke schone geur van zijn zeep en shampoo, maar ze durfde hier niet naakt te gaan staan – dus beperkte ze zich tot wassen aan de wastafel met een van die verdomde, netjes opgevouwen washandjes. Ze depte er haar aan elkaar klevende haren mee, maar ze kreeg het bloed er niet uit en bovendien deed het pijn.


  Aan een haak aan de deur hing het flanellen hemd waarin ze de afgelopen nacht had geslapen. Die morgen, voor hij terugkwam, had ze haar hardloopkleren weer aangetrokken, maar ze kon nu geen weerstand bieden aan de verleiding van het hemd.


  En ook niet aan de verleiding zijn haarborstel te gebruiken op de delen van haar hoofd zonder buil en aangekoekt bloed. De intimiteit die dat impliceerde verwarde haar. Ze maakte haar tanden schoon met haar wijsvinger.


  Ze deed het licht uit voor ze de deur weer opendeed. Hij zat in de fauteuil een pocket te lezen bij het licht van de lamp. Terwijl ze in de badkamer was, had hij een gewoon wit T-shirt aangetrokken en witte sokken. Hij keek niet op en reageerde ook anderszins niet op haar aanwezigheid.


  Ze glipte tussen de lakens, deed haar panty uit en draaide zich met haar gezicht naar de muur.


  Een half uur later deed hij het licht uit. Ze was nog steeds klaarwakker en zich intens bewust van zijn nadering. Ze kneep haar ogen stijf dicht en hield haar adem in.


  Gek van angst herhaalde ze in gedachten: alsjeblieft niet, alsjeblieft niet, alsjeblieft niet.


  Maar behalve de stille smeekbede dat hij haar niet zou aanranden, niet zou doden, was er een andere, even sterke smeekbede dat hij haar niet zou teleurstellen. Het was dom en onverklaarbaar, maar het was er. Om redenen die niets met angst te maken hadden wilde ze niet dat hij een perverse verkrachter, een moordenaar of in welk opzicht ook gestoord of kwaadaardig was.


  ‘Ik weet dat je wakker bent. Kijk me aan.’


  Ze verroerde geen vin, alleen haar hart hamerde tegen haar ribben.


  De matras zakte in toen hij een knie naast haar heup zette. Ze rolde geschrokken op haar rug en hapte naar lucht toen hij zijn handen naast haar schouders plantte, zich als een brug over haar heen boog en haar het zicht benam op de dakspanten en die zorgwekkende metalen staaf. Ze zag alleen zijn gezicht.


  ‘Als het opklaart, breng ik je naar beneden. Dat beloof ik je. Ik zorg dat je veilig bent. Tot het zover is zal ik je geen haar krenken. Is dat duidelijk?’


  Niet in staat iets te zeggen knikte ze een keer.


  ‘Geloof je me?’


  Volkomen naar waarheid fluisterde ze: ‘Dat wil ik.’


  ‘Het kan ook.’


  ‘Hoe dan, als je zelfs op de simpelste vragen geen antwoord geeft?’


  ‘Stel me een simpele vraag.’


  ‘Hoe heet je?’


  ‘Wat doet dat ertoe?’


  ‘Als het er niet toe doet, waarom zeg je het dan niet?’


  ‘Geloof me, doc, bemoei je niet met mijn leven. Het zou je zwaar tegenvallen.’


  ‘Als ik me niet met jouw leven mag bemoeien, had je me hier niet mee naartoe moeten nemen.’


  Hij was niet eerder zo dicht bij een glimlach geweest. ‘Daar heb je een punt.’


  Ze bestudeerde zijn gezicht, zocht naar aanwijzingen voor de verschrikkelijke daden die hij had begaan. Hij had een krachtig gezicht, door en door mannelijk, maar het was eerder mysterieus dan bedreigend. ‘Waarom houd je je schuil voor de politie?’


  ‘Waarom zou iemand dat hoe dan ook doen?’


  ‘Om niet gepakt te worden.’


  ‘Kijk, daar heb je ’t.’


  ‘Als gezagsgetrouw burger kan ik dat niet gewoon…’


  ‘Jawel,’ zei hij vasthoudend, ‘je kunt het gewoon wel negeren.’


  Opeens was ze zijn verholen dreigementen zat en ze besloot hem uit te dagen. ‘En anders? Wat zou je anders doen? Je hebt net beloofd dat je me geen pijn zult doen.’


  Zelfs als ze zijn ogen niet had kunnen zien in het donker, dan zou ze ze hebben gevoeld; ze gingen van haar mond naar haar keel, naar de open kraag van het overhemd. Ze gingen tot waar haar dijen bij elkaar kwamen en toen terug naar haar ogen.


  Ze hield haar adem in.


  Hij fluisterde: ‘Het zou geen pijn doen.’
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  Emory liet het gordijn weer voor het raam vallen. ‘Het is nog steeds hopeloos buiten.’


  Het weer was die nacht nog slechter geworden. Het was gaan sneeuwen, boven op de dikke laag natte sneeuw die er nog lag. Wat natuurlijk in zijn voordeel was.


  Hij zat aan de eettafel te prutsen aan de broodrooster, die bij het ontbijt geen toast meer had willen uitspugen.


  ‘Hoe oud is dat ding wel niet?’


  Hij keek op bij de stuurse klank in haar stem. ‘Weet ik niet. Het stond al in de hut toen ik erin trok.’


  ‘Waarom koop je niet gewoon een nieuwe?’


  ‘Deze kan nog gemaakt worden. En bovendien vind ik het leuk om dingen te repareren.’ Hij had het gebroken pootje van haar zonnebril al gelijmd, die hij voorzichtig op tafel had gelegd om te drogen.


  ‘Ben je zo handig geboren?’


  ‘Ik kan me redden.’


  Hij was zonder twijfel bescheiden en goed in technische zaken. Dat moest wel als je zo leefde als hij, alleen in een afgelegen gebied, met niemand in de buurt op wie hij kon rekenen behalve zichzelf.


  Jeff wist niet eens hoe je een broodrooster moest bedienen, laat staan dat hij er een kon repareren. Maar het was niet fair om zo geringschattend over hem te denken. Er was hem nooit gevraagd een huishoudelijk apparaat te repareren en hij zou verbaasd zijn te horen dat ze een poging daartoe vertederend zou vinden, zelfs als die mislukte.


  Voor zover ze zich kon herinneren had ze hem nooit gevraagd haar in en om het huis te helpen. Misschien had ze dat eens moeten doen. Als ze niet zo op zichzelf vertrouwde en hem in plaats daarvan af en toe om een kleine gunst had gevraagd, waren ze samen misschien gelukkiger geweest.


  De kloof tussen hen was een jaar geleden ontstaan, toen hem niet was gevraagd partner te worden in de investeringsmaatschappij waarvoor hij werkte. Hij had gedaan alsof het hem niet kon schelen, maar ze wist dat het een enorme teleurstelling en een klap voor zijn ego was geweest dat hij gepasseerd werd.


  Om hem te laten merken dat ze hem steunde had ze haar best gedaan hem elke dag te bellen, soms om iets onbenulligs, gewoon om hem te laten weten dat ze aan hem dacht. In plaats van hem op te peppen leek de extra aandacht hem echter alleen maar te irriteren. Op een gegeven moment had hij haar zelfs met kille beleefdheid gevraagd hem niet zo te betuttelen.


  In een poging hem weer op het goede spoor te zetten was ze van tactiek veranderd en had ze hem vaker voorgesteld een weekendje weg te gaan en dingen te doen waarvan ze dacht dat hij die leuk zou vinden. Een wijnproefweekend in Napa. Een indie-filmfestival in Los Angeles. Een bed and breakfast in het French Quarter.


  Haar ideeën werden lauw, of zelfs met hoon ontvangen. Hun seksleven leed er zodanig onder dat hij begon te klagen over de frequentie, terwijl hij tegelijk geen initiatief meer nam. Ze was er te trots voor om te proberen hem te verleiden. Ze raakten in een impasse. De kloof werd breder. Maanden van oplopende spanning liepen ten slotte uit op een ruzie over zijn onverschilligheid over de aanstaande marathon. Het was een liefdadigheidsevenement waartoe ze zelf de aanzet had gegeven en dat ze had helpen organiseren. Niet alleen was er zijn gebrek aan belangstelling, hij nam ook een vijandige houding aan tegenover het hele evenement en wat hij haar ‘obsessie’ ervoor noemde.


  Zijn verwerping van iets wat zo belangrijk voor haar was, tekende zijn toenemende algehele emotionele afstandelijkheid. Toen ze die afstandelijkheid afgelopen donderdagavond tijdens het geforceerde gesprek aan tafel benoemde, had de situatie al snel het kookpunt bereikt.


  Ze had daarbij verzwegen dat ze hem ervan verdacht een minnares te hebben. Stortten mannen met een gekwetst ego zich niet vaker in avontuurtjes om zichzelf een oppepper te geven?


  Maar omdat het bewijs om haar verdenking te staven ontbrak, had ze er niets over gezegd. Ze was vrijdagmiddag boos weggegaan, maar had gehoopt dat een nachtje alleen haar kijk op de zaak zou veranderen en, eerlijk gezegd, dat het haar de vechtlust zou geven om aan hun huwelijk te blijven werken.


  Ze had er niet op gerekend dat ze zou vallen, een hersenschudding zou oplopen en ‘gered’ zou worden door een man zonder naam die de afgelopen nacht – zonder haar zelfs maar aan te raken – meer seksueel bewustzijn in haar had gewekt dan Jeff in meer dan een jaar had gedaan.


  ‘Heb je het koud?’


  Zijn vraag rukte haar uit haar overpeinzingen. ‘Wat zei je?’


  ‘Je wreef over je armen. Heb je het koud?’


  ‘Nee.’


  Hij liet de ontlede broodrooster voor wat het was, stond op en liep naar de haard. Toen de houtblokken die hij erop legde vlam vatten, zette hij het scherm er weer voor en wenkte haar naderbij. ‘Kom hier zitten. Warm je aan het vuur.’


  ‘Wie brengt je je brandhout?’


  ‘Niemand. Ik hak het zelf.’


  ‘Je gaat het bos in en hakt bomen om?’


  ‘Ja, sommige mensen doen dat.’


  Zij kende niemand die dat soort dingen deed. Ze kochten brandhout van iemand die het thuis afleverde en opstapelde, of ze kochten een zak bij de supermarkt als ze daar brood en melk haalden.


  Tevreden dat het hout goed brandde liep hij terug naar de tafel, pakte haar zonnebril en gaf hem haar aan. ‘De lijm is droog. Ik denk dat hij wel zal houden.’


  Ze boog het brillenpootje voorzichtig. ‘Dank je.’


  ‘Tot je dienst.’


  ‘Je handen lijken te groot om zoiets kleins en breekbaars te repareren. Ik had niet gedacht dat je zo handig zou zijn.’


  ‘Ik kan handig zijn als het nodig is.’


  Ze zag dat hij geamuseerd was door de situatie waarin ze hem onopzettelijk had geplaatst en voldaan over zijn suggestieve antwoord. Ze wendde zich van hem af en stopte de zonnebril in het borstzakje van het overhemd. Hij ging aan tafel zitten, begon weer aan de broodrooster te prutsen en zag er volmaakt tevreden uit. Ze voelde zich opgelaten.


  ‘Word je daar niet gek van?’


  ‘Waarvan?’


  ‘De stilte. De eenzaamheid.’


  ‘Ik heb muziek op mijn laptop staan.’


  ‘Kunnen we daar niet naar luisteren?’


  ‘Leuk geprobeerd, maar dat gaat niet gebeuren, doc.’


  Ze begon door de kamer te ijsberen. ‘Word je dan niet gek van verveling?’


  ‘Ik verveel me nooit.’


  ‘Hoe kan dat nou? Wat doe je de hele dag? Als je geen apparaatjes repareert?’


  Ze bedoelde het kleinerend, maar hij was er niet door beledigd. ‘Projecten.’


  ‘Wat voor projecten?’


  ‘Een schuur bouwen voor de pick-up.’


  ‘Helemaal alleen?’


  ‘Het is niet moeilijk, maar ik ben veeleisend en dan kost het tijd. Ik had hem graag af willen hebben voor de winter begon.’ Hij wierp een blik naar het raam. ‘Dat is niet helemaal gelukt.’


  ‘En verder?’


  ‘Ik heb boekenplanken opgehangen.’


  ‘Is dat alles? Een beetje aanrommelen en het huis opknappen?’


  ‘Ik heb ook gejaagd. Maar niet zo veel. Ik ga ook wel vissen.’


  ‘Als je het hertenvlees zat bent.’


  ‘Nee. Ik hou niet van vis, dus ik gooi altijd terug wat ik vang. Ik maak trektochten. De omgeving is hier prachtig. Soms neem ik een tent mee, maar ik slaap liever in mijn bed dan in een slaapzak op de grond.’


  ‘Dus je staat niet helemaal onverschillig tegenover een zekere mate van comfort.’


  Hij grijnsde kort. ‘Nee. Ik heb mijn koffie en mijn douche graag heet.’


  Ze keek om zich heen en nam de bescheiden oppervlakte waarop hij woonde in zich op. ‘Ik kan me niet voorstellen dat ik hier opgesloten zou zitten zonder iets te doen te hebben.’


  ‘Ik heb iets te doen. Daar ben ik nu mee bezig.’


  ‘Een oude broodrooster?’


  Nu reageerde hij wel op de vernedering. Hij leunde achterover in zijn stoel en staarde haar nadenkend aan terwijl hij met een schroevendraaier tegen zijn handpalm tikte. ‘Er zijn nog meer dingen die gerepareerd moeten worden.’


  ‘En als je daarmee klaar bent?’


  ‘Dat zie ik niet gebeuren.’


  Behoorlijk onder de indruk van de ‘geen toegang’-ondertoon in zijn stem maakte ze een rondje door de kamer, liep naar het raam en schoof het gordijn opzij zodat ze naar buiten kon kijken. De sneeuw viel nog dichter dan eerst. ‘Hoe ver zijn we hier van Drakeland vandaan?’


  ‘Meer dan een marathon, voor het geval je van plan was te gaan lopen.’


  ‘Ik heb er vrijdagnacht geslapen. Maar ik heb weinig van de stad gezien. Is het er leuk?’


  ‘Het is wel enigszins beschaafd. Er is een Wendy’s, een Walmart en een megabioscoop.’


  Ze negeerde zijn sarcasme. ‘Ga je daar vaak heen?’


  ‘Naar de film?’


  ‘Naar de stad.’


  ‘Als ik iets nodig heb. Als ik er zin in heb.’


  ‘Heb je geen vrienden?’


  ‘Ik maak altijd een praatje met de serveerster bij Dunkin’ Donuts. Die kent me van gezicht.’


  ‘Maar ze weet niet hoe je heet.’


  Hij zei niets.


  ‘Geen vrienden. Geen…’ Ze wist niet wat ze moest zeggen, liep naar de open haard en ging weer zitten. ‘Waar leef je van? Wat doe je voor de kost?’


  ‘Ik red me zo wel.’


  ‘Dat is geen antwoord.’


  ‘Ik kan voor mezelf zorgen, maar ik heb geen bakken met geld.’ Hij zweeg even en voegde eraan toe: ‘Niet zoals jij.’


  ‘Ik heb ook geen bakken met geld.’


  Hij trok een wenkbrauw op.


  ‘Welvaart is relatief,’ zei ze geïrriteerd. ‘Bovendien, hoe weet jij…’ Ze onderbrak zichzelf en keek naar de laptop op het bijzettafeltje onder de lamp. ‘Heb je me opgezocht op internet?’


  ‘Dezelfde middag nog.’


  ‘Je zag mijn naam op mijn rijbewijs staan.’


  ‘En de rest was simpel. Charbonneau Oil and Gas kwam bovendrijven. Je bent erfgename.’


  Ze stond er niet om te springen persoonlijke dingen met hem te bespreken. Toch hoorde ze zichzelf zeggen: ‘Ik heb een hekel aan dat woord.’


  ‘Hoezo dat?’


  ‘Omdat het betekent dat mijn ouders dood zijn. Dat zul je ook wel gelezen hebben.’


  Hij legde de schroevendraaier weg en schonk haar zijn onverdeelde aandacht. ‘Een vriend van je vader bestuurde het vliegtuig.’


  ‘Hij was een ervaren piloot en had al talloze kilometers gevlogen. Zijn vrouw en hij en mijn ouders waren vrienden voor het leven. Ze waren op weg naar Oklahoma voor een footballwedstrijd. De Tigers tegen de Sooners.’ Ze frunnikte aan de manchetknoop van het flanellen overhemd dat ze als extra laagje over haar hardloopkleren had aangetrokken. ‘Ze haalden de aftrap niet eens.’


  Achter haar loeide het vuur, het warmde haar rug maar kwam niet tot bij de koude leegte die werd veroorzaakt door de herinnering aan het plotselinge verlies van haar ouders. ‘Ik heb heel lang diep in de put gezeten. Ik bad tot God en vervloekte hem, soms in één adem. Ik huilde tot ik niet meer kon. In een vlaag van woede knipte ik al mijn haar af. Bij mij is het verdriet een ziekte die helaas ongeneeslijk is. Ik heb ermee leren leven.’ Toen ze besefte hoe stil het in de kamer was geworden, draaide ze haar hoofd om en keek hem aan.


  Hij zat aandachtig en volkomen bewegingloos naar haar te staren. ‘Verder geen directe familie?’


  ‘Nee. Alleen ik. Veel mensen kenden ons in Baton Rouge. Ik kon nergens heen of er was wel iemand die over papa en mama wilde praten en me wilde condoleren. Ik kon er niet meer tegen om voortdurend aan hen herinnerd te worden. Het leek wel of ik weg moest gaan en ergens anders opnieuw moest beginnen om te kunnen overleven. Dus toen ik mijn opleiding had afgemaakt, verkocht ik het huis en mijn aandelen in het bedrijf en zocht een andere plek. Ik verhuisde. Naar een nieuwe stad, een nieuwe staat.’ Ze sloeg op haar dijen en wreef erover. ‘Nou, dat is het wel. Ben ik iets vergeten?’


  ‘Hoe je je man hebt ontmoet.’


  ‘We zijn gekoppeld door een wederzijdse vriendin.’


  ‘Liefde op het eerste gezicht?’


  Ze stond op. ‘Het enige wat jij over Jeff hoeft te weten is dat hij nu doodongerust is.’


  ‘Hoe lang zijn jullie getrouwd?’


  ‘Drie jaar en een paar maanden.’


  ‘Leuke jaren?’


  ‘Ja.’


  ‘Doet je hoofd nog pijn?’


  ‘Wat?’ Ze besefte dat ze over de wond wreef en liet haar hand zakken. ‘Nee. De bult is geslonken. De wond jeukt.’


  ‘Dat betekent dat het geneest.’


  ‘Het betekent dat ik mijn haar moet wassen.’


  ‘Waarom neem je geen douche?’


  ‘Wat denk je?’


  ‘Omdat je je niet wilt uitkleden.’


  Zijn expliciete antwoord behoefde geen nadere verklaring.


  Hij gaf nog een draai met de schroevendraaier, zette het broodrooster midden op tafel rechtop en probeerde de uitwerphendel een paar keer. Hij bleef niet meer haken. Hij stond op, nam het apparaat mee naar het aanrecht en zette het op zijn plaats. Hij legde de schroevendraaier terug in een lade.


  ‘En jij?’ vroeg ze.


  ‘Ik vind het niet vervelend om naakt te zijn.’


  ‘Dat bedoelde ik niet.’


  Hij legde zijn handen op het aanrecht achter hem en kruiste zijn benen zwoeler dan ze had gedacht dat een man van zijn lengte zou kunnen. Hij zag er volkomen op zijn gemak uit in deze omstandigheden, in deze bizarre situatie, met alles waar zij stapeldol van werd, in het bijzonder het mysterie dat hijzelf vormde.


  ‘Wat bedoelde je dan, doc?’


  ‘Je familie. Heb jij ergens nog een vrouw verstopt?’


  De vorige avond had de uitdrukking op zijn gezicht haar uitgedaagd tot bemoeizucht. Zijn strakke blik had haar gewaarschuwd dat verdergaan uitsluitend voor eigen risico was. Hij keek haar nu op dezelfde manier aan. ‘Nee.’


  ‘Nooit gehad?’


  ‘Nooit getrouwd. Geen vrouw. Nooit.’ Hij liet een korte stilte vallen en zei: ‘Anders nog iets?’


  Ja. Wel honderd dingen, maar ze schudde haar hoofd.


  ‘Neem me niet kwalijk, dan.’ Hij liep langs haar heen naar de badkamer.


  Het gesprek had haar behoorlijk van haar stuk gebracht. Ze had haar ziel blootgelegd toen ze sprak over de tragische dood van haar ouders en de invloed ervan op haar, een onderwerp waar ze gewoonlijk terughoudend over was omdat het zo pijnlijk was.


  Hij had weer de vragen ontweken die hij makkelijk met een of twee woorden had kunnen beantwoorden. In plaats daarvan had hij haar in het ongewisse gelaten, en het was dat duistere onbekende waardoor ze zich niet op haar gemak voelde.


  Ze had het weer koud en liep naar de haard. De pas opgelegde houtblokken waren snel verbrand. Ze zette het scherm opzij, nam een van de kleinere blokken uit de kist, legde het voorzichtig op de blokken die al brandden en pakte er nog een. Terwijl ze dat deed, rolden andere blokken opzij en zag ze iets op de bodem van de kist.


  Het was een bruine papieren zak, groter dan een broodzak maar niet zo groot als een boodschappentas. Nieuwsgierig trok ze hem onder de houtblokken vandaan. Het kostte haar moeite, want hij was zwaar.


  Om de zak dicht te houden was hij bovenaan een paar keer omgevouwen. Ze maakte hem open.


  Er zat een steen in, ongeveer vijfentwintig centimeter in doorsnee op het dikste punt, met bovenop een kartelrand als een kleine bergketen. De bergtoppen waren donkerrood bevlekt met bloed. Het bloed was als een macabere lavastroom in een netwerk van spleten gelopen. In het opgedroogde bloed zaten haren vastgeplakt van precies dezelfde lengte en kleur als de hare.


  Er ontglipte haar een schrille kreet terwijl een paar handen, die haar eerder zo waren opgevallen om hun kracht en afmetingen, haar bij de schouders grepen, omdraaiden en de zak uit haar handen gristen.


  ‘Het was niet de bedoeling dat je dat zou zien.’
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  FBI-agent Jack Connell beklom de treden van het bruinrode zandstenen huis, keek op de brievenbus naast de deur en drukte op de bel naast de naam Gaskin. Ze verwachtte hem; vrijwel meteen klonk haar stem door de intercom. ‘Meneer Connell?’


  ‘Dat ben ik.’


  Ze bediende de zoemer. Hij duwde de deur open en kwam in een kleine hal, liep door een volgende deur met ruiten van geëtst glas die in zware, van snijwerk voorziene houten panelen waren gevat. Ze had hem gewaarschuwd dat het gebouw geen lift had, maar gelukkig woonde ze op de eerste verdieping.


  Hij liep rond de eveneens in detail bewerkte trapstijl op de overloop. Eleanor Gaskin stond in de deuropening en stak haar hand naar hem uit. ‘U bent niets veranderd.’


  ‘Dat kan ik van u niet zeggen.’


  Ze lachte hartelijk en klopte op haar opgezwollen buik. ‘Tja, daar zegt u wat.’


  Ze was begin dertig: een aantrekkelijke vrouw met ver uit elkaar staande bruine ogen en sluik zwart haar, dat ze in jarentwintigstijl droeg. Ze had een zwarte legging aan, platte ballerina’s en vanwege haar zwangerschap een oversized overhemd. Er was niets kunstmatigs aan haar glimlach. Toen ze hem een hand had gegeven, deed ze een stap opzij en wenkte hem binnen.


  ‘Dank u wel dat u me hebt gebeld,’ zei hij. ‘We geven iedereen altijd een kaartje, maar we verwachten nooit een telefoontje terug. Zeker niet na zo lange tijd.’


  ‘Vier jaar, als ik het goed heb.’


  Vier jaar geleden was er een grote schietpartij geweest in Westboro, Virginia. Hij had deze jonge vrouw twee maanden na die verschrikkelijke dag ondervraagd, maar haar nooit meer gesproken tot haar onverwachte telefoontje van de vorige avond.


  ‘Ga zitten,’ zei ze. ‘Wilt u iets drinken?’


  ‘Nee, dank u.’


  Hij ging zitten op de bank die ze hem aanwees. De kamer baadde in het zonlicht, dat naar binnen viel door de erker die uitzag op de straat. Het gebouw was gelegen tussen twee drukke avenues in de New Yorkse Upper West Side. Er waren alleen woonhuizen in gevestigd en het blok was omzoomd met bomen.


  ‘Mooi gebouw,’ zei hij. Aan appartementen zoals dit hier, dat de hele eerste verdieping in beslag leek te nemen, hing een behoorlijk prijskaartje.


  Alsof ze zijn gedachten kon lezen, zei ze: ‘Mijn man heeft het geërfd van zijn grootmoeder. Ze had hier veertig jaar gewoond. Het moest natuurlijk wel verbouwd worden. Nieuwe badkamers, nieuwe keuken. Maar het mooiste was de extra ruimte voor een kinderkamer.’


  ‘Is het uw eerste?’


  ‘Ja. Een meisje.’


  ‘Gefeliciteerd.’


  ‘Dank u. Het is hartstikke spannend voor ons allebei.’


  Ze wisselden de beleefde glimlach uit van vreemdelingen die iets belangrijks maar ongemakkelijks moeten bespreken. Ze opende het gesprek. ‘Hebt u de video bekeken die ik u stuurde?’


  ‘Wel tien keer. Maar ik zou hem graag samen met u bekijken om zeker te zijn dat ik naar de juiste vrouw kijk.’


  Ze liep naar een kast met diverse audiovisuele apparaten en zette er een paar aan. Op de flatscreen boven de open haard begon een video te spelen. Ze ging ernaast staan met de afstandsbediening in haar hand. Het logo van het tv-station stond onder in beeld.


  ‘Ik heb de opname op het goede punt klaargezet, dus het komt zo… daar is ze.’ Ze zette de video stil en wees een vrouw aan, een gezicht in de menigte. De uitzending was van de vorige avond en betrof een nationaal nieuwsitem. In Olympia, Washington, was een mars naar het regeringsgebouw gehouden vanwege de herroeping van een wapenwet. De bedoelde vrouw droeg een protestbord.


  ‘Ik dacht al dat u haar bedoelde,’ zei hij. ‘Ze lijkt wel op Rebecca Watson, maar… honderd procent zeker ben ik er niet van.’ Jack liep naar de tv om de vrouw van dichtbij te bekijken. Hij bestudeerde haar, een gezicht te midden van tientallen andere. ‘En u pikte haar er zo uit?’


  ‘Zodra ik haar zag.’


  Hij keek haar twijfelend aan.


  ‘Ik heb Rebecca goed gekend. Ik ben recht van de universiteit naar de stad gegaan, ik wist van toeten noch blazen. Ze gaf me een kans. Je vergeet je eerste werkgever niet. We hebben vóór het incident in Westboro bijna vijf jaar samengewerkt bij Macy’s, en niet als oppervlakkige collega’s; ik was haar steun en toeverlaat. We brachten iedere werkdag uren samen door. Ik woonde toen nog op mezelf, en zij was net gescheiden. Soms werkten we na de gewone werkdag bij haar thuis door en deelden we daarna een flesje wijn. We waren vriendinnen.’


  Ze herhaalde wat ze hem vier jaar eerder had verteld, toen Rebecca Watson pas vermist was en hij Eleanor had ondervraagd over de plotselinge verdwijning van haar vriendin. De jonge vrouw was bezorgd en geschokt geweest. En eerlijk. Hij zou zijn loopbaan voor haar op het spel hebben gezet. Maar destijds had ze hem niets nuttigs kunnen vertellen. Hij had haar zijn kaartje gegeven en haar gevraagd contact op te nemen als ze ooit nog iets van Rebecca Watson zag of hoorde.


  En dat had ze de vorige avond gedaan. Hij stond zichzelf echter niet toe al te enthousiast te worden over deze ontwikkeling. Nog niet. Vier jaar lang had hij aanwijzingen nagetrokken die veelbelovend leken. Ze waren allemaal op niets uitgelopen.


  ‘Ze is wel veranderd,’ merkte hij op. Vier jaar geleden had ook hij tijd doorgebracht met Rebecca Watson, maar daar was geen fles wijn aan te pas gekomen. Ze hadden recht tegenover elkaar gestaan. Hij had haar uitgebreid ondervraagd. Urenlang. Dagenlang. Ze had meteen in het begin gezegd dat ze hem nooit zou vertellen waar haar broer zich bevond, en dat had ze inderdaad niet gedaan.


  ‘Haar haar zit anders,’ zei Eleanor Gaskin. ‘Maar zoiets is makkelijk te veranderen.’


  ‘Ze droeg toen een bril.’


  ‘Een grote bril met hoornen montuur.’ Ze glimlachte. ‘Ze dacht dat die haar een meer zakelijk uiterlijk gaf en haar een voorsprong bezorgde bij moeilijke onderhandelingen. En geloof me, daar was ze goed in.’


  ‘Ik geloof u,’ zei hij, denkend aan Rebecca Watsons koppige stilzwijgen met betrekking tot haar broer. Jack had haar nooit gebroken en dat stak hem nog steeds. ‘Ik weet dat we ons eerder op dit terrein hebben begeven, maar misschien is me iets ontschoten. Kunnen we de zaken nog even op een rijtje zetten?’


  Ze gingen weer zitten en Eleanor maakte een uitnodigend gebaar.


  ‘Heeft Rebecca met u over hem gepraat, mevrouw Gaskin?’


  ‘Over haar broer, bedoelt u?’


  Jack knikte.


  ‘Ze praatte veel over hem. Hun ouders waren dood, dus waren ze nog maar met zijn tweeën. Ik maakte me bijna evenveel zorgen als zij dat hij in Afghanistan gewond zou raken of gedood zou worden. Ik dacht niet dat ze het zou kunnen verdragen hem ook te verliezen. Ze waren dol op elkaar. Toen hij thuiskwam was Rebecca buiten zichzelf van opluchting en vreugde. Ze hadden het een tijdlang heel goed samen. Hij was ook gek op Sarah, was net een vader voor haar. Sarah was dol op haar oom. En toen…’ Ze keek hem aan met een uitdrukking van spijt en trok haar schouders op.


  ‘Westboro.’


  ‘Ja.’


  Jack herinnerde zich de precieze datum van de dodelijke gebeurtenis. Die was even onuitwisbaar in zijn geheugen geprent als de naam van de man die hij nog altijd zocht. En toen, vijfenvijftig dagen na de schietpartij, was ook zijn zuster verdwenen.


  Jack had de afgelopen vier jaar doorgebracht met het verkennen van alle mogelijke wegen die hem dichter bij Rebecca zouden kunnen brengen. Want, zoals Eleanor had gezegd, broer en zus stonden elkaar zeer na. Als hij Rebecca vond, zou hem dat een stap dichter bij het terugvinden van haar broer brengen. Helaas leken ze allebei een ongewoon talent voor verdwijnen te hebben.


  Rebecca was inkoper huishoudartikelen geweest bij Macy’s, een goedbetaalde baan met leuke bonussen. Zonder bericht vooraf, zelfs niet per voicemail, had ze haar baan in de steek gelaten. Ze had haar appartement van de ene dag op de andere ontruimd en een cheque achtergelaten in de postbus van de beheerder voor de laatste termijn huur. Dat was de laatste cheque die ze op die rekening had uitgeschreven. Vandaag de dag stond er nog meer dan tweeduizend dollar op. Ze had haar dochter meegenomen, was ertussenuit geknepen en bleek even ongrijpbaar als haar broer.


  ‘Op een dag kwam ze niet naar haar werk,’ zei Eleanor. ‘Ik probeerde haar de hele dag te bereiken, liet boodschappen achter maar kreeg geen antwoord. Ik dacht dat Sarah misschien ziek was.’


  Na haar scheiding had Rebecca Watson de volledige zorg over haar dochter gekregen. Na hun verdwijning had haar ex-man actie ondernomen en hier en daar zijn licht opgestoken, maar hij gaf het zoeken al na een paar maanden op. Naar Jacks mening had hij niet echt zijn best gedaan. Tegen die tijd was hij al hertrouwd. Zijn nieuwe vrouw was zwanger. Hij had andere prioriteiten.


  ‘Met Rebecca’s ex-man was geen land te bezeilen,’ vertelde hij Eleanor nu. ‘En ik heb hem nog jaren gevolgd. Ik wist wel dat hij niet rouwig zou zijn om Rebecca’s vertrek uit zijn leven, maar ik had niet verwacht dat hij zijn dochter zo gemakkelijk zou laten gaan.’


  ‘Hij is een egocentrische, stomme klootzak.’


  Jack glimlachte om haar openhartigheid. ‘Ik kan het er alleen maar mee eens zijn. Hij was zijn kind kwijt, maar hij leek zich er drukker over te maken hoeveel een privédetective zou kosten om haar op te sporen.’


  ‘Hij rekende erop dat jij hen zou vinden.’


  ‘Hm. Niet echt. Tegen mij zei hij dat ik nog geen drol kon vinden als ik er met mijn neus boven hing.’


  ‘Wat aardig.’ En toen: ‘De twee zwagers hadden de pest aan elkaar. Wist u dat?’


  ‘Rebecca zei zoiets.’


  ‘De afkeer was wederzijds en hartstochtelijk.’


  Jack had algauw de mogelijkheid uitgesloten dat een geharde oorlogsveteraan hulp zou zoeken bij zijn ex-zwager. De twee hadden vanaf het begin van Rebecca’s huwelijk lijnrecht tegenover elkaar gestaan.


  Jack zei: ‘Eleanor, zeg eens eerlijk. Wist Rebecca waar haar broer was na zijn verdwijning, toen ik me de benen uit het lijf rende om hem terug te vinden?’


  ‘Ze heeft mij bezworen van niet. Dat heb ik u vier jaar geleden al verteld. Ik heb toen ook gezegd dat ik haar geloofde.’


  ‘Iedereen liegt wel eens,’ zei hij vriendelijk, alsof hij een kind uit de droom hielp. ‘Mensen liegen tegen hun beste vrienden. Ze liegen zeker tegen de autoriteiten, vooral als ze iemand van wie ze houden willen beschermen. Dat Rebecca haar leven hier zo plotseling in de steek liet, maakt haar bepaald niet geloofwaardiger. Als je het mij vraagt.’


  ‘Nee, dat zal wel niet.’ De aanstaande moeder glimlachte licht. ‘Maar wat haar broer betrof was ze tot het uiterste betrouwbaar, niet dan?’


  


  Toen Jack na zijn bezoek aan Eleanor Gaskin aankwam op het FBI-kantoor in Manhattan meed hij iedereen die om een praatje verlegen zat, liep regelrecht naar zijn kantoor en deed de deur dicht. Hij beantwoordde alleen e-mails en telefoontjes die haast hadden, maar deed verder niets wat op een gewone maandagmorgen niet per se hoefde.


  Hij zette alles in de wacht. Uit een verder lege lade pakte hij een map met een versleten omslag waarop met rode inkt een naam was gestempeld. Terwijl hij de map voor zich op zijn bureau liet vallen, vervloekte hij die naam en de man die hem droeg, sloeg toen de map open en bladerde erdoorheen tot hij een foto van Rebecca Watson vond die vier jaar geleden door Jack zelf was genomen terwijl hij haar appartement in de gaten hield, in de hoop dat haar broer zich daar zou vertonen.


  De gelijkenis met de vrouw in de tv-uitzending was opmerkelijk. Toch kon hij niet met zekerheid zeggen dat ze een en dezelfde persoon waren, en hij geloofde ook niet dat Eleanor Gaskin dat wel kon, al twijfelde hij niet aan haar overtuiging.


  Hij zat nog steeds de twee gezichten te vergelijken toen er vijf minuten later iemand op de deur klopte. Wes Greer, een analist, stak zijn hoofd naar binnen. ‘Schikt het?’


  ‘Ja, kom erin.’


  Onderweg van het bruinrode zandstenen huis naar het dichtstbijzijnde metrostation had hij Greer gebeld en hem om een gunst gevraagd. Greer was een hartelijke, bleke en weinig opvallende man, maar buitengewoon scherp. Bovendien kon hij zijn mond houden, wat Jack als een heel goede eigenschap beschouwde.


  Hij ging tegenover Jack zitten. ‘Ik heb het tv-station in Olympia gebeld en met de verslaggever gepraat die het verhaal bracht. Er waren honderden demonstranten. Maar die ene groep was per bus vanuit Seattle naar het regeringsgebouw gebracht. De reden dat ze in beeld kwamen: ze waren het luidruchtigst en het felst in hun protest, zei hij.’


  ‘Heb je in Seattle geïnformeerd?’


  ‘Ik heb er een Rebecca Watson gevonden. Ze woont in een verpleeghuis. Geboren in 1941. Die is dus…’


  ‘Te oud. Verdomme!’


  ‘Ik blijf zoeken. We zetten de netten verder uit.’


  ‘Dank je, Wes.’


  Greer stond op en liep naar de deur. ‘O ja,’ zei hij, ‘dat vergat ik bijna. Vrijdagmiddag – jij was al weg – heb ik nog wat gehoord over die voetbaltrainer in Salt Lake City. Hij zal nog wel kunnen lopen, maar voetballen gaat niet meer lukken. Hij zal het trainen moeten opgeven.’


  ‘Zei die trainer dat zelf?’


  Greer schudde van nee. ‘Ik heb de orthopeed opgespoord die zijn dijbeen weer in elkaar heeft gezet. Er was nogal wat superlijm aan te pas gekomen, zei hij.’


  ‘Was dat eufemistisch bedoeld?’


  ‘Weet ik niet zeker. Hij zei dat de botten versplinterd waren.’


  ‘Wat zei de trainer zelf?’


  ‘Niets. Toen ik zei wie ik was, hing hij op. Net als de anderen.’


  Jack keek voor zich naar de map. ‘Ik kan het ze niet kwalijk nemen. Ze zijn bang om te praten.’


  ‘Dat zou ik ook zijn.’


  ‘Enig idee wie de volgende is?’


  ‘Daar ben ik nog mee bezig,’ zei Greer. ‘Maar je weet, het stapelt zich op.’


  ‘Concentreer je maar op Seattle.’


  Greer ging weg. Jack keek een paar tellen afwezig naar de dichte deur, toen richtte hij zijn blik weer op de map. Hij legde de foto van Rebecca Watson opzij en keek naar de volgende foto, die van haar broer.


  Deze was genomen voor de man boos en verbitterd was geworden en zijn vermogen tot glimlachen had verloren. Op de foto was een zweem van een grijns te zien bij zijn mondhoek. Maar als je de foto zo vaak en goed bekeek als Jack, kon je de vage lijnen die zijn lippen omgaven al onderscheiden, bijna een voorspelling van de vloek die hij in Westboro over zichzelf zou uitspreken.


  Jack mompelde de vraag die hij al duizend keer gesteld had. ‘Waar zit je, klootzak?’
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  Jeff, die had zitten zappen, liet de afstandsbediening vallen en nam het gesprek op zijn mobieltje aan. ‘Hallo?’


  ‘Jeff? Dokter Butler hier, van de kliniek.’


  Verdomme! ‘Ja?’


  ‘Je staat op de luidspreker, dokter James is hier ook. We bellen je vanwege Emory. Ze is vanmorgen niet op haar werk verschenen. We hebben haar niet op haar mobieltje kunnen bereiken en thuis ook niet. Is alles goed daar?’


  Hij ging rechtop zitten en zwaaide zijn benen over de rand van het bed. ‘Ze zou een weekendje de stad uit gaan.’


  ‘Dat wisten we, ja. Maar we hadden begrepen dat ze vanmorgen terug zou zijn. Ze had afspraken staan. Eerst dachten we dat ze gewoon te laat was, wat al niets voor haar is, en de receptioniste heeft wat gegoocheld met afspraken om de boel in goede banen te leiden. Dat is korte tijd gelukt, maar de wachtkamer zit nu stampvol. De receptioniste zal Emory’s afspraken moeten verzetten als ze niet gauw hier is.’


  ‘Doe dat maar. Afspraken verzetten, bedoel ik.’


  ‘Naar morgen?’


  ‘Bij nader inzien, laat ze maar vervallen tot… tot we zeker weten wanneer ze terug is.’


  Hij hoorde Emory’s collega’s fluisterend overleggen, maar kon niet verstaan wat ze zeiden. Ten slotte zei dokter James: ‘We weten niet hoe we dit anders moeten vragen dan rechtstreeks, Jeff. Wat is er aan de hand? Emory’s privéleven gaat ons niet aan, maar dat ze niet op haar werk verschijnt en patiënten laat zitten is niets voor haar. We hebben het ziekenhuis gebeld om te vragen of ze vanmorgen haar visites had gedaan. Ze zeiden daar dat jij gisteren naar haar had gevraagd en bezorgd was. Heb je haar al gesproken?’


  ‘Nee.’ Beseffend dat hij er niet meer omheen kon draaien, bracht hij het verontrustende nieuws over. ‘Om eerlijk te zijn heb ik sinds vrijdagavond niets meer van haar gehoord. Maar,’ zo haastte hij zich te zeggen, ‘we hebben donderdagavond ruziegemaakt. Bij hoge uitzondering, feitelijk. Toen ze dit weekend niet meer belde, dacht ik dat ze vond dat we beter even niet met elkaar konden praten. Dom genoeg besloot ik te wachten tot de boel overwaaide.’


  ‘O.’


  Eén lettergreep en Neal James liet hem vallen als het mes van een guillotine. Hij had altijd al lullig gedaan tegen Jeff en gedroeg zich met een air van superioriteit dat er even dik bovenop lag als zijn kokkerd van een neus.


  Jeff ging verder en probeerde niet te defensief te klinken. ‘Het verontrustte me niet omdat Emory niet precies had gezegd wanneer ze van plan was thuis te komen. Ze zei dat ze misschien ook zaterdagnacht weg zou blijven. Dus werd ik pas gistermiddag ongerust omdat ik nog niets van haar had gehoord.’


  ‘Je hebt haar niet gesproken sinds vrijdagavond?’


  ‘Nee, inderdaad.’


  Geschrokken vroeg dokter Butler of Jeff de onverklaarbare afwezigheid van Emory had gemeld bij de politie.


  ‘Ja. Ik ben gisteren hierheen gereden – Drakeland heet het – en ben begonnen haar te zoeken in het motel waar ze vrijdagnacht sliep. Ze had vrij vroeg gedineerd in het café ernaast. Ze belde me vanaf haar kamer om te zeggen dat ze ging slapen. En daar eindigt het spoor.’


  ‘Ze zou zaterdagmorgen gaan hardlopen, toch?’ zei dokter Butler. ‘Heeft iemand haar weg zien gaan uit het motel?’


  ‘Nee, maar je kent haar. Ze staat graag vroeg op en was waarschijnlijk voor dag en dauw op pad. De receptionist had de gegevens van haar creditcard de vorige avond al opgenomen, dus hoefde ze daar niet meer langs voor ze wegging.’


  ‘En ze is er zaterdagavond niet teruggekomen?’


  ‘Nee. Dat was ze ook niet van plan. Ze heeft alles meegenomen wat ze bij zich had.’


  Dokter James zei: ‘Dat is nog zorgwekkender.’


  ‘Zeg dat wel,’ zei Jeff. ‘Toen ik dat hoorde, heb ik het politiebureau op de hoogte gesteld.’


  ‘En? Wat zeiden ze daar? Zijn ze ermee bezig?’


  ‘Nog niet. Ze zeiden dat het nog te vroeg was om me zorgen te maken, maar, zoals jij al zei, dit is niets voor Emory. Dat heb ik de agenten met wie ik sprak ook ingeprent. Ook al heeft ze ruzie met mij, haar patiënten zou ze echt niet laten zitten.’


  ‘Kunnen we iets doen?’


  Hij hoorde aan dokter Butlers stem dat ze zich ernstige zorgen maakte, maar probeerde niet meteen het ergste te veronderstellen. Hij zei: ‘Op dit moment kunnen jullie het beste op de winkel passen. Emory zou het niet fijn vinden als haar patiënten hier last van ondervonden. Ik laat het weten als er nieuws is. Over een uur moet ik op het politiebureau verslag uitbrengen.’


  ‘Misschien moet je daar meteen maar naartoe gaan. Nog een uur wachten is verspilde tijd.’


  Hij had dokter James niet om advies gevraagd en was gepikeerd dat het zo hypocriet werd gegeven, maar hij antwoordde op neutrale toon: ‘Ik was net op weg naar buiten toen jullie belden.’ Nadat hij had beloofd hen op de hoogte te houden, zeiden ze elkaar gedag en hingen op. Hij bekeek zichzelf in de spiegel van de toilettafel. Met zijn flanellen broek en zijden sweater sprong hij eruit in dit land van overalls, maar alles was beter dan erin te verdwijnen.


  Hij zag op tegen zijn taak, maar greep hem aan als reden om weg te gaan uit de hotelkamer, die een hoop te wensen overliet.


  Drakeland was het middelpunt van een groot en overwegend landelijk district. Ondanks het gure weer was het druk op het bureau. Of liever, de drukte lag aan het gure weer. Terwijl hij in de hal op zijn beurt wachtte en probeerde de zoom van zijn jas van de vieze cementvloer af te houden, liep een gestage stroom kantoorpersoneel en burgers in en uit. Ze hadden het druk met weergerelateerde problemen, zoals de geschaarde vrachtwagen die de snelweg in twee richtingen blokkeerde.


  Een vrouw beklaagde zich hardop over het ingestorte dak van haar schuur en de paarden die erin gevangenzaten. De bedrijfsleider van een gereedschapshandel deed aangifte van de diefstal van een petroleumlamp.


  Het was een gekkenhuis.


  Ten slotte kwam de agent met wie Jeff de vorige avond had gepraat een deur door en wenkte hem. ‘Het spijt me u hier weer te zien, meneer Surrey.’


  ‘Ik zei al dat ze niet zomaar was weggelopen.’


  ‘Komt u verder.’


  De gezette agent Sam Knight ging Jeff voor door een kantoortuin waar personeel dat er gejaagd uitzag probeerde de toevloed uit de wachtruimte in te dammen. Knight wees Jeff de stoel voor zijn afgeladen bureau aan en ging zelf op zijn bureaustoel zitten. Volgens het naambordje op het bureau was hij brigadier. Jeff vond Knight een tikje te alledaags voor die titel.


  Hij zei: ‘Mijn vrouw is een verantwoordelijk mens. Ze zou nooit…’


  Knight stak een hand op die groot en roze was als een ham. ‘Momentje, meneer Surrey. Eerst even de basisgegevens.’ Hij zette een leesbril op en tikte op zijn toetsenbord tot er een leeg formulier op het scherm verscheen. ‘Hoe heet mevrouw Surrey voluit?’


  Jeff legde uit waarom Emory haar meisjesnaam gebruikte. ‘En ze is dokter.’


  ‘Sjar-bo-no, hoe spel je dat?’


  Met twee vingers vulde Knight alle van toepassing zijnde informatie in: burgerservicenummer, leeftijd, lengte, gewicht.


  ‘Een meter vijfenzestig. Vierenvijftig kilo. Tengere vrouw dus?’ vroeg de brigadier en hij keek Jeff aan over zijn vlekkerige brillenglazen.


  ‘Ja. Ze is in uitstekende conditie. Ze is langeafstandsloper. Marathons.’


  ‘Ja, dat zei u gisteren al.’ Hij vroeg naar de kleur van haar haar.


  ‘Blondachtig. Eigenlijk heel licht bruin met wat lichte strepen erin. Ongeveer tot hier.’ Jeff wees naar zijn sleutelbeen.


  ‘Ogen?’


  ‘Lichtbruin.’


  ‘Wat had ze aan?’


  ‘Dat weet ik niet.’ Knights handen bleven op het toetsenbord liggen. Hij wendde zich naar Jeff toe, die wat ongeduldig uitlegde: ‘Het laatste wat ik haar heb zien dragen was een spijkerbroek, bruine hoge laarzen en een camelkleurige trui. Ze had haar jas in de hand. Maar zoals ik gisteren al zei, was ze van plan zaterdag te gaan hardlopen. Ik neem aan dat ze in hardloopkleren uit het motel is weggegaan.’


  ‘Wat draagt ze dan gewoonlijk?’


  Jeff noemde een paar merken. ‘Goede kwaliteit, ontworpen voor serieuze sporters. Ze rekende erop dat het koud zou zijn. Ze had een goed windjack. Thermisch ondergoed. Handschoenen. Ze draagt meestal zo’n band om haar hoofd om haar oren warm en het haar uit haar ogen te houden. Misschien een zonnebril.’


  ‘Hebt u foto’s?’


  ‘Thuis. Maar er staan er een heleboel op internet.’


  Knight googelde en kreeg meteen dertig resultaten. ‘Is ze dat?’


  Jeff knikte terwijl de brigadier naar een foto wees waarop Emory een lint doorknipte bij de opening van de kliniek van de dokters Butler, James en haarzelf.


  ‘Knappe dame.’


  ‘Dank u.’


  ‘Wat voor arts is ze?’ vroeg Knight.


  ‘Kinderarts.’


  ‘Zijn ze nog steeds partners?’


  ‘Ja. Ik heb ze een half uur geleden nog gesproken. Zij hebben ook nog niets van haar gehoord.’


  ‘Kunnen ze goed met elkaar overweg?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Geen beroepsmatige rivaliteit?’


  Jeff liet een diepe zucht ontsnappen. ‘Daar is helemaal geen sprake van. Haar collega’s maken zich ernstig zorgen.’


  ‘Oké. Ik vraag het alleen maar. Ik zal u nog wel meer vragen stellen die er niet toe lijken te doen, die een nieuwsgierige indruk maken. Maar helaas zijn gênante vragen soms nodig. Dat is zowat de vervelendste kant van mijn werk.’


  Jeff twijfelde aan de juistheid van die bewering, maar ging er niet tegenin.


  Knight klikte op een paar andere links. ‘Ze is een actieve dame.’


  ‘Ja, behoorlijk.’


  ‘U weet zeker dat ze zich niet ergens met liefdadigheid bezighoudt?’


  Jeff haalde diep adem en blies langzaam uit. ‘Ze is hier vrijdagmiddag aangekomen omdat ze op zaterdag een route in de bergen wilde lopen. Bij wijze van training.’


  ‘Weet u ook welke bergen en welke route?’


  ‘Niet zo uit mijn hoofd. Ze liet me een kaart zien. Als u een kaart hebt, zou ik het me misschien kunnen herinneren.’


  ‘Weet u welk park?’


  ‘Zijn er meerdere?’


  Knight keek hem een paar tellen aan en zei toen: ‘In dit deel van North Carolina alleen al hebben we vier nationale parken die overlopen in de Great Smoky en in Cherokee, Tennessee. In het zuiden, richting Georgia…’


  ‘Ik begin het te begrijpen,’ zei Jeff, de aardrijkskundeles onderbrekend. ‘Ik weet niet in welk park of op welke berg. Maar ze overnachtte hier in Drakeland, dus zou het dichtstbijzijnde wandelgebied het meest voor de hand liggen.’


  Knight keek pessimistisch. ‘Dan valt er nog steeds veel te kiezen. Het is een groot gebied.’


  ‘Het spijt me dat ik niet meer weet over haar bestemming. Maar wat ik wél weet, is dat ze zich niet “ergens met liefdadigheid” zou bezighouden zonder het me te zeggen.’


  Niet van zijn stuk gebracht door Jeffs ongeduld zei Knight: ‘Nee, waarschijnlijk niet. Heeft ze nog familie?’


  ‘Alleen mij.’


  ‘Niemand anders die ze kan zijn gaan opzoeken en waar ze besloot te blijven?’


  ‘Nee.’


  ‘Vrienden?’


  ‘Ik heb iedereen gebeld die ik kon verzinnen, maar niemand heeft haar gezien of van haar gehoord. En daarom ben ik bang… dat er iets met haar gebeurd is.’


  De brigadier leunde naar voren en zette zijn ellebogen op de rand van zijn bureau. ‘U vreest het ergste, meneer Surrey. Ik kan het u niet kwalijk nemen. Dat zou ik waarschijnlijk ook doen. Maar ik kan u zeggen dat ik in de meer dan twintig jaar dat ik op dit kantoor heb gewerkt werkelijk álle formulieren van vermiste personen in de prullenmand heb kunnen gooien. In negenennegentig komma negen procent van de gevallen komen mensen vanzelf weer boven water. De overblijvende één tiende procent haalt het nieuws en bezorgt ons enge dromen. Blijf positief, oké?’


  Jeff knikte. ‘Ik zal het proberen.’


  ‘Om te beginnen gaan we haar auto zoeken.’ Hij riep een agent die hij aansprak met Maryjo en gaf haar merk, model en kenteken van Emory’s auto, die Jeff hem had opgegeven. ‘Zo snel mogelijk,’ zei hij. Maryjo beloofde er meteen mee aan de slag te gaan, maar waarschuwde dat het weer een belangrijke hinderpaal zou zijn.


  ‘Er glijden overal auto’s van de weg door de ijzel. De meeste weinig gebruikte bergwegen waren gisteren gesloten, maar ik zet er de staatspolitie op. We hebben het wel over dríé staten, hè, tenzij je South Carolina meetelt, dan zijn het er zelfs vier.’


  Jeff was onder de indruk. Ze kon tot vier tellen.


  Terwijl ze wegliep, riep Knight er een collega bij en stelde hem voor als Buddy Grange. Buddy gaf Jeff een hand en trok een stoel bij. ‘Sam heeft me een mailtje gestuurd over de vermissing van uw vrouw. Ik ga me daarmee bezighouden.’


  ‘Fantastisch,’ zei Jeff, en hij probeerde niet al te vreemd over te komen. ‘Wanneer begint het feitelijke zoeken?’


  ‘Eerst nog een paar vragen, als u het niet erg vindt,’ zei Knight. ‘Kan Emory een wapen bij zich hebben gehad?’


  ‘Een wapen?’


  ‘Mensen die in de bergen gaan lopen nemen vaak een of andere vorm van bescherming mee. Pepperspray. Middelen om beren af te schrikken. Wat naar mijn mening oplichterij is, maar als mensen zich er veiliger door voelen…’


  ‘Het is winter. Zijn de beren niet in winterslaap?’


  ‘In theorie wel,’ zei Knight met een glimlach. En toen: ‘Heeft uw vrouw een pistool?’


  ‘God, nee. Niets van wat u zonet opnoemde. Althans, niet dat ik weet.’


  ‘En u?’


  ‘Een revolver. Ik heb er een vergunning voor.’ Hij haalde zijn portefeuille uit zijn broekzak en liet de vergunning zien, uitgegeven door de staat Georgia. ‘Als u wilt kunt u de revolver ook zien. Hij ligt in het dashboardkastje van mijn auto.’


  ‘Oké. Later.’ Knight wierp Grange een blik toe en wendde zich weer tot Jeff. ‘U zei dat ze vrijdag wegging, maar u bent pas gisteravond bij ons langsgekomen. Hoe lang is dat, bijna achtenveertig uur?’


  ‘En erg laat, véél te laat, wat mij betreft. Dat besef ik heel goed.’


  ‘Waarom wachtte u zo lang?’ vroeg Grange. De naam Buddy paste niet bij hem. Hij was jonger, magerder en scherper dan Knight. Niet zo volks.


  ‘Emory had me gezegd hoe zwaar het zou kunnen zijn om deze route te lopen. De hoogte was een belangrijke factor. En ze heeft vorig jaar een stressfractuur in haar rechtervoet opgelopen. Daar maakte ze zich zorgen om. Om al die redenen wist ze dat het een zware tocht zou zijn, dus zei ze dat ze misschien niet zaterdagavond al thuis zou komen, maar een nacht langer weg zou blijven om uit te rusten. Toen ik niets van haar hoorde dacht ik dat ze dat inderdaad besloten had.’


  Grange vroeg: ‘Zou u uw vrouw beschouwen als een gewetensvol mens?’


  ‘Hij noemde haar net verantwoordelijk,’ vulde Knight in.


  ‘Dat is ze ook,’ zei Jeff. ‘Zeer gewetensvol en verantwoordelijk.’


  Grange fronste zijn voorhoofd. ‘Dan zou ik denken dat het u had moeten verontrusten toen ze u niet belde om te zeggen dat ze langer wegbleef.’


  ‘Ik maakte me ook zorgen.’


  ‘Maar u liet er nog vierentwintig uur overheen gaan voor u hier naartoe kwam om haar te zoeken.’


  ‘Die nalatigheid was een beoordelingsfout, dat zei ik net. Maar ik heb gisteravond al tegen hém gezegd,’ zei hij, naar Knight wijzend, ‘dat ik bang was dat er iets met Emory was gebeurd. Hij wuifde mijn zorgen weg. Als u en dit…’ Hij keek rond in de kantoortuin en zijn blik bleef hangen bij de vrouw met de ingestorte schuur, die zat te huilen om een dood paard. ‘Als deze matig bestuurde afdeling haar onverklaarbare verdwijning nog twaalf uur heeft laten liggen, ligt dat aan u, niet aan mij.’


  Met gekmakende zelfbeheersing zei Knight: ‘Niemand neemt u iets kwalijk, meneer Surrey.’


  ‘Zo klonk het niet. Wat hij zei klonk als een insinuatie.’


  Niet van zijn stuk gebracht vroeg Grange: ‘Wat insinueerde ik dan?’


  ‘Nalatigheid van mijn kant. Onverschilligheid. Geen van beide is juist.’


  Knight leunde voorover en glimlachte overdreven vriendelijk. ‘Brigadier Grange insinueerde helemaal niets, meneer Surrey.’


  Jeff schonk beide mannen een kille blik, maar zei niets.


  ‘Alleen… de kwestie is…’ Knight schoof heen en weer op zijn stoel en vertrok zijn gezicht, alsof hij juist een aambei voelde opkomen. ‘Bij die één tiende procent werkelijk verdwenen mensen waar ik het net over had, hè? Gewoonlijk is degene die iemand als vermist opgeeft ook degene die weet waar de persoon is.’
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  Alle vertrouwen dat ze hem geschonken had, was verdwenen op het ogenblik dat ze dat stomme stuk steen had gezien en de logische conclusie had getrokken.


  Haar razernij had een paar minuten geduurd en ze had met hem gevochten als een wilde kat. Hij had geprobeerd haar in bedwang te houden zonder haar pijn te doen, maar ze bleef krabben, schoppen en slaan. Met een vuist raakte ze de schram die ze hem de vorige dag had toegebracht. De wond barstte open en begon weer te bloeden. Ze hield pas op met slaan toen ze volslagen uitgeput was. Anders was ze lang zo gedwee niet geweest.


  Gedwee, ja, maar zo gespannen als een veer. Hij had haar op de bank gezet, waar ze met haar armen om zich heen geslagen was blijven zitten. Haar enige houvast. Hij liep naar haar toe en reikte haar een glas whisky aan. ‘Alsjeblieft. Neem wat te drinken.’


  ‘Bekijk het maar.’ Ze duwde het glas weg, de bourbon gutste over hem heen.


  ‘Zonde van de drank.’ Hij likte de druppels van zijn hand.


  ‘Wou je me dronken voeren? Zodat ik handelbaarder word?’


  ‘Het was niet genoeg om je dronken te voeren. Het was genoeg om je te kalmeren.’


  ‘Ik hoef niet gekalmeerd te worden. Dank je.’ Ze gooide haar hoofd in haar nek. ‘Waarom heeft die steen zijn werk niet gedaan?’


  ‘Dat heeft hij wel. Je was bewusteloos.’


  ‘En toen sleepte je me hiernaartoe.’


  ‘Om precies te zijn droeg ik je naar mijn pick-up. Je zat in de rechterstoel. Met de gordel om, zodat je niet op de vloer viel.’


  ‘Waarom heb je me hierheen gebracht?’ Ze keek hem onderzoekend aan, evenzeer verbijsterd als bang. ‘Als je me wilde vermoorden, waarom heb je dan niet gewoon een kussen op mijn gezicht gedrukt toen ik sliep?’


  ‘Te simpel.’


  Ze wees naar het plafond. ‘Ga je me aan die stang ophangen en uitbenen? Als een hert?’


  Hij keek omhoog naar de stang en fronste. ‘Te ingewikkeld. Veel te veel gedoe, en het geeft zo’n smeerboel. Waarom drink je je vergiftigde whisky niet gewoon op?’ Hij reikte haar het glas weer aan en toen ze niet reageerde, zei hij: ‘Niet? Oké.’


  Hij gooide de whisky achterover. Zij mocht dan niet willen kalmeren, hij beslist wel. Hij zette het glas op het bijzettafeltje en zei: ‘Dat was maar onzin, hoor. Een geintje.’


  Niet in de stemming voor geintjes bleef ze zitten met haar armen om zich heen, heen en weer wiegend, duidelijk bang. ‘Ik begon te denken…’


  ‘Wat?’


  ‘Dat je me geen kwaad zou doen.’


  ‘Dat doe ik ook niet.’


  Ze stootte een kort lachje uit en wierp een blik op de papieren zak die op de eettafel lag. ‘Dat zou je anders niet zeggen.’


  Zoals ze daar in elkaar gedoken zat, zag ze er klein, hulpeloos en bang uit. Hij bewonderde het lef waarmee ze haar best deed niet te huilen, terwijl de tranen haar in de ogen stonden. De overduidelijke angst deed hem meer dan al het schoppen en slaan hadden kunnen doen.


  Toen hij naast haar ging zitten, deinsde ze terug. Hij negeerde het. ‘Je had die steen niet te zien moeten krijgen.’


  ‘Dan had je hem beter moeten verstoppen.’


  ‘Het was maar tijdelijk. Ik had niet gedacht dat je intussen in de kist met brandhout zou lopen graaien.’


  ‘Ik had niet verwacht daar zoiets afschuwelijks in te vinden.’


  ‘Afschuwelijk, ja. Met je bloed en je haar erop. Ik wist dat je daarvan zou schrikken.’


  ‘Dat kun je wel zeggen, ja,’ zei ze verhit. ‘Ik geloofde je toen je zei dat ik gevallen was.’


  ‘Dat zei ik niet. Dat nam jij aan. Ik zei dat ik je bewusteloos gevonden had.’


  ‘Omdat je me met die steen op mijn hoofd had geslagen!’


  ‘Nee, doc. Dat heb ik niet gedaan.’


  ‘Is het een trofee voor je?’


  Hij ging er niet op in.


  Ze kermde: ‘Ik wou maar dat je het gewoon deed.’


  ‘Wat?’


  ‘Wat je ook maar met me van plan bent. Dan hoefde ik er niet meer bang voor te zijn. Die spanning is ondraaglijk. Hoort dat bij de marteling?’


  Haar handen lagen nu op haar knieën, haar vuisten zo stevig gebald dat al het bloed eruit was gedreven. Ze waren wit en koud toen hij zijn hand eroverheen legde.


  Toen ze probeerde ze weg te trekken, hield hij ze vast. ‘Kijk me aan.’


  Ze draaide haar hoofd en keek hem recht aan. Haar ogen waren lichtbruin, of eerder groen dan bruin. De oranje vlekjes, die hem eerst een speling van het licht hadden geleken, waren echt. Van zo dichtbij had hij ze kunnen tellen.


  ‘Ik heb je geen pijn gedaan. Dat zál ik ook niet doen. Hoe vaak moet ik je dat nog zeggen voor je me gelooft?’


  ‘Ik geloof je zodra je me contact laat…’


  ‘Nog niet.’


  ‘Wanneer dan?’


  ‘Wanneer ik je veilig kan afleveren.’


  ‘Maar er zijn mensen die zich zorgen om mij maken.’


  ‘Dat geloof ik meteen. Maar dat hoeft niet. En je hoeft ook niet bang voor me te zijn. Waarom zou je?’


  ‘En dat vraag jij? Terwijl je niet eens wilt zeggen hoe je heet, of me ook maar iets over jezelf wilt vertellen?’


  ‘Goed dan. Als ik je iets over mezelf vertel, zul je dan niet meer slaan en schoppen en proberen weg te lopen?’


  Ze knikte.


  Hij wist dat het geen echte belofte was, maar misschien zou het haar kalmeren als hij haar iets vertelde waar hij niets mee prijsgaf. ‘Ik ben ook mijn ouders verloren.’


  ‘Hield je van ze?’


  ‘Ja.’


  ‘Stierven ze voor of na… dat wat je hebt gedaan?’


  ‘Ervoor. En daar ben ik blij om.’


  ‘Wat heb je gedaan?’


  ‘Vraag me dat niet meer, doc. Ik ga het je niet vertellen.’ Hij keek naar beneden, waar zijn hand nog steeds op de hare lag, en zag dat zijn duim als vanzelf de rug van haar hand streelde. Prikkelende beelden van andere lichaamsdelen die hij zou willen strelen, schoten door zijn hoofd. ‘Als ik je dat vertelde, zou je pas echt bang voor me worden.’


  Met een snelle beweging trok hij zijn hand terug en stond op, voordat hij alle beloften zou verbreken die hij haar had gedaan. Met zijn rug naar haar toe nam hij de zak van tafel en stak die onder zijn arm. Toen liep hij naar de deur en pakte zijn jas, sjaal en muts van de haak. ‘Terwijl je me aanviel is de snee op je hoofd opengegaan. Er zit weer bloed in je haar. Misschien moet je die douche nog eens overwegen.’


  Hij deed de deur goed achter zich dicht en bleef even op de drempel staan tot hij zijn jas had aangetrokken. De wind was zo krachtig dat de boomtoppen ver ombogen. Hij kreeg sneeuwvlokken en ijs in zijn ogen toen hij het erf overstak naar de schuur.


  Hij legde de zak op een hoge plank en zette er een klos draad voor. Toen sleepte hij een houten pallet uit de schuur naar het dikke hakblok aan het andere eind van het bouwsel. Het volladen van de pallet met pas gehakt brandhout was iets waarbij hij niet hoefde na te denken.


  Zo kon hij zich concentreren op Emory Charbonneau.


  Het zat hem dwars dat haar instinctieve wantrouwen zo sterk was.


  Het zat hem nog meer dwars dat dat terecht was.


  Niets anders, niemand anders had hem ooit van zijn besluit kunnen afbrengen. Zij wel. Zijn obsessie met haar was roekeloos, mogelijk gevaarlijk en potentieel rampzalig. Hij worstelde ermee, maar hij merkte dat hij terrein verloor, elke keer dat hij naar haar keek… en elke keer dat ze terugkeek.


  Hij ging drie keer heen en weer tussen de houtstapel en de opslag tegen de zuidelijke buitenmuur van de blokhut, waar het hout enigszins beschermd werd tegen de elementen. Toen hij klaar was bracht hij de pallet terug naar de schuur.


  Daarbinnen, uit de sneeuwjacht, terwijl zijn adem wolkjes vormde in de koude lucht, trok hij zijn handschoen uit en haalde het zilveren bedeltje uit zijn broekzak.


  Emory had nog niet opgemerkt dat ze het kwijt was en hij hoopte dat ze het niet doorhad en het terug zou vragen. Hij wreef het tussen zijn duim en wijsvinger en besefte hoe kinderlijk en belachelijk sentimenteel hij was geweest om haar stiekem een aandenken af te nemen. Nog nooit van zijn leven had hij iets bewaard als aandenken aan een vrouw, zelfs niet als ze het hem zelf had gegeven. Voorál niet als ze het hem zelf had gegeven.


  Hij was geen romanticus. Nooit geweest ook. Toen hij geen bloemen had besteld voor zijn afspraakje op het eindexamenfeest, was Rebecca woedend geworden.


  ‘Wie kan dat nou schelen, die flauwekul?’ had hij gegromd.


  Driftig had ze geantwoord: ‘Mij! Ik wil niet bekendstaan als het zusje van een volslagen boerenlul.’ En ze had zelf de bloemen voor zijn meisje gekocht.


  Hij zou ervan lusten als ze ooit te weten kwam…


  Maar ze zou nooit iets te weten komen over Emory Charbonneau. Niemand. De tijd die ze samen hadden doorgebracht zou hij mee zijn graf innemen. Hij moest haar laten gaan. Hij zou haar ook laten gaan. Maar hij zou tenminste dit bedeltje hebben als aandenken.


  Hij stopte het terug in zijn zak en trok zijn handschoen weer aan. Voor hij de schuur uit liep, keek hij nog even naar de plank waar hij de zak op had gezet, om te zien of hij die nu wel goed had verstopt; toen ging hij de schuur uit en deed de deur achter zich op slot. Op de drempel van de blokhut stampte hij de sneeuw en het ijs van zijn laarzen en duwde toen de deur open.


  Toen hij de blokhut binnenstapte, werd hij begroet door de bekende geur van zijn zeep en shampoo. Emory stond voor de open haard, waar ze natte kleren over de rug van een van de stoelen hing die ze daar had neergezet. Haar haar was vochtig. In plaats van haar hardloopkleding droeg ze een van zijn flanellen hemden en een paar sokken.


  En verder niets, zo leek het.


  Tussen de zoom van het overhemd, dat tot halverwege haar dijen kwam, en de sokken, die als proppen om haar enkels zaten, was niets dan gladde benen. Hardlopersbenen, mager en lang, met afgetekende kuiten en dijen onder een strakke huid.


  Ze legde juist haar legging over de bovenste sport van een stoelrug, trok het kledingstuk recht en zette de stoel iets dichter bij het vuurscherm voor ze zich naar hem omdraaide.


  ‘Ik heb je doucheadvies opgevolgd.’ Ze wees naar de sokken en ging met haar hand over de sluiting van het hemd, dat maar met een paar knoopjes dichtzat. ‘Ik hoop dat je het niet erg vindt dat ik deze even heb geleend.’


  Met moeite scheurde hij zijn blik los van de zoom van het overhemd. Hij schudde zijn hoofd bij wijze van antwoord.


  ‘Het is heerlijk om weer schoon te zijn.’


  Hij knikte.


  ‘Ik heb ook mijn kleren uitgespoeld.’


  Hij keek naar de natte kledingstukken, maar zei er niets over.


  ‘Mijn hoofd bloedt niet meer.’


  Hij mompelde een gruizig ‘mooi’.


  Hij trok zijn jas uit, deed zijn sjaal en muts af, draaide zich om naar de haak om ze op te hangen en bleef staan met zijn handen op de haak, zijn vingers diep weggezonken in de stof van de sjaal, zich vastklampend alsof zijn leven ervan afhing, omdat al het bloed in zijn lichaam zich dusdanig op één kritische plaats leek te hebben geconcentreerd dat het pijn deed.


  Hij liep naar de keuken, nam de fles whisky uit de kast en schonk zichzelf nog een glas in. Op weg naar zijn mond stokte zijn beweging en keek hij even over zijn schouder naar haar. ‘Ben je hierover ook van gedachten veranderd?’


  ‘Nee. Dank je.’


  Hij goot de drank naar binnen. Die brandde op weg naar beneden en ontplofte als een vuurpijl in zijn buik, maar zo had hij iets anders om over na te denken dan schone, gladde huid en hoe zacht en warm die zou aanvoelen onder oud flanel. Onder hemzelf. Bewegend.


  ‘Je zei dat je met een verrekijker naar me had gekeken.’


  ‘Wat?’


  ‘De morgen dat je… dat ik viel. Je zei dat je naar me had gekeken.’


  ‘Toen je…’ Stretchte. Je uitrekte. Vooroverboog. ‘Bij je auto. Voor je van start ging.’


  ‘Wat deed je daar?’


  ‘Wandelen.’


  ‘Verder niets?’


  ‘Nee.’ Hij pakte de rand van het aanrecht vast en bleef uit het raam staren. Hij durfde het risico niet te nemen haar aan te kijken.


  ‘Waarom trok ik je aandacht?’


  Om je benen in die zwarte legging. Je billen. Jezus, je billen. ‘Ik stond gewoon wat rond te kijken met mijn verrekijker. Ik denk dat ik iets zag bewegen.’


  ‘Waarom riep je me niet?’


  ‘Je was te ver weg. Maar ik was wel nieuwsgierig.’


  ‘Waarom was je nieuwsgierig? Zag ik er niet gewoon uit als iemand die een eindje ging hardlopen?’


  ‘Jawel, maar ik vroeg me af waarom je in je eentje was. De meeste mensen die iets in ruig terrein ondernemen, doen dat samen met iemand anders.’


  ‘Jij niet. Jij was alleen.’


  ‘Maar ik ben het gewend.’


  De kraan lekte. Even was het plink-plink, met tussenpozen van vijftien seconden, het enige wat er in de ruimte te horen was. In de hele wereld.


  Toen zei ze: ‘Dat is dat ene onderwerp waar we niet over praatten.’


  Hij draaide aan de kraan om te zien of hij het druppelen kon stoppen. ‘Sorry?’


  ‘Vanmorgen vroeg ik je of je niet gek werd van de stilte, de verveling en de eenzaamheid. Over de eerste twee hebben we het gehad. Over de eenzaamheid niet.’


  De kraan hield op met druppelen, maar hij handhaafde zijn stevige greep erop alsof hij hem van de muur wilde trekken.


  ‘Ben je niet eenzaam, dan?’


  Verbeeldde hij het zich of was haar stem gedaald in volume en toonhoogte? ‘Soms.’


  ‘Wat doe je daartegen?’


  Nee, hij verbeeldde het zich niet. Haar stem had een intieme ondertoon gekregen. Schor, alsof ze toch whisky had gedronken en haar keel had geschroeid. Hij maakte zijn handen los van de kraan en draaide zich langzaam om. Ze was niet dichterbij gekomen dan de eettafel, waar ze leek te wachten op een teken van hem voor ze weer iets deed.


  ‘Ik denk niet dat je zomaar eenzaamheid bedoelt, hè, doc?’


  Ze rolde met haar schouders, wat van alles kon beduiden.


  ‘Vraag je of ik eigenlijk niet naar een vrouw verlang?’


  ‘Is dat zo?’


  ‘Regelmatig.’


  ‘Wat doe je dan?’


  ‘Ik ga er een halen.’


  Zijn botte antwoord had het bedoelde effect. Ze schrok zich wezenloos.


  ‘Zoals je mij bent gaan halen?’


  ‘Nee. Jij was anders. Gewoon mazzel.’


  Ze stond ruim een halve minuut besluiteloos te wachten; haar ogen schoten naar links en naar rechts, maar niet naar hem. Hij zag het moment waarop ze besloot door te zetten, want toen zochten haar ogen niet langer naar… ja, naar wat? Moed, misschien. Hoe dan ook, ze keek hem weer aan.


  Ze vroeg: ‘Meende je dat?’


  ‘Wat?’


  ‘Dat je me geen pijn zou doen.’


  ‘Ja.’


  Ze leek erop te wachten dat hij zijn bewering zou herroepen, en zei toen: ‘Dank je wel dat je zo goed voor me hebt gezorgd.’


  ‘Je hebt me al bedankt.’


  ‘Ja, maar dat telt niet.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat ik toen alleen maar probeerde je gunstig te stemmen.’


  ‘Gunstig?’


  ‘Omdat ik erg bang was.’


  ‘“Was”? Ben je niet bang meer voor me?’


  ‘Dat wil ik niet meer.’


  Ze deed een stap naar hem toe, toen nog een, en nog een, tot ze binnen handbereik was. Ze stak haar rechterhand uit: ‘Vrienden?’


  Hij keek naar haar hand, maar nam hem niet aan. In plaats daarvan legde hij zijn handen op haar schouders en trok haar naar zich toe. Ze boog haar hoofd, zodat ze hem niet hoefde aan te kijken, maar schudde zijn handen niet af, liet hem begaan en deinsde niet achteruit, zoals ze steeds had gedaan als hij te dichtbij kwam.


  Ze nam kleine stapjes om de afstand tussen hen te verkleinen en legde haar voorhoofd tegen zijn borst. Hij liet zijn handen over haar schouders omlaagglijden naar haar rug, trok haar centimeter voor centimeter, maar onverbiddelijk dichterbij, en toen hun lichamen dicht tegen elkaar aan stonden, draaide ze haar hoofd en legde haar wang tegen zijn hart.


  Hij streek met zijn vingertoppen langs haar ruggengraat, naar boven en naar beneden tot ze op haar onderrug tot stilstand kwamen. En daar bleven. En er rondjes draaiden en juist genoeg druk uitoefenden om haar haar bekken te doen kantelen tot haar dijen om hem heen sloten. Haar adem stokte.


  Toen hielden ze allebei op met ademen.


  Ze legde haar hoofd in haar nek en keek hem aan met haar kristalheldere ogen, en het verleden bestond niet meer. Hij moest haar hebben. Hij zou alles doen om in haar te zijn. Hij zonk, en zonk, en zonk…


  Zijn lippen rustten bijna op de hare – zo dicht bij een kus dat hij het vocht van haar adem op zijn lippen voelde, het proefde – toen hij zich bedwong. Hij fluisterde: ‘Daar had je me bijna te pakken, doc.’


  Haar hoofd ging met een ruk naar achteren en ze keek hem aan, knipperend met haar ogen. ‘Wat?’


  ‘Ik was bijna gezwicht.’


  ‘Ik begrijp niet wat je bedoelt.’


  ‘Nee, dat zal wel niet. Je ruikt lekker. Pure seks onder dat overhemd.’ Hij ging met zijn vingers over de zwelling van haar borsten, vlak onder de kraag. ‘Je ziet er zo zacht en lekker uit dat het water me in de mond loopt.’


  Hij wreef veelbetekenend tegen haar aan. ‘Je weet wat ik wil en je dacht dat je me “gunstig” zou stemmen als je het me gaf, en dat ik je dan thuis zou brengen. Alsof je jezelf op een presenteerblaadje aanbood.’


  Hij maakte een spottend geluid. ‘Ik waardeer het gebaar. Echt. En het uitzicht.’ Hij week een stukje terug, zodat hij haar in haar volle lengte kon zien. ‘Ik heb het niet zo op seks met een martelaarster.’


  Woedend duwde ze tegen zijn borst en probeerde ze zich aan zijn greep te ontworstelen.


  Maar hij hield haar vast, rukte haar zelfs nog dichter tegen zich aan en schurkte onmiskenbaar suggestief tegen haar dijen. ‘Maar ik waarschuw je, doc. Als je me nog één keer de kans geeft je vast te pakken, pak ik je helemaal. Begrepen? Ik ga me jou niet meer verbeelden, ik ga je zíén. Helemaal. Bied jezelf nog één keer aan en ik vergeet alle redenen waarom ik je niet zou neuken.’


  Later vroeg hij zich af wat er de volgende paar tellen zou zijn gebeurd, als de pick-up niet van de weg geraakt en tegen de boom gebotst was.
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  Remmen piepten.


  Hij liet Emory los en was op tijd bij een van de ramen aan de voorkant om het gammele wrak te zien zigzaggen over de weg voor het tegenover zijn huis tegen een boom botste.


  Op hetzelfde ogenblik dat hij de pick-up herkende, schoot Emory op de deur af. ‘Shit!’ Zijn hand schoot uit, greep een handvol flanellen rugpand en bracht haar tot stilstand.


  Ze gaf een kleine gil, maar hij draaide haar naar zich toe, trok haar dicht tegen zich aan en legde snel een hand over haar mond. ‘Luister goed. Blijf stil en laat je niet zien.’


  Ze probeerde zich los te wurmen en zijn hand van haar gezicht te trekken.


  ‘Verdomme, luister naar me! Ik ken die mannen. Die wil je niet tegenkomen. Ze zouden je te grazen nemen. Ja? Ik meen het, doc. Je denkt dat ik een bedreiging ben, maar je hebt geen idee wat zíj met je zouden doen.’


  Op de een of andere manier kwam de boodschap over. Haar ogen waren nog steeds wijd open en vol angst, maar ze hield op met worstelen.


  ‘Ik moet naar buiten. Kan ik erop vertrouwen dat jij hier blijft?’


  Ze knikte.


  ‘Ik hou je echt niet voor de gek. Die kerels zijn slecht nieuws. Oké?’ Ze knikte weer en hij haalde zijn hand weg. ‘Zorg dat ze je niet zien.’


  Snel griste hij zijn jas van de haak, deed de deur open en ging naar buiten. ‘Blijf waar je bent!’ riep hij.


  De mannen waren de weg overgestoken naar zijn hek, maar bleven staan toen hij naar ze schreeuwde. Hij liep met grote passen en rook ze al voor hij halverwege zijn erf was. Ze stonken naar natte wol, muffe tabak, whisky en zweet.


  Verwaarloosde, warrige baarden bedekten de onderste helft van hun gezicht. Ze hadden lange gebreide mutsen tot over hun wenkbrauwen getrokken en droegen bijna dezelfde kleren: zware jassen en dikke broeken van zeildoek met de pijpen in rubberlaarzen gestoken. Het enige waarin ze van elkaar verschilden was een paar centimeter in lengte en het dubbelloops geweer dat de kleinste van de twee onder zijn linkerarm klemde.


  Ze waren zijn naaste buren, maar hij had ze nog nooit gesproken en elk ander contact dat hij met ze had gehad, was onaangenaam geweest.


  Meer dan eens had hij de lege drankflessen en bierblikjes van zijn erf moeten rapen die ze voorbijhobbelend uit het raam van hun pick-up hadden gegooid.


  Twee keer hadden ze zijn schuur met hagel onder vuur genomen, mogelijk met het geweer dat de kleinste van de twee nu vasthield. Op een dag was hij thuisgekomen en had hij een dode wasbeer voor de deur gevonden. Die was geen natuurlijke dood gestorven. Zijn kop was afgehakt.


  Wreedheid puur om de wreedheid. Daar walgde hij van.


  Hij vermoedde dat de twee probeerden hem te provoceren. Hij gaf ze die voldoening niet. In plaats daarvan negeerde hij de incidenten en keek de andere kant op wanneer ze voorbijreden.


  Hij had afgewacht.


  Hij was al bijna bij het hek toen de man met het geweer vooroverleunde en tabakssap in zijn richting spoog. De sliertige viezigheid kwam vlak voor zijn schoenen neer. De ander was iets beleefder. Hij tikte in een zogenaamde groet met zijn wijsvinger tegen de opgerolde rand van zijn muts.


  ‘Zo, vriend. Ik ben Norman Floyd. Dit is mijn broertje Will.’


  Norman wachtte tot hij zich zou voorstellen.


  Toen hij dat niet deed, wees de oudste Floyd met een duim over zijn schouder. ‘We hebben een probleempje.’


  ‘Dat zie ik.’


  De pick-up was waarschijnlijk toch al niet geschikt geweest om mee de weg op te gaan. Een van de voorspatborden ontbrak. Alle banden waren versleten. De camouflageverf zag eruit alsof hij door een amateur was opgebracht. De losse uitlaat was met een stuk prikkeldraad aan de verroeste achterbumper vastgemaakt.


  Nu zat de grille half om de stam van een naaldboom gevouwen, die gedeeltelijk was ontworteld door de klap en zo’n dertig graden uit het lood stond. Er kwam stoom uit de kapotte radiator.


  ‘Je had vandaag niet de weg op moeten gaan. Te glad.’


  ‘Ja, nou, daar heb je waarschijnlijk wel een punt.’ Norman haalde zijn schouders op en grijnsde sullig.


  Hij zou wel gek zijn als hij die grijns vertrouwde.


  Intussen keek Will nieuwsgierig langs hem heen naar zijn erf, zijn vrachtwagen, schuur, blokhut. Hij hoopte bij god dat Emory zijn raad had opgevolgd en uit het zicht was gebleven.


  Hij zou de gebroeders Floyd doden als het moest, maar liever niet vandaag.


  Norman zei: ‘We zijn buren, hè.’


  ‘Ik heb je wel eens zien rijden.’


  ‘Weet je waar we wonen?’


  Dat wist hij, maar het leek hem beter dat niet te laten merken. Hij knikte naar het wrak van de pick-up. ‘Je kunt die beter niet wegslepen voor de wegen weer veilig zijn.’


  ‘Dachten wij ook.’


  ‘Nou, wees voorzichtig. Het moet wel lukken als je tegen de berm aan blijft, op de kiezels heb je wel voldoende grip.’ Hij wilde een man met een geweer niet de rug toekeren, maar vond het idee dat ze zouden denken dat hij bang voor hen was nog minder prettig. Hij stond op het punt zich om te draaien toen Will voor het eerst iets zei.


  ‘Jij denkt dat wij terug gaan lópen?’ Hij drukte zijn mening over dat idee uit door nogmaals te spuwen.


  ‘We dachten,’ zei Norman dreigend, ‘dat je ons misschien een lift kon geven. Het is hooguit anderhalve kilometer, misschien twee, verderop langs de weg.’


  ‘Als het zo dichtbij is, haal je dat makkelijk voor het donker. Als je nu gaat lopen.’


  Onder zijn vooruitstekende wenkbrauwen werden Wills ogen nog vijandiger. Hij kwam een klein stapje dichterbij en nam een strijdlustiger houding aan.


  Gewoonlijk zou de subtiele bedreiging hem hebben geamuseerd: kom maar op, achterlijke hillbilly, daag me maar uit. Hij had gewacht tot een van de twee hem te lijf was gegaan en had de vloer met ze aangeveegd. Hij keek ernaar uit. Maar vandaag zou dat niet gebeuren. Hij moest zorgen dat Emory veilig bleef.


  ‘Lopen?’ Norman wierp een blik naar de hemel, stak zijn hand uit en ving een paar sneeuwvlokken op. ‘Het ziet er niet naar uit dat het gauw droog wordt.’ Hij krabde naar iets in zijn baard terwijl hij over zijn schouder naar de pick-up keek. ‘Voor Will en mij is het een tochtje van niks. Zelfs in dit kutweer. Alleen…’


  Hij gebaarde naar de pick-up achter hem.


  


  Emory keek door het kiertje tussen de rand van het raam en het mousselinen gordijn terwijl de man die ze niet had weten te verleiden de cijfercombinatie van het hangslot invoerde, het hek uit liep en de weg overstak naar het wrak van de pick-up, waarvan het rechterportier openstond.


  Hij boog zich voorover en keek naar binnen, leek met iemand te praten. Na een gesprekje van een minuut liep hij weer naar de twee mannen. Hij had een duistere en gevaarlijke uitdrukking op zijn gezicht. Kortaf zei hij iets tegen het tweetal, liep door het hek en over het erf naar de blokhut. Het hek liet hij openstaan.


  Ze week terug van het raam terwijl hij binnenstormde. ‘Laat je niet zien, maar hou ze in de gaten. Zeg wat ze doen.’ Hij liep naar de bank, tilde die op en zette hem een meter opzij, knielde en sloeg een hoek van het tapijt om.


  ‘Wat is er aan de hand? Wie zijn die mannen?’


  ‘De gebroeders Floyd. Norman en Will.’


  ‘Vragen ze of je kunt helpen met hun pick-up?’


  ‘Die is niet meer te repareren. Ze willen een lift.’


  ‘Waarheen?’


  ‘Naar huis. Wat doen ze nu?’


  ‘Ze helpen iemand uit de pick-up. Wie is dat?’


  ‘Hun kleine zusje.’


  Tijdens deze zakelijke dialoog had hij een deel van de vloer omhooggetrokken. In de rechthoekige holte lag net zo’n metalen kist als ze onder het bed had zien staan. Hij maakte de sluitingen open en klapte het deksel omhoog.


  Vuurwapens. Veel. In alle soorten en maten.


  Hij pakte een pistool, keek of het geladen was, stopte het achter zijn riem en trok zijn trui en jas eroverheen.


  Terwijl Emory stom van verbazing toekeek, deed hij de kist weer dicht, legde de vloer en het tapijt terug en zette de bank weer op zijn plaats.


  Hij zei: ‘Zo, nu weet je dit ook,’ en wees naar het verborgen arsenaal. ‘Ga je gang als het nodig is. Kun je schieten?’


  Ze stond hem aan te staren terwijl hij naar het bed liep en de sloop van het kussen trok. Toen pakte hij haar schoenen en gooide ze in de sloop. ‘Mocht het hout opraken voor ik terug ben…’


  ‘Terug ben?’ riep ze uit. ‘Je wou toch niet met ze meegaan?’


  Maar dat wilde hij blijkbaar wel, want het drietal buiten was onderweg naar zijn pick-up. De man met het geweer leek meer dan nieuwsgierig. Hij liep vooruit terwijl zijn broer met zichtbaar ongeduld hun zuster rond de gladdere delen van het erf leidde.


  ‘Zoals ik zei, brandhout ligt buiten opgestapeld tegen die muur daar.’ Hij wees met zijn kin in de richting van de muur met de boekenplanken. Hij klopte op zijn jaszakken, vond zijn handschoenen terug en trok ze aan. Hij liet zijn muts en sjaal in de sloop vallen en zwaaide die over zijn schouder als de zak van de Kerstman. ‘Ik ben snel terug.’


  Ze ging tussen hem en de deur staan. ‘Ben je gek? Die twee zien er hartstikke gevaarlijk uit.’


  ‘Dat zijn ze ook.’


  ‘Maar…’


  ‘Ik red me wel.’


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Dat weet ik.’


  ‘Dat is geen antwoord.’


  ‘Uit de weg, doc.’


  ‘Ze kunnen je wel de keel afsnijden.’


  ‘Niet hun stijl.’


  ‘Wat weet jij van hun stijl?’


  ‘Meer dan ik prettig vind.’


  ‘Heb je ze eerder gezien?’


  ‘Niet echt.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Ik wist wie ze waren, maar had ze tot vandaag niet ontmoet. Ze zijn mijn buren.’


  ‘Je zei dat je die niet had.’


  ‘Ja, nou, dat was dan gelogen.’


  ‘Hoe ver weg wonen ze?


  ‘Ik heb hier geen tijd voor. Ga opzij, voor ze komen kijken waar ik blijf.’


  Hij probeerde om haar heen te lopen, maar ze kwam voor hem staan.


  ‘Je gebruikte de gladde wegen als excuus om mij hier te houden.’


  ‘Ze zijn nog steeds verraderlijk glad. Daarom is dat ouwe wrak tegen die boom geknald.’


  ‘Waarom breng je ze dan thuis?’


  ‘Omdat dat meisje zo ver niet kan lopen.’ Hij reikte langs haar heen, nam zijn sleutelbos van de haak en liet die in zijn zak glijden.


  Ze pakte zijn mouw. ‘Je kunt me hier niet alleen laten.’


  Voor het eerst sinds hij weer binnen was gekomen, nam hij even de tijd haar aan te kijken. Toen liet hij met een plotselinge beweging de kussensloop vallen en legde zijn handen om haar hoofd. Hij ging met zijn gehandschoende duim over haar onderlip.


  ‘Ik heb gezworen dat ik je niet aan zou raken. Maar verdomme, ik wou dat ik je toch had geneukt.’


  Toen nam hij haar heupen tussen zijn handen en zette haar opzij. ‘Blijf uit het zicht tot we weg zijn. Als zij terugkomen in plaats van ik, schiet je die klootzakken eerst dood en stel dan pas vragen.’ In een volgende vloeiende beweging boog hij zich voorover om de sloop op te pakken, deed de deur open en ging weg.


  


  Na zijn gesprek met de brigadiers werd Jeff verbannen naar de chaotische wachtruimte, waar de vloer vol lag met modderig smeltend ijs. Hij had iets te eten genomen uit de automaat en spoelde het weg met bittere, lauwe koffie, ook uit een automaat. Toen zocht hij een vrije stoel en bleef er als het ware kamperen terwijl hij wachtte tot er iets gebeurde.


  Hoe langer hij er zat, hoe bozer hij werd.


  Hij had zich eerder ziek gemeld bij zijn secretaresse, maar overwoog nu of hij zijn baas niet op de hoogte moest stellen en moest zeggen waar hij feitelijk was. Maar hij zag ervan af en besloot dat het geen zin had om alarm te slaan tot de situatie dat vereiste.


  Alice was de vorige middag bezorgd geweest om Emory. Ze zou nu wel tegen de muren op vliegen. Hij wist dat hij haar zou moeten bellen, maar zag ook daarvan af. Het zou er niet goed uitzien als Knight en Grange ontdekten dat hij zijn minnares belde terwijl zijn vrouw nog steeds vermist was.


  Hij las de Wall Street Journal en speelde een spelletje Scrabble op zijn telefoon terwijl hij stikte van verontwaardiging omdat hij werd genegeerd. Een uur kroop voorbij. Toen hij het nietsdoen niet meer uithield, begon hij zachtjes te vloeken en op het moment dat hij het werkelijk zat was, nam hij het risico zijn zitplaats te verliezen door naar de balie te gaan en te eisen dat de dienstdoende agent meteen brigadier Sam Knight liet komen.


  Een paar minuten later kwam Knight door de deur, schijnbaar niet zeer gehaast, terwijl hij tevergeefs probeerde zijn confectiebroek over zijn buik omhoog te trekken. ‘Dat moet wel telepathie wezen, Jeff. Ik stond op het punt je te komen halen. Loop maar mee.’


  Was het nu ‘Jeff’?


  Knight hield de deur voor hem open. De vrouw met de ingestorte schuur was inmiddels weer vertrokken. Personeel zat met elkaar te praten of te bellen. Sommigen zaten voor hun computer. Maar wat ze ook aan het doen waren, allemaal hielden ze er even mee op om hem naar Knights bureau te zien lopen, waar Grange met een blik als een doodgraver op hen wachtte.


  ‘O god,’ kreunde Jeff. ‘Wat is er gebeurd?’


  Bij wijze van antwoord wees Grange hem een stoel.


  Hij bleef staan. ‘Geef verdomme antwoord.’


  ‘Er is geen nieuws, voor zover bekend,’ antwoordde Knight terwijl hij zich in zijn stoel liet zakken. ‘Ga alsjeblieft even zitten, Jeff.’


  ‘Dat lijkt het enige te zijn wat jullie kunnen. Zitten. Waarom doen jullie niets concreets om mijn vrouw te vinden?’


  ‘We doen alles wat we kunnen.’


  ‘Jullie zitten hier maar!’


  In het besef dat hij nu nog meer de aandacht had getrokken, ging hij – met een bons – zitten en keek de twee mannen woest aan.


  Knight zei: ‘Het zou zinloos zijn om in het wilde weg rond te rijden en brandstof te verspillen, terwijl we niet weten waar ze vanuit het motel heen is gegaan.’


  ‘En haar creditcards dan? Was Marybeth niet…’


  ‘Maryjo.’


  ‘Ook goed. Zou die de uitgaven en geldopnamen niet nagaan?’


  Grange mengde zich in het gesprek. ‘Dat was wel sneller gegaan als je Emory’s creditcardnummers had gehad.’


  ‘Dat heb ik al uitgelegd,’ zei Jeff, die zijn mond bijna open moest wringen om de woorden eruit te krijgen. ‘Emory heeft haar eigen bankrekeningen. Ik heb de mijne. Zij betaalt haar rekeningen…’


  ‘Het blijkt dat ze dat niet doet.’


  Jeff keek van Grange naar Knight. ‘Waar heeft hij het over?’


  ‘De boekhouder die de administratie van de kliniek bijhoudt, betaalt ook Emory’s persoonlijke rekeningen. Hij brengt daarvoor maandelijks een kleine vergoeding in rekening. Hij heeft ons haar bankrekeningnummers gegeven.’


  ‘Mooi. Fantastisch. Heeft Maryjo daar iets mee gedaan?’


  Knight zei: ‘Vrijdagmiddag, kort nadat ze wegging uit Atlanta, tankte je vrouw met haar creditcard bij een benzinestation. De transactie is vastgelegd door de beveiligingscamera. Overigens had ze precies de kleren aan die je beschreef.’


  ‘Waarom denkt u dat dat niet zo zou zijn?’


  ‘Ze had ergens tussen jullie huis en het tankstation gestopt kunnen zijn om… je weet wel… van kleding te wisselen.’ Voor Jeff op die belachelijke opmerking in kon gaan, ging Knight verder: ‘Hoe dan ook, ze betaalde haar motelkamer met dezelfde kaart en gebruikte hem ook voor het avondeten. Daarna zijn haar creditcards niet meer gebruikt.’


  Jeff beet op zijn onderlip. ‘Sinds vrijdagavond?’


  ‘Weet je hoeveel cash ze bij zich had?’


  Hij schudde zijn hoofd, schraapte zijn keel en zei: ‘Maar ik denk niet dat dat veel zou zijn. Ze heeft nooit veel geld op zak. Daar maken we grapjes over. Ze lijkt nooit geld bij zich te hebben.’


  Na een korte stilte zei Grange: ‘We hebben ook de laatste gesprekken met haar mobiel achterhaald. Het laatste gesprek voerde ze vrijdagavond.’ Hij glimlachte, maar het was geen vriendelijke glimlach. ‘Met jou.’


  ‘Ze belde om me te laten weten dat ze de reis zonder ongelukken had volbracht, dat ze al in bed lag en dadelijk zou gaan slapen.’ Hij leunde naar voren, zette zijn ellebogen op zijn knieën en verborg zijn gezicht in zijn handen. ‘Het is allemaal geen goed nieuws, wel?’


  Hij hoorde Knights stoel piepen. Toen kwam de hand van de brigadier zwaar op zijn schouder neer. ‘Hou vol, man. Het lijkt misschien alsof we niet veel uitvoeren, maar we trekken alles uit de kast om haar terug te vinden.’


  Terwijl hij met Jeff meeliep naar de hal, vroeg Knight terloops of hij Jeffs revolver mocht zien. ‘Je begrijpt wel waarom. Als je me de autosleutels geeft, stuur ik even een agent naar buiten, dan hoef jij niet door dat vieze weer.’


  Jeff betwijfelde of het slechte weer de reden was waarom Knight niet wilde dat hij de revolver zelf ging halen, maar hij gaf hem zijn autosleutels zonder protest.


  Met de verzekering dat hij de eerste zou zijn die ze van welk nieuws ook op de hoogte zouden brengen, lieten ze hem weer alleen.


  Zijn stoel was in beslag genomen door een bikertype met een gevlochten sik die bijna tot zijn middel kwam. Terwijl hij heen en weer liep, keek Jeff op zijn telefoon om te zien of hij oproepen had gemist. Een van Emory’s vriendinnen, die hij de vorige avond had gebeld, had een bericht ingesproken. Ze had Emory al meer dan een week niet gesproken.


  Een van zijn cliënten had een boodschap achtergelaten waarin hij blijk gaf van zijn ongenoegen met de duikvlucht die de aandelenmarkt had gemaakt en vroeg Jeff of hij ideeën had om het verlies goed te maken. Zijn kleermaker had hem gebeld; zijn pakken waren gereed. Hij had twee gesprekken gemist van de kliniek, maar er was geen bericht achtergelaten.


  Alice wist wel beter dan hem op zijn mobiel te bellen.


  Hij liep nog een uur nutteloos te ijsberen en kookte van frustratie toen Grange de hal binnenstormde; hij had een muts met oorflappen op en ritste een gewatteerd, opbollend jack dicht terwijl hij op Jeff toe liep.


  ‘Ze hebben haar auto gevonden.’


  ‘Alleen haar auto? En Emory?’


  ‘Ze zoeken nog.’


  ‘Waar?’


  ‘Nantahala.’


  ‘Waar is dat?’


  ‘Waar je nu bent. Nationaal park. Knight en ik gaan er nu heen.’


  Grange was de deur al bijna uit voor Jeff dat allemaal had verwerkt en in actie kwam. Hij moest hollen om Grange bij te houden. Hij was nog niet buiten of Sam Knight stopte in een opgepimpte SUV langs de stoeprand. Grange deed het rechterportier open en stapte in. ‘Blijf waar je bent. We houden contact.’


  Met die woorden deed hij het portier dicht en de SUV ging ervandoor. Jeff keek de auto na door de sneeuwvlokken.


  


  Het duurde niet lang voor Emory had bedacht waarom hij haar schoenen had meegenomen. Op kousenvoeten kon ze niet weg. Hij had zich ervan verzekerd dat ze hier zou blijven tot hij terugkwam. Maar ze zou zich om de dooie dood niet te grazen laten nemen door dat boerentweetal als zij terugkwamen in plaats van hij.


  Hij had de bank met gemak opzijgeschoven. Het kostte haar meer moeite, en het was nog moeilijker om de vloerplanken op te lichten, maar het lukte haar met behulp van een schroevendraaier die ze in dezelfde lade vond als waar hij de kleinere in bewaarde waarmee hij het broodrooster had gerepareerd.


  Ze koos een willekeurig pistool en legde het voorzichtig op het bijzettafeltje.


  Kort nadat ze getrouwd waren, had Jeff haar het kleine handvuurwapen laten zien dat hij bezat en haar een rudimentaire schietles gegeven. Ze had er nooit mee geschoten. Het was een revolver geweest; dit wapen had een magazijn. Dat ze het verschil zag, vatte zo’n beetje samen wat ze van wapens wist. Maar het was goed voor haar gemoedsrust dat er een binnen handbereik lag.


  Ze voelde zich ook veiliger toen ze zich weer helemaal had aangekleed zodra haar hardloopkleren droog waren.


  Toen ze niets meer te doen had, liep ze rusteloos door de blokhut te struinen. Ze graaide in laden waar ze nog niet eerder in had gekeken, maar vond niets wat iets verried over haar gastheer… geen kranten, brieven of welk snippertje papier met verhelderende informatie dan ook.


  Dat was op zich al verhelderend: hij was uiterst zorgvuldig en bewaarde niets wat zijn identiteit kon prijsgeven.


  Ze liep naar de boekenplanken en ging met haar vinger langs de boeken. Ze merkte op dat die op alfabetische volgorde stonden. Ze bladerde er een paar door om te zien of er losse papiertjes of notities in zaten. Na een tijdje kwam ze tot de slotsom dat er op de planken, die hij zelf had opgehangen, echt alleen maar boeken stonden.


  Wanhopig legde ze haar handen op het deksel van de laptop en droeg het apparaat in gedachten op zijn wachtwoord prijs te geven, als een ouijabord. Het reageerde niet.


  Toen het vuur bijna was uitgebrand, legde ze er een paar blokken hout op. Ze liep heen en weer en keek regelmatig uit het raam in de hoop de pick-up te zien naderen. Hoe irritant het ook was om toe te geven: ze maakte zich zorgen om hem. Die twee mannen hadden eruitgezien alsof ze hem om zijn schoenen zouden vermoorden, en zeker om zijn pick-up. Misschien hadden ze hem met hun ‘kleine zusje’ om de tuin willen leiden. Misschien hadden ze die versleten pick-up met opzet tegen de boom gereden als onderdeel van hun plan om hem te beroven.


  Hij had haar verteld dat hij de broers tot vandaag niet had ontmoet, maar had toegegeven dat hij wist wie ze waren. Hij wist dat iemand de hals afsnijden hun ‘stijl’ niet was. Wat wilde hij daarmee zeggen? Haar verbeelding bracht haar op verschillende mogelijke aflopen, allemaal rampzalig, allemaal slecht voor hem, maar ook voor haar.


  Het was een afschuwelijk idee, waaraan ze tot nu toe niet had durven denken: misschien kwam ze nooit meer levend thuis.


  Jeff zou nu wel de politie hebben gewaarschuwd, maar zou hij hun ook weten te vertellen waar ze moesten beginnen met zoeken? Ze had het over haar bestemming gehad, maar had hij wel opgelet en ook maar iets onthouden van wat ze had gezegd? Ze kon zich zelf niet eens herinneren hoe nauwkeurig ze hem op de kaart van het park had laten zien welke route ze ging lopen. Maar zelfs al hadden ze maar een ruw idee van waar ze van start was gegaan, ze zouden zeker al op zoek zijn.


  Ze kwam wel thuis. Natuurlijk wel. En dan…


  En dan wat?


  De kristallen bol was even vaag over haar toekomst vanaf dat moment als over haar huidige toestand.


  Als zij en Jeff weer bij elkaar kwamen, zouden ze blij en opgelucht zijn om elkaar weer te zien. Maar hun ruzie zou zijn uitgesteld, niet bijgelegd. Dat wat hen uit elkaar dreef, zou er nog steeds zijn. Aangenomen dat hij er een minnares op na hield, zou hij daar dan alleen uit plichtsgevoel mee ophouden? Dat zou alleen maar tot gevolg hebben dat iedereen ongelukkig bleef.


  En in alle eerlijkheid: hoe kon ze Jeff zijn affaire verwijten terwijl een omhelzing en een bijna-kus van een vreemde man haar in vuur en vlam zetten?


  Ja. Daar had je het al.


  Haar poging de femme fatale te spelen had een ironisch staartje gekregen: ze was zélf verleid. Ze had een vernederende rol gespeeld, maar toen hij haar begon te liefkozen, speelde ze geen toneel meer. Hij had haar tegen zich aan getrokken, zij had hem hard en dringend tegen zich aan voelen drukken en de waarheid was onontkoombaar geweest. Ze had naar hem verlangd.


  Alle vrouwelijke aandrang was tot leven gewekt en het was niet alleen de lange winterslaap waardoor haar seksuele verlangen zo hevig was. Het kwam door hem. Ze wilde hem ervaren, elk stukje ruwe huid, elk knorrig woord, zijn geur van buitenlucht, de whiskysmaak van zijn adem, zijn arrogant opbollende lid. Ze had hem helemaal gewild, waarbij ze roekeloos voorbijging aan dat wat goed en juist was voor dokter Emory Charbonneau.


  Als hij er geen eind aan had gemaakt, op die beledigende manier, had ze zichzelf volslagen te kijk gezet.


  De gedachte wond haar op en beangstigde haar. Toen ze de pick-up buiten tot stilstand hoorde komen, pakte ze het pistool, hield het met twee handen vast en richtte het op de deur.


  Hij stampte naar binnen, grimmiger dan ze hem tot nu toe had gezien. Het pistool verontrustte hem niet in het minst. Hij wierp er een honende blik op en gooide de kussensloop met haar schoenen voor haar voeten.


  ‘Trek aan. We gaan hier weg.’


  ‘Waar gaan we heen?’


  ‘Ik breng je naar beneden en ik heb haast.’
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  In oktober werd de verwarming in het appartementencomplex waar Jack Connell woonde opgeschroefd tot zo’n dertig graden, en dat bleef zo tot in mei. Eenmaal thuis na een tocht door de door kille wind gegeselde bakstenen canyons van Midtown Manhattan trok hij zijn pak uit en een korte broek en een Jets-T-shirt aan, maakte een biertje open en nam het mee naar zijn kantoor, een spaarzaam gemeubileerd kamertje: zijn werkplek bestond uit een deur op twee schragen en een tweedehandsstoel op wieltjes, waarvan er een wiebelde.


  Hij belde het nummer dat Greer hem had gegeven: dat van de tv-reporter die de protestmars naar het regeringsgebouw in Olympia, Washington had verslagen.


  De telefoon ging een paar keer over en toen er werd opgenomen klonk er een oorverdovend geraas op de achtergrond. Na een paar mislukte pogingen verklaarde de jongeman dat hij in de stad was en met vrienden de happy hours afliep. Aan de westkust begon het happy hour blijkbaar al om half vier.


  Jack riep hardop: ‘Je hebt eerder vandaag mijn collega gesproken. Wes Greer.’


  ‘Die van de FBI, bedoel je?’


  ‘Ja, die. Je hebt hem verteld dat de groep die voorkomt in jouw beeldmateriaal per bus uit Seattle kwam om aan de demonstratie deel te nemen. Waren dat afzonderlijke mensen met een gedeelde interesse of een georganiseerde groep?’


  ‘Een groep. Met een naam. Ik weet even niet welke. Staat in mijn aantekeningen. Wanneer moet je dat weten?’


  ‘Gisteren.’


  ‘O, juist. Kan ik je terugbellen? Dan bel ik de redactie en moet er iemand in mijn bureau kijken.’


  Jack gaf hem zijn mobiele nummer. Terwijl hij wachtte tot hij werd teruggebeld, maakte hij in de keuken een sandwich klaar van muf roggebrood, scherpe mosterd en rosbief van de traiteur die nog niet helemaal groen was. Hij nam er nog een biertje bij en had alles half op toen de journalist terugbelde.


  ‘Die groep heette Citizens Who Care. CWC.’


  ‘Hebben ze een contactpersoon?’


  ‘De jongen die de groep heeft opgericht. Een familielid van hem – zijn neef, geloof ik – werd doodgeschoten toen hij een milkshake haalde bij de snackbar. Hij stond een overvaller in de weg. Hoe dan ook, die jongen is een beroepsactivist. Hij heeft een heel lange naam, als een Poolse hockeyspeler of zoiets. Zit je klaar?’


  De journalist spelde de naam, die vooral uit medeklinkers bestond. Jack vroeg of hij ook een telefoonnummer had.


  ‘Ik dacht al dat je dat zou willen weten.’ Hij las het nummer voor. ‘Als ik vragen mag, waarom moet je hem hebben? Zit er een verhaal in?’


  Die sukkel moest eens weten.


  Jack verzon een smoes over ‘belangstelling van de FBI voor alle groepen of individuen die ofwel strengere wapenwetten steunden, of juist gekant waren tegen het opschorten van persoonlijke vrijheden door de overheid’.


  ‘O god, dat komt al zo vaak voorbij.’ De verslaggever klonk verveeld en leek klaar om het happy hour met zijn vrienden voort te zetten. ‘Maar bewaar mijn nummer en bel me als je iets nieuwswaardigs hebt. Alles in vertrouwen, natuurlijk. Ik heb het niet van jou.’


  Jack deed een belofte waar hij zich niet aan zou houden, bedankte de verslaggever en hing op. Toen belde hij met een prepaid telefoon de man met de vreemde naam. Die nam zelf op.


  Hij leek een aardige kerel en Jack geneerde zich ervoor dat hij hem voorloog. Al viel het mee. Hij stelde zich voor met een valse naam. ‘Ik probeer je niets te verkopen en ik neem geen enquêtes af. Ik zoek een klasgenoot die ik uit het oog ben verloren.’


  Hij stak een volslagen lulverhaal af over een aanstaande reünie. ‘Ik moet mensen terugvinden met wie de school geen contact meer heeft. Dat lijkt makkelijk, met internet en zo. Maar sommigen zijn tussen de mazen door geglipt. Nou, en gisteren zaten mijn vrouw en ik naar het nieuws te kijken en ik zweer je, daar zag ik Becky Watson in jullie groep meelopen naar de regeringsgebouwen. Op school was ze ook al politiek actief en een gedreven actievoerder voor wapenbeheersing. Ik ook, trouwens.’


  ‘Becky zei je? We hebben geen Becky bij CWC.’


  ‘Misschien noemt ze zich nu Rebecca.’


  ‘Sorry. Er is niemand die Rebecca of Watson heet.’


  ‘Goh, ik kon erop zweren. Ze had nog precies hetzelfde witte stekelhaar.’


  ‘Volgens mij bedoel je Grace.’


  ‘De vrouw die ik bedoel had een rode jas aan.’


  ‘Dat is Grace Kent.’


  Met bonzend hart schreef Jack de naam op. Hij zou de vriendelijke heer graag om nadere informatie over zijn medebetoger willen vragen: wat doet Grace voor de kost? Heeft ze een dochter van een jaar of twaalf? Heeft ze een broer die haar regelmatig opzoekt? Kan niet missen: een grote kerel, een ruwe bonk met donker haar en lichte ogen.


  Maar hij weerstond de verleiding. Hij wilde ’s mans nieuwsgierigheid niet wekken. Hij zou zich verplicht kunnen voelen om Grace Kent te waarschuwen dat er iemand naar haar had gevraagd.


  Hij zuchtte overdreven teleurgesteld. ‘Tja, geen Becky dus. Het was het proberen waard. Neem me niet kwalijk dat ik u gestoord heb. En bedankt voor uw tijd.’


  ‘Geen probleem. Veel succes met de reünie.’


  Jacks vingers konden niet snel genoeg typen, maar het was zinloos. Er stond geen Grace Kent in het telefoonboek van Seattle. Hij zocht op Google, zonder succes. Dus belde hij Wes Greer en zette hem aan het werk, waarna hij peinzend, mechanisch kauwend zijn sandwich opat.


  Hij nam in minder dan twee minuten een besluit, pakte weer de telefoon en boekte een vroege vlucht, regelde daarna vervoer naar LaGuardia om zes uur ’s morgens en reserveerde een huurauto in Seattle. Terwijl hij een koffertje inpakte, gaf hij aan zichzelf toe dat de reis waarschijnlijk de laatste zou blijken in een lange reeks vruchteloze ondernemingen.


  De vorige reis had hem naar Salt Lake City gebracht, de reis daarvoor naar Wichita Falls, Texas. Daarvoor naar Lexington, Kentucky. Schijnbaar willekeurige plaatsen en mensen zonder enig onderling verband, op één gemeenschappelijk kenmerk na: een man.


  Hij lag al in bed maar sliep nog niet toen Greer – die zelf nooit leek te slapen – terugbelde. ‘Ik heb een adres. Grace Kent woont aan de overkant van de Sound, niet in Seattle zelf.’


  ‘Hoe kom je daar?’


  ‘Veerboot.’


  Schitterend.


  Jack tikte haar adres in zijn telefoon, gaf Greer zijn route door en besloot met: ‘Voorlopig hoeft niemand te weten waar ik ben. Zeg maar dat ik met griep op bed lig.’


  ‘Begrepen.’


  Terwijl hij naar het plafond lag te staren, woog hij zijn kansen dat Grace Kent inderdaad Rebecca Watson was. De enige aanwijzing kwam van Rebecca’s vriendin Eleanor Gaskin, die haar in geen vier jaar had gezien en haar eruit had gepikt in een nieuwsbulletin van matige kwaliteit. En alleen daarom vloog hij naar de andere kant van het land.


  Mocht hij nu eindelijk eens het geluk hebben dat de vrouw met het bord Rebecca zou blijken te zijn? Mocht hij hopen dat ze mee zou werken en hem zou vertellen waar haar broer was? En als hij dan toch lag te fantaseren, kon het dan niet zijn dat haar broer toevallig bij haar op bezoek was en zelf de deur opendeed wanneer Jack aanbelde?


  Hij kon op Greers discretie vertrouwen, dus als ook dit een dood spoor bleek, zou niemand hem als een volslagen idioot beschouwen. Alleen hijzelf.


  En daar was hij aan gewend.


  


  ‘Wanneer zijn we er?’


  ‘Als we er zijn.’


  Emory hield zich vast aan de rand van de stoel toen hij de pick-up door de zoveelste haarspeldbocht stuurde. Sinds hun plotselinge vertrek uit de blokhut waren de koplampen hun enige lichtbron. Als de maan al aan de hemel stond, ging die volledig schuil achter de wolken.


  Ze waren geen enkele nederzetting of bouwsel voorbijgekomen. Niets. Dit was de meest afgelegen weg waar ze ooit was geweest, en beslist de gevaarlijkste. Zoals ze al hadden gevreesd, lag er ijzel onder de lagen sneeuw, waar je pas iets van merkte als de pick-up zijn greep op de weg verloor.


  Terwijl ze de bochten namen, schenen de koplampen over meedogenloze rotsformaties die recht omhoogrezen in de krappe berm, sommige ervan bedekt met ijs op plekken waar een waterval bevroren was. Als er geen rotsen waren, was er bos. De dikke boomstammen zouden zelfs een tank kunnen stoppen. En anders – en dat was nog schrikwekkender – straalden de koplampen in het zwarte niets. Eén uitglijer en ze schoten over de rand de leegte in.


  Ze wilde haar ogen dichtdoen zodat ze de gevaren die haar bedreigden niet zou zien, maar durfde niet vanwege de belachelijke veronderstelling dat ze de pick-up uitsluitend door haar wil om te leven op de weg hielp houden.


  Hij had haar verteld dat hij gewend was aan deze bergwegen met hun bochten en hellingen, maar hij reed uiterst geconcentreerd, niet nonchalant. Met zijn gehandschoende handen hield hij het stuur stevig vast, zijn blik steeds gevestigd op de weg.


  Zijn antwoorden op haar vragen naar de gebroeders Floyd waren kortaf geweest, als hij al antwoord had gegeven. Ze vroeg niet meer verder. Wat er ook was voorgevallen tussen hem en zijn louche buren, het had hem ertoe gedreven haar naar huis te brengen, althans haar ergens af te zetten vanwaar ze thuis kon komen. Dat was alles wat haar nog kon schelen.


  Tenminste, dat maakte ze zichzelf wijs.


  ‘Waar zijn al die wapens voor?’


  ‘Waar zijn wapens meestal voor?’


  ‘Om op dingen te… schieten.’


  Hij haalde zijn schouders op, alsof de kwestie verder geen discussie waard was.


  ‘Het is gevaarlijk om wapens in huis te hebben. Stel dat ik je per ongeluk had neergeschoten?’


  ‘Dat was een wonder geweest.’


  ‘Je bent een groot doelwit. Op die afstand had ik je niet kunnen missen.’


  ‘Waarschijnlijk niet, maar er zat geen munitie in.’


  ‘Was het niet geladen?’


  Er verscheen bijna een glimlach op zijn gezicht. ‘Doc, laat me je een goede raad geven. Als je op iemand richt met de bedoeling hem neer te schieten, zorg dan dat het wapen altijd is doorgeladen en gereed om te schieten. Als je niet van plan bent een ander neer te schieten, richt het wapen dan überhaupt niet op hem.’


  ‘Je lijkt wel een expert.’


  Daar gaf hij geen antwoord op, en hij zei verder niets terwijl hij weer een reeks bochten nam.


  Ten slotte vroeg ze: ‘Hoe ver is het nog?’


  ‘Een paar kilometer.’


  ‘Mag ik de verwarming wat hoger zetten?’


  ‘Ga je gang.’


  Voor ze weggingen uit de blokhut had hij een van zijn eigen jassen om haar heen gehangen en gezegd dat haar hardloopkleren niet volstonden tegen de kou. Ze verzoop natuurlijk in de jas, maar ze was er dankbaar voor en trok hem dichter om zich heen.


  ‘Ik had het echt koud gehad zonder je jas. Dank je wel.’


  ‘Tot je dienst.’


  Ze wilde hem niet afleiden, maar wilde dolgraag weten wat haar te wachten stond. ‘Ga je… Wat ga je doen?’


  ‘Wanneer?’


  ‘Als we er zijn.’


  ‘Dat merk je wel.’


  ‘Kun je het me niet gewoon zeggen, zodat ik weet wat ik kan verwachten?’


  ‘We zijn er zo.’


  En inderdaad, in de loop van de volgende kilometer werd het terrein vlakker en kwamen ze langs een paar huizen. Ze stonden ver uit elkaar, maar het waren de eerste tekenen van beschaving die ze in vier dagen had gezien. Na een bocht verscheen een plaatsnaam in de koplampen.


  Ze keek hem verrast aan. ‘Dit is niet Drakeland.’


  ‘Nee.’


  ‘Is Drakeland nog verder?’


  ‘Dat is de andere kant op. Deze weg gaat daar niet naartoe.’


  ‘Ik dacht dat je me naar Drakeland zou brengen.’


  ‘Waarom dacht je dat?’


  Ja, waarom had ze dat gedacht? Hij had haar niet verteld dat dat hun bestemming was, maar aangezien ze daarvandaan was vertrokken, had ze aangenomen dat hij haar daar weer terug zou brengen.


  Het stadje waar ze nu doorheen reden verdiende die naam nauwelijks. Er waren twee knipperlichten, een aan ieder uiteinde van de smalle provinciale weg die de plaats in tweeën deelde. Aan de ene kant waren een bank, een tankstation en een grote stacaravan die als postkantoor dienstdeed. Aan de andere kant een café, een taxidermist en een supermarkt. Allemaal gesloten.


  Emory had verwacht dat ze ergens naartoe gebracht zou worden waar straatverlichting was, activiteit, mensen. Een vlaag van paniek onderdrukkend vroeg ze: ‘Ga je me hier achterlaten?’


  ‘Nee.’


  Zijn korte antwoord slaagde er nauwelijks in haar wantrouwen weg te nemen.


  Bij het tweede knipperlicht sloeg hij rechts af, reed twee blokken verder en sloeg weer rechts af, een laantje in dat aan de achterkant van een groepje werkplaatsen en kantoorgebouwtjes liep.


  ‘Wat doe je nou? Waar gaan we heen? Heb je hier afgesproken?’


  ‘We stoppen hier gewoon even, dat is alles.’ Hij stopte bij de achterdeur van een bakstenen bouwsel van één verdieping, deed de koplampen uit en zette de motor af. ‘Blijf even zitten.’


  Hij stapte uit en liep naar de laadbak van de pick-up. Ze keek door het raam achter haar en zag hem het deksel van een gereedschapskist oplichten die aan de cabine vastzat; hij nam er een grote bandenlichter uit met een moersleutel aan het ene eind en een scherpe, gespleten uitlopende haak aan het andere.


  Hij nam hem mee naar de achterdeur van het kantoortje. Voor het tot Emory doordrong wat hij precies van plan was, had hij het al gedaan. Hij had het ding gebruikt om de deurknop eruit te breken, inclusief het hele slot. Er gaapte een net, rond gat in het metaal.


  Hij liep weer naar de pick-up, legde de bandenlichter terug in de kist, deed toen het rechterportier open en maakte Emory’s veiligheidsgordel los. Zijn hand omvatte haar bovenarm en trok haar naar buiten.


  ‘Tijd voor actie, doc. Opschieten.’


  Eerst was ze te verbaasd om te reageren. Toen probeerde ze zichzelf heftig los te maken uit zijn greep. ‘Wat doe je?’


  ‘Inbreken.’


  ‘Waarom?’


  ‘Om te stelen wat er binnen ligt.’


  ‘Ben je krankzinnig!?’


  ‘Nee.’


  ‘Je pleegt een misdaad!’


  ‘Hm.’


  Ze was verbijsterd door zijn redelijkheid. Doodsbenauwd, in feite. Gestoorden leken vaak volkomen normaal, totdat bleek… dat ze dat niet waren. Ze ging met haar tong over haar lippen, haalde snel adem. ‘Luister. Ik kan je geld geven. Dat weet je, je weet al dat ik geld heb. Ik… ik geef je alles wat je wilt, alleen…’


  ‘Denk je dat ik op geld uit ben? Jezusmina.’


  De man die juist een deur had opengebroken met een koevoet trok een gekrenkt gezicht.


  ‘Waarom staan we dan in godsnaam…’


  ‘Dit is een dokterspraktijk.’


  Er ging haar een licht op. ‘Drugs? Zoek je drugs?’


  Hij zuchtte en duwde haar naar de deur. ‘We hebben hier geen tijd voor. Kom op.’


  Ze zette zich schrap. ‘Ik doe hier niet aan mee.’ Ze haalde uit met haar vrije arm, maar hij ontweek haar. ‘Laat me los!’


  ‘Hou je kalm!’ Hij pakte haar nu bij allebei haar armen beet, keek om zich heen om te zien of ze iemand had gewekt. Het laantje bleef donker, op een eenzame straatlantaarn aan het einde na, die op de een of andere onmogelijke manier in zijn ogen straalde terwijl hij haar strak aankeek. ‘Weet je nog dat meisje in de pick-up?’


  ‘Het zusje van de Floyds?’


  ‘Ze is er slecht aan toe. Ze heeft je hulp nodig.’


  ‘Wat is er met haar?’


  ‘Dat leg ik je uit op de terugweg.’


  ‘Dat méén je niet.’


  ‘We moeten terug om haar te helpen.’


  ‘Ik ga niet mee terug.’ Ze probeerde hem weg te duwen en begon weer te worstelen.


  ‘Emory.’


  Wat haar kalmeerde was niet zozeer het feit dat hij haar lichtjes door elkaar schudde, als wel dat hij haar voornaam gebruikte en die met overwicht uitsprak. ‘We kunnen hier blijven ruziemaken en de kans lopen dat we gepakt worden en de cel in gaan, of…’


  ‘Jij gaat de cel in. Ik niet.’


  ‘Of je houdt je aan de eed van Hippocrates en je gaat hier naar binnen en pakt wat je nodig hebt om haar te behandelen.’


  ‘Ik ga hier geen misdaden plegen.’


  ‘Ook niet om goede redenen?’


  ‘Niets kan me ertoe dwingen.’


  ‘Die woorden zul je heel snel terugnemen.’ Hij trok haar mee naar de deur van het kantoortje. ‘Je wilt toch zo graag de wereldverbeteraar uithangen? Grijp je kans, zou ik zeggen.’
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  Jeff had het daglicht langzaam zien overgaan in een korte schemering. Het werd snel donker.


  Hij doodde de tijd. Hij kon Knight en Grange wel vermoorden omdat ze hem niet op de hoogte hielden, zoals ze hadden beloofd. In plaats daarvan had hij zitten wachten en naar de klok gekeken die de middag wegtikte, zonder ook maar enig idee van wat er buiten het politiebureau gebeurde.


  Aangezien de kliniek in Atlanta bijna zou sluiten, belde hij het centrale nummer daar.


  ‘Met Jeff Surrey. Zijn er nog artsen aanwezig?’


  ‘O god, meneer Surrey.’ Het zoete timbre waarmee de receptioniste de telefoon had opgenomen, maakte plaats voor een stem vol emotie. ‘Ik heb boodschappen bij u ingesproken om te vragen of er nog bericht was van dokter Charbonneau. We zijn hier allemaal doodongerust. Zeg ons alstublieft dat alles in orde is.’


  ‘Geef me een arts, alstublieft. Maakt niet uit welke.’


  ‘Dokter James staat hier naast me.’


  Hij hoorde dat ze de hoorn doorgaf en toen: ‘Jeff?’


  ‘Ik ben bang dat ik weinig nieuws te melden heb, Neal. Ze hebben Emory’s auto eerder vanmiddag gevonden. Maar Emory zelf niet. Dat is het laatste nieuws.’


  ‘Blijf even hangen, ik zet je op de speaker. Ze willen je hier allemaal horen.’


  Jeff haalde zich voor de geest hoe het verzamelde personeel om de telefoon heen stond terwijl hij het weinige vertelde dat hij wist. ‘Ik heb dat nationale park op internet opgezocht. Het is duizenden vierkante kilometers groot, meest bergachtig, sommige delen worden gewoon “wildernis” genoemd. Geen gebied voor bangeriken.’


  ‘Ik heb er wel gekampeerd,’ zei de arts. ‘En daar is ze verdwaald? Goeie genade.’


  ‘Gelukkig is Emory in prima conditie, dat hoef ik je niet te vertellen, en heeft ze een ongelooflijk uithoudingsvermogen.’


  ‘Sneeuwt het daar niet, dan? Bij temperaturen ver onder nul?’


  Laat het slechtst denkbare scenario maar aan Neal James over. ‘Ja, het weer bemoeilijkt het zoeken.’


  Er werden verschillende vragen tegelijk op hem afgevuurd. Hij onderbrak de vragenstellers. ‘Het spijt me. Verder weet ik niets. De agenten zijn nog niet terug en ze hebben ook niet gebeld. Of als ze dat wel hebben gedaan, heb ik ze niet gesproken. Ze zijn al uren weg en ik tast evenzeer in het duister als jullie. Het is ontzettend frustrerend.’


  ‘Moet ik die kant op komen?’


  Het ging de arts om Emory, niet om Jeff, en de laatste was blij dat hij een geldige reden had om het aanbod af te slaan. ‘Je zou hier niets kunnen doen. Voorlopig blijf ik positief denken, hoop ik dat alles goed is met Emory en dat ze me gewoon niet kan bereiken.’


  Het personeel van de kliniek was het daarmee eens, maar hun stemmen klonken gedempt en in sommige klonken tranen door toen ze hem gedag zeiden.


  Daarna belde hij zijn kantoor en liet een bericht achter voor zijn secretaresse, waarin hij alleen meldde dat zich een noodgeval in de privésfeer had voorgedaan en dat hij de volgende dag niet terug zou zijn. Juist toen hij het gesprek beëindigde, kwam Knight binnen.


  Zijn hart sloeg een slag over toen hij hem zag. ‘Emory?’


  Knight schudde zijn hoofd en zei: ‘We zoeken verder. Het spijt me.’


  Hij wenkte Jeff en ze liepen de bekende route door het doolhof van bureaus in de grote kantoortuin. Grange zat aan Knights bureau met een kop koffie tussen zijn handen, die er rood uitzagen en vol kloven zaten. Ook zijn wangen waren rood van de kou.


  Jeff ging in dezelfde stoel zitten als eerst. ‘Hoe lang zijn jullie al terug?’


  ‘Net lang genoeg om koffie in te schenken,’ zei Knight. ‘Wil je ook?’


  Jeff schudde zijn hoofd en keek van de een naar de ander. ‘Alsjeblieft, zeg iets. Wat dan ook. Ik ga hier kapot van bezorgdheid.’


  Knight schoof zijn mok opzij en pakte een elastiekje, dat hij tegen zijn vingers liet springen. ‘Het is heel vervelend, Jeff, maar we hebben geen flauw idee waar Emory is.’


  Hij keek naar Grange, die somber knikte ter bevestiging.


  ‘En haar auto?’


  ‘Het was de enige wagen op een parkeerplaats bij een uitkijkpunt waar een paar wandelroutes beginnen. Die routes gaan allemaal een andere kant op en stuk voor stuk hebben ze vertakkingen naar boven en naar beneden. Ik heb een paar namen opgeschreven. Kijk maar even, misschien klinkt er een bekend.’


  Jeff nam het papier aan dat Knight hem aangaf en nam de lijst door. ‘Ze klinken allemaal hetzelfde. Indiaanse namen. Niets wat eruit springt. De route die ze heeft genomen kan er best tussen staan, maar… het spijt me. Ik weet het gewoon niet meer.’


  ‘Hoe dan ook, ze zijn allemaal onderzocht tot het donker werd. Tot dan toe was er geen enkel spoor aangetroffen.’


  Jeff liet het papier op Knights bureau glijden, boog zijn hoofd en masseerde zijn oogkassen. De twee mannen gaven hem even de tijd om de consequenties van hun woorden tot hem te laten doordringen. Ten slotte tilde hij zijn hoofd op en haalde een hand over zijn gezicht. ‘Was er nog iets aan haar auto te zien?’


  ‘Er lag een dun laagje ijs op, en een dikke laag sneeuw, maar verder leek er niemand aan te zijn gekomen sinds ze hem daar parkeerde.’


  ‘En in de auto? Sporen van een worsteling?’ Hij slikte even. ‘Kwade opzet?’


  ‘Dat is het goede nieuws. Geen spoor van geweld,’ zei Knight, vriendelijk glimlachend.


  ‘Goddank.’


  ‘Naar het schijnt heeft ze de auto geparkeerd en is ze in haar eentje weggelopen. Geen lekke banden. Ze nam de sleutel natuurlijk mee, maar nadat de, eh, technische recherche…’


  ‘Technische recherche? Is er dan een misdaad gepleegd?’


  ‘Tot nader order gaan we daarvan uit. Hoe dan ook, toen ze klaar waren met de auto, probeerden we hem uit. Hij startte probleemloos. Geen motorpech. In de achterbak lagen de laarzen die ze vrijdag droeg en een sporttas met een label eraan.’


  ‘Een gouden fleur de lis met een visitekaartje erin.’


  Knight knikte.


  ‘Daar heeft ze er meer van,’ zei Jeff.


  ‘We hebben de sporttas meegenomen en zouden graag willen dat je er even naar kijkt om te zien of je iets ongebruikelijks opmerkt. Maar we hebben hem zelf al onderzocht en niets komt ons ongewoon voor. Kleren, ondergoed, toiletspullen.’


  ‘Ze zal weinig bij zich hebben gehad. Ze was van plan hooguit twee nachten weg te blijven.’


  ‘Er zat ook een laptop in,’ zei Grange.


  ‘Die heeft ze altijd bij zich.’


  ‘We kunnen er niet in zonder wachtwoord. Kent u het?’


  ‘De namen van haar ouders, maar achterstevoren.’


  Grange noteerde terwijl hij de namen spelde. ‘Daar zitten ze op te wachten.’ Hij stond op en verdween een gang in, waar ander personeel Emory’s computer ging uitpluizen, zoals Jeff veronderstelde.


  ‘We hebben haar mobieltje niet gevonden.’


  Hij draaide zich weer naar Knight. ‘Dat heeft ze bij zich in een heuptas onder het lopen. Voor het geval…’ Hij haperde even. ‘Voor het geval ze in moeilijkheden raakt.’


  ‘Nou, ze heeft het nog steeds niet gebruikt. Dat zijn we nagegaan. En het zendt ook geen signaal uit.’


  Grange kwam terug en zei tegen Knight: ‘Ze houden ons op de hoogte.’


  ‘Wie houdt jullie waarvan op de hoogte?’ vroeg Jeff.


  Grange was even laconiek als altijd. ‘Onze whizzkids. Ze laten het ons weten als ze iets op haar laptop vinden wat van nut kan zijn.’


  Jeff had zijn frustratie zo lang onderdrukt als hij maar kon. ‘Intussen is mijn vrouw nog steeds vermist. Zijn er eigenlijk wel mensen naar haar op zoek?’


  ‘Een heleboel, Jeff. Maar het is nu donker. De wegen zijn praktisch onbegaanbaar, maar er zijn desondanks agenten onderweg. De sneeuwval is daarboven een stuk zwaarder dan hier beneden. Als het morgen opklaart, zetten we een helikopter in, maar het weerbericht ziet er niet goed uit. Het zoeken wordt te voet voortgezet, maar in dit gebied gaat dat langzaam. Als het haalbaar is, zetten we honden in om…’


  ‘Verdomme nog aan toe.’ Hij stond op en liep weg, wrong een vuist in zijn hand. ‘“Morgen”. “Als”. “Honden”. Wat stelt dat voor?’ Hij hield op met ijsberen en draaide zich weer om. ‘Waar is die parkeerplaats? Hoe ver is dat?’


  ‘Nogal een eind,’ antwoordde Knight.


  ‘Ja, dat helpt, zeg.’


  ‘Jeff, ga even zitten.’


  ‘Ik krijg steenpuisten van het zitten! Ik ga er zelf wel heen.’


  ‘Dat zou niet erg verstandig zijn.’


  ‘En is naar het wachtwoord van Emory’s laptop vragen wel “verstandig”?’


  Knight zuchtte. ‘Spui je kritiek maar als je je daar beter door voelt, maar als je daarboven gaat rondstruinen, moeten we straks naar twee mensen op zoek in plaats van één.’


  Jeff bleef staan wiebelen op zijn hielen, kokend van woede. ‘En de FBI?’


  ‘Die kunnen we er ook bij halen, maar zij zouden hetzelfde doen als wij.’


  ‘Bitter weinig dus.’


  ‘Luister, Jeff, ik weet dat het lijkt alsof er niets is gebeurd, maar…’


  ‘Daar heb je verdomme gelijk in. Zo lijkt het inderdaad.’


  ‘Ik begrijp dat dat frustrerend is.’


  ‘Dat zal wel, ja. Is er ooit iemand vermist van wie je hield?’


  Knight moest toegeven dat hem dat ongeluk nooit was overkomen.


  ‘Doe dan niet alsof je weet wat ik doormaak.’


  ‘Oké, ik zal ophouden met de clichés, als jij gaat zitten zodat we nog een paar dingen kunnen doornemen.’


  Jeff gehoorzaamde niet meteen, maar uiteindelijk besefte hij hoe zinloos zijn woede was en ging hij weer zitten. ‘Wat moeten we doornemen?’


  ‘Nou,’ begon Knight, ‘zoals ik zei, lijkt het erop dat Emory haar auto parkeerde en in haar eentje wegliep. Niets duidt erop dat ze is aangevallen of weggesleept of zoiets.’


  ‘Wat betekent dat haar waarschijnlijk in de wildernis iets is overkomen. En zij is daar nog terwijl wij hier gezellig koffie zitten te leuten.’


  ‘Kan ze met iemand hebben afgesproken?’


  ‘Nee,’ antwoordde Jeff kortaf. Toen, na een tel, keek hij Grange aan, die de vraag had gesteld. ‘Met wie dan?’


  ‘Er zijn hardloopverenigingen. Soms trainen de hardlopers gezamenlijk.’


  ‘Emory traint in haar eentje.’


  ‘Altijd?’


  ‘Ja. Als ze lid is van een vereniging heeft ze mij daar nooit iets over verteld. Ze gaat ook niet naar vergaderingen of zoiets. Hebben jullie contact opgenomen met zulke verenigingen?’


  ‘Dat heeft Maryjo gedaan. Emory was nergens ingeschreven.’


  ‘Waarom begin je er dan over?’


  ‘Dubbelcheck,’ zei Grange, nog immer onverstoorbaar. ‘Het ligt niet voor de hand, maar Maryjo kan er een over het hoofd hebben gezien.’


  Knight zei: ‘Mijn vrouw maakt iedere morgen een wandeling met andere vrouwen uit de buurt. Geen krachttoeren, dat begrijp je wel. Meer een gelegenheid om te lopen roddelen over degenen die er niet bij zijn.’ Met een blik op Jeff vroeg hij: ‘Weet je zeker dat Emory geen hardloopmaatje heeft?’


  ‘Ja, dat weet ik zeker. Ik zou niet weten met wie ze zou hebben afgesproken. Overigens ging ze hier vrijdag juist naartoe om alleen te zijn.’


  ‘Waarom wilde ze alleen zijn?’ vroeg Knight.


  ‘Om dingen op een rijtje te zetten. Hardlopen is een soort therapie voor haar. Ze gebruikt het om over dingen na te denken, haar hoofd leeg te maken. Het is… alsof ze naar de kerk gaat. Ze komt spiritueel op een hoger niveau.’


  ‘Dat heb ik eerder gehoord.’ Knight keek Grange aan en knikte wijs. ‘Maar toch vraagt het nogal wat toewijding om meer dan honderd kilometer te rijden om in je eentje in de bergen te gaan trainen.’


  ‘Ze daagt zichzelf uit,’ zei Jeff. ‘Ze legt de lat hoog.’


  ‘Overdrijft ze?’


  ‘Zeker. Ze is een perfectionist. Als ze zich ergens aan verbindt, staat het in marmer gebeiteld.’


  ‘Inclusief uw huwelijk?’


  Grange’ onverhoedse opmerkingen begonnen hem te irriteren, en hij liet het merken. ‘Pardon?’


  Op de toon van een wijze grootvader of een priester vroeg Knight zacht: ‘Is ze je trouw, Jeff?’


  Hij bloosde en keek ze allebei kort aan. ‘Ik weet wat jullie denken, maar jullie hebben het mis.’


  ‘Wat denk je dat wij denken?’


  ‘Dat Emory hier een afspraakje had met een man. Dat ik de sukkel ben die er als laatste achter komt dat zijn vrouw vreemdgaat.’


  ‘Niet mogelijk?’


  ‘Nee. Absoluut onmogelijk.’


  ‘Goed,’ zei Knight. ‘Ik heb je gewaarschuwd dat we lastige vragen moesten stellen. Als je zelf zegt dat thuis alles koek en ei is, dan…’ Hij spreidde zijn armen en liet het gebaar voor zichzelf spreken.


  ‘Ik zei niet dat alles koek en ei was.’ Jeff liet zijn blik naar de vloer zakken en toen hij zijn hoofd weer hief, zaten de twee mannen hem vol verwachting aan te kijken. ‘Emory en ik hadden donderdagavond ruzie.’


  ‘De avond voor ze hiernaartoe kwam?’


  ‘Ja.’


  ‘Waarover?’


  ‘Het stelde aanvankelijk niets voor. Ik wilde niet dat ze hierheen zou gaan. Ik vond die hele reis absurd en overbodig. Waarom kon ze die afstand niet dichter bij huis lopen, ergens waar ze niet hoefde te blijven overnachten en waar het, als ik het zo mag zeggen, minder gevaarlijk was? Van het een kwam het ander en de zaak liep uit de hand. We hebben allebei onze gal lopen spuwen. Uiteindelijk gingen we naar bed zonder het te hebben bijgelegd. Toen ik haar vrijdagmiddag gedag kwam zeggen, waren we allebei nog steeds wrokkig. Geen van beiden hebben we ons verontschuldigd of iets teruggenomen van wat we de vorige avond tegen elkaar hadden gezegd.’


  Knight trok een grimas. Grange vertrok geen spier.


  Na een paar ogenblikken van geladen stilte vroeg Knight: ‘Waar ging het zoal over, toen jullie ruzie hadden?’


  ‘In het algemeen over de tijd die ze aan hardlopen besteedt. Vooral voor de aanstaande marathon. Ze is een jaar bezig geweest met de organisatie. Het is een groot liefdadigheidsevenement. Ze heeft een hoop geld toegezegd gekregen als ze de finish haalt. Dit is de eerste marathon die ze loopt sinds ze haar voet heeft bezeerd. De training was keihard. Zwaarder dan in mijn ogen gezond en verstandig is. Ik heb erop aangedrongen dat ze de halve afstand zou lopen, maar ze wilde er niet van weten. Wat zouden de andere lopers ervan zeggen als de organisator de finish niet zou halen? Ik zei dat het egotripperij was en dat haar betrokkenheid een obsessie was geworden.’


  Knight floot.


  Jeff zei: ‘Ik geef toe dat dat onder de gordel was. Ze rende de kamer uit en ik was te boos om achter haar aan te gaan. Dat was het einde van de ruzie.’


  ‘Wat had zij te melden?’ vroeg Grange.


  Jeff nam de tijd voor zijn antwoord, overwegend hoeveel hij wilde openbaren en besloot openhartig te zijn. ‘Ik ben onlangs gepasseerd bij een promotie tot partner in het bedrijf. Niet omdat ik het niet had verdiend, maar vanwege interne belangen. Ik erger me er vreselijk aan. Ik was teleurgesteld, gedesillusioneerd en ik beken dat Emory van mijn ontevredenheid te lijden heeft gehad.’


  ‘Hoe dan?’


  ‘Ik was chagrijnig en heb me teruggetrokken. Ik geef toe dat ik niet de leukste was om mee samen te wonen. En ik ging niet in op haar pogingen om me op te vrolijken en mijn zelfvertrouwen op te vijzelen.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Donderdagavond kwamen maanden van frustratie tot een uitbarsting. We hebben allebei foute dingen gezegd.’


  Grange zat alleen naar hem te kijken. Knight vroeg: ‘Gescholden? Hebben jullie elkaar geslagen?’


  ‘Goeie god, nee! We zijn geen uitschot. Stemverheffing, dat was het wel.’


  Knight knikte. ‘Vanmorgen had ik ruzie met mijn vrouw over een natte handdoek die ik op de vloer van de badkamer had laten liggen. Ze gilde tegen me en vroeg waarom ik niet op de vloer piste als ik dan toch bezig was. Je weet nooit waarom een vrouw uit haar vel springt.’


  Jeff vond de vergelijking zo beledigend dat hij niet wist wat te zeggen.


  Knight stond op, en alsof hij Grange in stilte een teken had gegeven, deed die hetzelfde. Knight zei: ‘Als er zich vannacht nog iets voordoet, laten we het weten.’


  Jeff keek hen ongelovig aan. ‘Is dat het? Jullie doen de tent dicht en gaan naar huis?’


  ‘Maak je geen zorgen. Er zijn andere mensen met de zaak bezig.’


  ‘Welke mensen? En wat doen die dan?’


  ‘Andere dingen. Morgenochtend beginnen we vroeg. Het zou kunnen helpen als je dan met ons meeging, Jeff.’


  ‘Heel graag. Ik denk niet dat ik nog een dag kan gaan zitten wachten.’


  ‘Mooi. Je rijdt met ons mee.’


  In die opgepimpte SUV? Liever niet. ‘Ik rij wel achter jullie aan in mijn eigen auto.’


  ‘O, nee, we gaan alle drie samen,’ zei Knight beslist en zonder hem nog de ruimte te geven ertegenin te gaan. De brigadier nam zijn gewatteerde jas van de stoelleuning en trok hem aan. Met een blik op Jeffs jas en Burberry-sjaal zei hij: ‘Je zult andere kleren nodig hebben.’


  ‘Ik heb een ski-jack ingepakt.’


  ‘Ingepakt?’


  Jeff draaide zich om naar Grange. ‘Sorry?’


  ‘Je hebt een koffer gepakt in Atlanta voor je hiernaartoe kwam?’


  ‘Ik heb wat dingen meegenomen, ja.’


  ‘Hoezo dat? Rekende je erop dat je hier een tijdje zou blijven?’


  ‘Ik rekende erop,’ zei hij, met nadruk op het middelste woord, ‘dat we, als ik Emory terug zou vinden, waarschijnlijk niet voor maandagavond naar huis zouden rijden. Ik was erop voorbereid ten minste één nacht hier te moeten blijven.’


  Grange reageerde niet zichtbaar op die verklaring.


  Knight wees Jeff de deur. ‘Morgenochtend komen we je ophalen. Zullen we zeggen… zeven uur? Of is dat te vroeg?’


  ‘Ik zal klaarstaan. Ik hoop alleen dat het motel vannacht nog een kamer voor me heeft.’


  ‘Daar is al voor gezorgd,’ zei Grange. ‘We hebben ze gebeld en een kamer voor je gereserveerd.’
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  Emory hield zich vast aan de greep boven het raam toen de pick-up door de bocht ging. Ze reden over dezelfde donkere en gladde weg als eerst, deze keer bergop, wat het manoeuvreren nog moeilijker maakte. En boven op de gevaarlijke weg kwam nu de vrees dat ze achtervolgd werden.


  In de artsenpraktijk waren ze in vijf minuten klaar geweest. De man die de deur had opengebroken, had met een zaklantaarn niet alleen in de gaten gehouden wat zij deed, maar ook naar buiten gekeken om er zeker van te zijn dat niemand de inbraak had opgemerkt.


  Ze had instrumenten, verbandmiddelen en medicijnen bij elkaar gezocht waarvan ze dacht dat ze van pas zouden komen en die in een plastic zak gedaan. Niemand hield hen aan toen ze weggingen. Ze reden het stadje uit zoals ze waren gekomen: onopgemerkt.


  Dat hoopte ze tenminste. De derde keer dat ze omkeek naar de weg achter hen, zei hij: ‘Relax, doc. Ze zitten niet achter ons aan.’


  ‘Als beginneling op het dievenpad ben ik een beetje zenuwachtig. Hoe wist je dat er geen alarmsysteem was?’


  ‘Dat wist ik niet.’


  Ze stond paf. ‘En als er nu wél een alarm was afgegaan? Dan waren we opgepakt!’


  ‘Nee hoor.’


  ‘Jij denkt dat we in deze grote, opvallende pick-up dat slaperige stadje uit hadden kunnen glippen?


  ‘Ja.’


  ‘Onmogelijk.’


  ‘Nee hoor. Ik heb het eerder gedaan.’


  Ze wist nog steeds niet of ze geschokt moest zijn door die bekentenis of gerustgesteld door de wetenschap dat hij vaardig was in het ontsnappen aan arrestatie. ‘Ik kan nog niet geloven dat je… dat ik zelf de wet heb overtreden.’


  ‘Kwel jezelf niet zo. Je hebt genoeg krediet opgebouwd voor dat inbraakje van vanavond.’


  Ze keek hem bits aan en hij beantwoordde haar onuitgesproken vraag. ‘Er staat een hoop op internet over je liefdadigheid.’


  ‘Noemde je me daarom een wereldverbeteraar?’


  ‘Je hoeft niet naar Haïti te gaan of geld in te zamelen om mensen te helpen. Er is híér een meisje dat je nodig heeft.’


  ‘Als ze eraan toe is zoals je zei, moet ze naar het ziekenhuis.’


  ‘Ik heb aangeboden haar te brengen. Ze wilde niet mee.’


  ‘Waarom niet?’


  Hij concentreerde zich op het beklimmen van een steile helling, schakelde terug en stuurde zorgvuldig, maar Emory dacht dat hij dat als excuus gebruikte om haar niet te hoeven antwoorden.


  ‘Waarom wilde ze niet?’ herhaalde ze.


  ‘Ze is bang.’


  ‘Waarvoor? Dokters? Ziekenhuizen?’


  ‘Als we er zijn kun je het haar zelf vragen.’


  ‘Als we er zijn bel ik het alarmnummer.’


  ‘Succes daarmee.’


  ‘Zou je me tegenhouden?’


  ‘Zij wel.’


  ‘Die broers?’


  Hij mompelde iets wat klonk als ‘achterlijke hillbilly’s’.


  ‘Als je zo over de familie Floyd denkt, waarom bemoei je je dan met ze?’


  ‘Zou jij dat meisje aan haar lot overlaten?’


  ‘Natuurlijk niet.’ In de wetenschap dat ze zich op glad ijs begaf, zei ze: ‘Maar ik denk dat haar toestand jou een geldige reden heeft gegeven contact met hen te leggen. Die gelegenheid had je niet verwacht, maar je grijpt je kans. Heb ik gelijk of niet?’


  Hij strekte zijn gehandschoende vingers op het stuur en nam het toen weer stevig vast, maar zei niets.


  ‘Je hebt eerder een aanvaring met ze gehad.’


  ‘Nee, dat is niet zo.’


  ‘Ik geloof je niet. Je zei zelf…’


  ‘Luister eens, doc, je kunt gissen tot je een ons weegt, en dan zit je er nog naast. Je hoeft alleen maar te weten dat ik Lisa heb beloofd dat ik met hulp terug zou komen. Ik hou me aan mijn woord.’


  ‘Je hebt mij beloofd dat je me terug zou brengen. En hier zit ik.’


  ‘Ik breng je veilig terug. Alleen niet vannacht.’


  ‘Nee, vannacht had je het te druk met inbreken in de huisartsenpraktijk, met mij als je medeplichtige.’


  ‘Ik heb je ertoe gedwongen. Onder bedreiging met een pistool.’


  ‘Niet echt.’


  ‘Maar voldoende waar. Als het ooit nodig is, kun je mij de schuld geven.’


  ‘Hoe dan? Ik weet niet eens hoe je heet.’


  Hij wierp haar een blik toe. ‘Je begint het te snappen.’


  Hij zei het tamelijk ironisch, maar er zat iets waars in de opmerking. Als ze uiteindelijk thuis was, hoe zou ze deze hele toestand dan ooit moeten uitleggen? Alles wat er gebeurd was sinds ze in zijn afgelegen blokhut bij bewustzijn was gekomen, leek buiten de grenzen van het mogelijke te liggen.


  Dit soort avonturen overkwam mensen zoals zij gewoonweg niet. In haar uitgebreide kennissenkring kende ze niemand die zich op zo onvoorstelbare wijze buiten zijn eigen wereld en het geordende leven daarin had begeven. Was het bizarre de nieuwe norm? Het leek van wel, want de realiteit was surrealistisch geworden.


  Of was dit de realiteit? Had ze echt ingebroken in een dokterspraktijk? Was haar criminele maatje werkelijk een man die toegaf zich schuil te houden voor de autoriteiten? Had ze wel aan zijn tafel gegeten, in zijn douche zijn zeep gebruikt, zijn kleren gedragen en was ze er gevaarlijk dichtbij geweest met hem te vrijen?


  Of zou ze dadelijk naast Jeff wakker worden in hun mooi ingerichte slaapkamer met airconditioning, waar de temperatuur het hele jaar constant bleef, waar een dag en een nacht min of meer gelijk waren aan de dagen en nachten ervoor en erna, en waarin nooit iets al te revolutionairs gebeurde? Zou ze hem dadelijk wakker schudden en lachend zeggen: ‘Je gelooft nooit wat ik nu weer voor krankzinnige droom heb gehad’.


  Maar dat scenario was moeilijk voorstelbaar. Ze kon het niet scherp voor zich zien. Sommige details – de textuur van haar favoriete lakens, de kleur van de muren, Jeffs zachte gesnurk – waren verontrustend vaag, terwijl het profiel van de man naast haar schokkend vertrouwd was.


  Ze kon hem niet bij zijn naam noemen, maar ze zou het halvemaanvormige litteken boven zijn linkerwenkbrauw kunnen uittekenen. Zijn met zilver doorvlochten haarlijn, de lijnen die zijn mond afbakenden, de voortdurend veranderende lichtjes in zijn ogen… Het waren nog maar een paar kenmerken van hem die ze goed had leren kennen.


  Zijn stem, die eerst vlak had geleken, kon vol uitdrukking zijn als je wist naar welke nuances je moest luisteren. Hij kon zachter fluisteren dan je van een man van zijn afmetingen zou verwachten. Hij vouwde altijd de theedoek op nadat hij die had gebruikt. Als hij in zijn fauteuil zat te lezen, wreef hij gedachteloos met zijn duim over zijn mondhoeken, en wanneer hij een blok hout op het vuur had gelegd, veegde hij steeds zijn handen af aan het zitvlak van zijn broek.


  Vanavond had hij een misdadiger van haar gemaakt. Een week geleden zou ze verbijsterd zijn geweest bij het idee alleen al. Maar nu ze er even bij stilstond, besefte ze dat ze niet zo geschokt was als ze zou moeten zijn.


  Toen ze een bocht uit kwamen en ze de bekende afrastering zag, het hek, zijn blokhut, schoot er maar één gedachte door haar hoofd: we zijn thuis.


  Ze aanvaardde het absurde van haar situatie zonder probleem. Dat zou haar meer dan wat ook moeten verontrusten.


  Hij minderde vaart. ‘Moeten we hier stoppen? Heb je nog iets nodig?’


  ‘Ik geloof van niet.’


  Dagenlang had ze uit die blokhut willen vluchten. En nu ze voorbij die betrekkelijk veilige plek reden, werd ze door angst besprongen. ‘Los van mijn bezwaren wil ik je graag zeggen dat ik het edelmoedig van je vind dat je die jonge vrouw helpt,’ zei ze. ‘En ik bewonder zelfs de buitengewone moeite die je hebt gedaan om haar te helpen.’


  Hij antwoordde niet, voelde dat ze nog meer wilde zeggen.


  ‘Maar dit is niet mijn specialisme en ik ben slecht toegerust. En als haar conditie inderdaad zo slecht is als je aangeeft, dan doe ik alles wat nodig is om haar naar het ziekenhuis te krijgen, ondanks haar enge broers, ondanks jou.’


  ‘Ze gaat niet, doc. Dat heb ik al gezegd. Ze was vanmorgen nog in Drakeland. Ze had wel naar vijf klinieken kunnen gaan. Ze wilde niet en belde haar broers om haar te komen halen en thuis te brengen. Ze waren onderweg naar huis toen ze de pick-up total loss reden.’


  ‘Verwachten die broers ons?’


  ‘Ik heb hun toestemming, met grote tegenzin, om een dokter mee te nemen. Er was wat overtuigingskracht van hun moeder voor nodig.’


  ‘Is er ook nog een móéder?’


  ‘Ze stelde zich voor als Pauline. Neem haar die zoons niet kwalijk. Ze is er slecht aan toe, uitgeput. Ze maakt zich grote zorgen om Lisa.’


  Voor zich uit zag ze licht tussen de bomen door schijnen. ‘Zijn we er?’


  ‘We zijn er.’


  ‘Het zijn dus wél je naaste buren.’


  ‘Ik heb al toegegeven dat ik daarover had gelogen. Luister goed. Dit is belangrijk. Ik kan die jongens letterlijk niet de rug toekeren. Dus als ik zeg “opzouten”, dan ga je, begrepen? Geen vragen, geen geredeneer, geen aarzeling. Je doet wat ik zeg, wanneer ik het zeg.’


  ‘Zijn ze echt zo gevaarlijk?’


  Zijn kaak verstrakte en de wreedheid van zijn gezichtsuitdrukking gaf haar de rillingen. ‘Ze zijn dom en gemeen, en dat maakt ze gevaarlijk.’ Hij klopte in de buurt van zijn middel. ‘Ik heb het pistool gereed.’


  ‘Moet ik me daar beter door voelen?’


  ‘Je zou je beter moeten voelen omdat ik niet zal aarzelen het te gebruiken.’


  Hij zei het ondubbelzinnig en ze geloofde hem.


  ‘Je bent veilig,’ zei hij, alsof hij haar toenemende ongerustheid aanvoelde. ‘Maar nog één ding. Ze weten niet dat je mijn… gast bent. Het is beter dat ze niet weten dat je bij mij logeert.’


  ‘Beter voor wie?’


  Hij remde. De pick-up gleed een paar meter door en kwam midden op de weg tot stilstand. Hij legde zijn arm op de rugleuning en keek haar aan. ‘Beter voor jou,’ zei hij boos. ‘Gebruik die mensen niet om bij mij weg te komen.’


  Met een klein stemmetje zei ze: ‘Ik maakte een grapje.’


  ‘Dit is niet grappig. Vraag ze niet om hulp.’


  ‘Oké.’


  ‘Beloof me dat, doc.’


  ‘Oké. Ik beloof het.’


  Hij keek haar nog even strak aan, haalde toen zijn voet van de rem en reed door. Een paar honderd meter verder sloeg hij een weg in die bezaaid was met alle mogelijke rotzooi. Zelfs het verzachtende effect van de sneeuw kon de lelijke littekens van onverschilligheid en verval niet verbergen. In het huis brandde licht, maar er was nergens iets te zien wat uitnodigde tot bezoek.


  Vooral de hond niet, die de voordeur uit kwam rennen en woest begon te blaffen. Hij leek een hellehond, zoals hij op zijn achterpoten tegen het rechterportier van de pick-up kwam staan, met over het metaal krassende nagels. Alleen het raam scheidde Emory van zijn opengesperde, happende muil. Snakkend naar adem deinsde ze achteruit.


  ‘Dat vergat ik nog,’ zei hij. ‘Er is ook een gemene hond.’


  


  Ze had niet gegild of zelfs maar een kreet geslaakt, maar ze leek verstijfd van schrik. Zich niets aantrekkend van de razende hond keerde hij de pick-up, zodat die met de neus naar de weg stond.


  Ze bewoog alleen haar hoofd, keek hem aan, een vraag in haar ogen. Hij zei: ‘Uit voorzorg. Voor het geval we straks haast hebben.’


  Er klonk een doordringend gefluit en het geblaf hield abrupt op. De oudste broer stond op de veranda. Het gele peertje onder de dakrand wierp diepe schaduwen op zijn gezicht en benadrukte zijn norse blik.


  ‘Daar is Norman.’


  Er klonk nogmaals een schel gefluit en de hond trok zich terug, maar bleef op nog geen twee meter van Emory’s portier staan, gespannen en alert, met trillende oren, alsof hij wachtte op het commando om hun de keel af te bijten.


  Hij boog voor Emory langs, legde geruststellend zijn hand op haar dij en riep door het rechter portierraam: ‘Roep die klotehond terug!’


  Norman beschutte zijn ogen tegen het lamplicht. Toen hij Emory zag, zei hij: ‘Wie is dat nou, verdomme? Je zou toch een dokter meebrengen!’


  ‘Dit is dokter Smith.’


  Norman kloste het trapje af en drentelde naar de pick-up. Hij wierp een onderzoekende blik op Emory door het raam, dat nu besmeurd was met hondenspeeksel. ‘Is zij dokter?’


  ‘Zeker.’


  Met een grijns teemde Norman: ‘Jammer dat ik niet ziek ben.’


  Het sierde Emory dat ze geen spier vertrok en niets van angst liet merken. Maar de minachting in haar stem had glas kunnen etsen. ‘Ik hoor dat u hebt nagelaten medische behandeling voor uw zuster te zoeken. Dus ben ik meegekomen. Maar ik ga meteen weer weg als u dat beest niet vastlegt.’


  Geamuseerd door haar lichtgeraaktheid grijnsde Norman dommig terug en zei: ‘Ja, m’vrouw de dokter, zeker, m’vrouw de dokter.’ Hij draaide zich om en pakte de hond bij zijn halsband. Hij sleepte hem naar een boom en klikte een ketting vast aan de halsband. ‘Liggen,’ commandeerde hij, en hij gaf de hond een schop waardoor deze met gespreide poten in de modderige sneeuw terechtkwam. De hond sprong meteen weer overeind maar bleef waar hij was, met de tong uit zijn bek, hevig hijgend.


  Emory draaide haar hoofd om en zei zo zacht dat Norman het niet kon horen: ‘Weet je zeker dat dat pistool geladen is?’


  ‘Altijd.’ En een tel later voegde hij eraan toe: ‘Ik bescherm je, doc. Je kunt op me rekenen. Ik maak ze nog liever af dan dat ik ze jou laat aanraken.’


  Hun gezichten waren dicht bij elkaar, en hij zag de verbijstering waarmee haar ogen de zijne zochten. Toen trok er een vastberaden uitdrukking over haar gezicht. Ze wendde zich van hem af, deed het portier open en stapte uit. ‘Waar is Lisa?’


  Norman boog vanuit de heup en zwaaide met zijn arm naar het huis. ‘In de slaapkamer achterin.’


  De hond gromde terwijl ze achter elkaar langs hem heen het trapje naar de veranda op liepen en het huis binnengingen. Ze stonden meteen in de woonkamer, die hij ’s middags al had gezien toen hij de broers en hun zus thuis had gebracht. ’s Avonds zag het er niet beter uit.


  De kamer was smerig van het beschimmelde plafond tot aan het bevlekte tapijt. Stukken behang hadden losgelaten zodat de gipsplaten blootlagen. Een tent van kranten diende als kap voor een schemerlamp met een kromme standaard.


  Will lag met armen en benen uitgespreid op de bank naar een worstelwedstrijd op tv te kijken. Een geweer stond met de loop omhoog op het kussen naast hem. Toen hij Emory zag, trok hij zijn wenkbrauwen op. ‘Wat krijgen we nou?’


  Zijn broer zei: ‘De buurman heeft een dokteresje meegenomen. Geinig toch?’


  Dat ‘buurman’ irriteerde hem, maar hij reageerde niet, omdat hij niet van plan was de gebroeders Floyd zijn naam te zeggen. Bovendien bekeken ze Emory als een paar hongerige jakhalzen, wat zijn beschermingsdrang nog vergrootte.


  Hij negeerde het lompe duo, nam Emory bij de arm en leidde haar naar de slaapkamer waar hij Lisa eerder had achtergelaten. Haar moeder stond in de deuropening aan de zoom van haar vuile schort te frunniken.


  Pauline Floyd was zo mager dat de botten van haar schouders als ladegrepen uitstaken onder haar verbleekte jurk. Haar haar was zo dun dat haar hoofdhuid door het gekroesde grijze bosje op haar kruin heen scheen. Aan haar gezicht viel te zien dat ze wel vaker zware tijden had meegemaakt, en dat dit er ook een was.


  ‘Pauline,’ zei hij, ‘dit is dokter Smith. Dokter Smith, mevrouw Floyd.’


  Emory antwoordde mompelend op de introductie.


  ‘Kunt u mijn meisje helpen?’ zei Pauline angstig. ‘Ze heeft iets vreselijks opgelopen. Ze zegt dat ze buikpijn heeft, en ze bloedt.’


  Emory keek de kamer in en zag een bed met een bewegingloos hoopje mens onder een gerafelde sprei. ‘Ik hoop dat ik haar kan helpen. Waar kan ik mijn handen wassen?’


  De oude vrouw knikte verward. ‘In de badkamer, zou ik denken.’ Ze wees met haar duim.


  Emory verontschuldigde zich en verdween in de richting die Pauline aangaf.


  De oude vrouw keek toe terwijl ze de deuropening door ging en keek toen haar buurman aan. ‘Hoe lang woon jij al naast ons?’


  ‘Een tijdje.’


  ‘Alleen?’


  ‘Ja, mevrouw.’


  Ze wierp een blik op de badkamer. ‘Is zij daar een echte dokter?’


  ‘Ze is een uitstekende dokter.’


  ‘Ik ken hier geen dokteressen. Waar komt ze vandaan?’


  ‘Uit het dorp,’ zei hij, in de hoop dat die uitleg zou volstaan.


  Emory kwam bleek, maar vastberaden de badkamer uit. Ze liep langs hem en Pauline de slaapkamer in. Ze liepen achter haar aan naar het bed. Lisa lag op haar zij, haar knieën opgetrokken tot haar kin.


  Emory nam een doos latex handschoenen uit de plastic zak die ze had meegenomen, trok er een paar aan en legde een hand op Lisa’s schouder. ‘Lisa? Ik ben dokter Char… Smith.’ Ze oefende zachte maar aanhoudende druk uit tot het meisje op haar rug rolde.


  Ze was erg knap, met fijne trekken en zijdezacht blond haar. Haar ogen waren daarentegen zo donker dat de irissen niet te onderscheiden waren van de pupillen. Ze keek langs Emory heen naar hem en glimlachte verlegen. ‘Dus je bent teruggekomen.’


  ‘Dat had ik je beloofd. Ik heb de dokter meegebracht.’


  Ze keek Emory aan. ‘Het doet pijn.’


  Emory aaide het meisje over haar smalle hand. ‘Ik hoop daar snel iets aan te doen, maar ik moet je eerst onderzoeken. Is dat goed?’


  Lisa keek naar haar moeder en knikte aarzelend.


  Emory ging rechtop zitten en draaide zich om. ‘Kunnen jullie ons even alleen laten?’


  Hij zei: ‘Ik sta hier voor de deur.’ Maar toen hij Pauline voor wilde laten gaan, protesteerde die.


  ‘Ze is mijn eigenste dochter. Ik heb haar al vaker gezien.’


  ‘Dokter Smith roept ons zodra ze haar heeft onderzocht. Nietwaar, dokter Smith?’


  ‘Vanzelfsprekend,’ antwoordde Emory.


  Zwijgend bracht ze hem de urgentie van de situatie over. Hij gaf Pauline geen keus, maar pakte haar bij de arm en duwde haar naar de deur. Toen hij omkeek, zag hij Emory over het bed gebogen staan. Ze praatte zacht tegen haar patiënt.


  Hij deed de deur dicht en ging er met zijn rug tegenaan staan. Pauline zei hem dat ze in de keuken zou zijn en liep de gang in. Ze liep schichtig als een muis langs de muur, alsof ze bang was gezien te worden en iemands toorn te wekken. Ze verdween in een deuropening.


  Will zat nog steeds op de bank. Op tv gooiden twee worstelaarsters elkaar in de touwen, maar het geluid was zachter gezet. Norman zat in een gestoffeerde stoel die ooit bij de bank had gepast, maar nu lukraak was voorzien van stroken ducttape die de scheuren in het gevlekte weefsel bij elkaar hielden.


  Hij had hun onverdeelde aandacht.


  Norman zei: ‘Kom zitten.’


  ‘Ik sta liever, dank je.’


  ‘Hoe heet je eigenlijk?’


  ‘Wat doet dat ertoe?’


  Dat beviel Norman niet. ‘Je bemoeit je met onze zaken, dus doet ’t ertoe.’


  ‘Ik haal een dokter voor een ziek meisje.’


  ‘Ziek, m’n reet.’ Will boog voorover, pakte een blik bier van de bekraste, wankele salontafel en nam een slok. ‘Ze had beter moeten weten dan zwanger te raken.’


  Eerder die dag, toen hij Lisa voor het eerst met van de pijn op elkaar geperste lippen in de kapotte pick-up had zien zitten, had hij haar gevraagd wat er scheelde, maar ze had er niets over willen zeggen.


  Aangezien haar broers zich niet om haar leken te bekommeren, had hij erin toegestemd hen thuis te brengen. Hij had Lisa naar binnen geholpen en na een haastige uitleg tegen Pauline over zijn aanwezigheid, hadden de oude vrouw en hij Lisa naar de slaapkamer gebracht.


  Hij begreep dat het meisje het niet met haar familieleden over haar probleem wilde hebben, dus vroeg hij Pauline een glas water voor Lisa te halen. Toen pas had ze hem toevertrouwd dat ze een miskraam had gehad. Vol schaamte had ze hem gesmeekt het niet tegen haar moeder te zeggen.


  ‘Dit moet je niet alleen willen doen. Heb je het niemand verteld?’ had hij gevraagd.


  ‘Mijn oom en tante in Drakeland – ik woon bij ze in, of liever, woonde. Ze hebben me eruit gegooid toen ik ze vertelde wat er aan de hand was. Ik moest het mijn broers wel vertellen zodat ze me kwamen halen. Maar ik wil niet dat mama het weet.’


  Ze was in huilen uitgebarsten en zo radeloos geweest dat hij haar had beloofd het niet tegen haar moeder te zeggen, maar hij had haar voorgehouden dat ze naar de dokter moest als ze zo veel pijn had. Ofwel hij zou haar brengen, of ze kon zelf het alarmnummer bellen. ‘De ambulancebroeders houden het voor zich. Daar zijn ze toe verplicht. Het is hun vak.’


  Ze wilde er niet van horen. Dus toen had hij aangeboden de hulp naar haar toe te brengen. Hij wist hoe het doodsbange meisje had geleden, en nog steeds leed, lichamelijk en geestelijk, en Wills opmerking over haar zwangerschap maakte hem razend. Hij onderdrukte de neiging de jongste van de broers aan zijn touwachtige haar van de bank te rukken en hem het raam uit te smijten.


  Hij vroeg: ‘Hoe oud is Lisa?’


  Will gaf antwoord. ‘Vijftien.’


  ‘Haar moeder en zij lijken een hechte band te hebben.’


  ‘Je weet hoe vrouwen zijn,’ zei Norman, en hij haalde zijn neus op. ‘Ze klitten samen.’


  ‘Waarom woonde Lisa dan bij familie in Drakeland?’


  ‘Gaat je geen donder aan,’ zei Will.


  Norman gaf een beschaafder antwoord. ‘Daar zijn betere scholen.’


  ‘Zit Lisa op school?’


  ‘Tuurlijk,’ zei Norman. ‘Wat dacht je dan? Dat ze achterlijk was?’


  ‘Ik vroeg me alleen af of de vader van het kind dat ze is verloren even jong was als zij.’


  ‘Ze werkt in het weekend bij de broodjeszaak,’ zei Will. ‘Joost mag weten door wie ze zich nog meer heeft laten naaien.’ Hij nam nog een slok bier en keek hem over de rand van het blikje heen aan, alsof hij hoopte dat hij er aanstoot aan zou nemen.


  Dat was zo, maar het was niet aan zijn gezicht te zien. De volgende vraag stelde hij aan Norman. ‘Wonen jullie hier je hele leven al?’


  ‘Yep. Op een korte tijd na, een paar jaar geleden. Will en ik hoorden dat er werk was in Virginia. Dus hebben we daar een tijdje gezeten.’


  ‘Hoe was dat?’


  Norman krabde aan zijn oksel. ‘Niet erg goed. We waren er nog niet of de economie lag op zijn gat. We werden allebei ontslagen.’


  ‘Zonde.’


  ‘Niet echt. Ma had ons graag weer thuis, en zo leuk als ze zeggen was Virginia nou ook weer niet.’


  ‘Wat voor werk deed je daar?’


  Norman kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Wat kan jou dat schelen? Waarom wil je dat eigenlijk allemaal van ons weten?’


  ‘Ik maak gewoon een praatje.’


  ‘Praat dan maar ergens anders over.’


  Will zei: ‘Ja, laten we eens van onderwerp veranderen.’ Hij knipte met zijn vingers. ‘Ik weet het al. Laten we het over jóú hebben.’


  Hij was op zijn hoede vanwege de woeste gloed in de ogen van de jongste broer, maar praatte op neutrale toon verder. ‘Over mij?’


  ‘Waarom ben jij zo op jezelf?’


  ‘Ik ben gesteld op mijn privacy.’


  ‘Je bent gesteld op je privacy,’ herhaalde Will, alsof hij het antwoord overpeinsde. ‘Ben je homo?’


  Norman giechelde achter zijn vuist, lachte toen hardop. Will feliciteerde zichzelf met een blik naar zijn broer.


  Hij liet ze hun lolletje hebben en zei toen: ‘Nee, Will, ik ben hetero. Sorry dat ik je moet teleurstellen.’


  Het duurde een paar tellen voor het kwartje viel. Toen schoot Will van de bank en kwam sjokkend op hem af. Norman stak een laars uit en liet zijn broer struikelen. Will viel plat op zijn buik op het smerige tapijt en kwam vloekend overeind. Norman hield hem tegen.


  ‘Hou je gemak, Will. Hij zit je te jennen. En je vroeg erom.’


  Will bleef vloeken en tieren terwijl hij zich probeerde los te maken uit de greep van zijn evenwichtiger broer. Pauline kwam kijken wat er allemaal aan de hand was, maar toen ze een blijkbaar bekend tafereel in ogenschouw had genomen, verdween ze onopgemerkt weer naar de keuken.


  Terwijl Norman nog steeds probeerde Will uit het hoofd te praten dat van hun gast van zijn romp te trekken, ging de deur achter hem open. Emory wierp een blik op de worstelende broers, maar een ander probleem was belangrijker. Zacht maar dringend zei ze: ‘Kan ik u even spreken?’


  Met één oog op de Floyds liep hij achteruit de slaapkamer in, deed de deur dicht en zette een rechte stoel onder de kruk. Hij hoefde niet te vragen hoe het met Lisa was. Emory’s houding sprak boekdelen.


  Ze zei: ‘Ze heeft geen miskraam gehad.’


  Hij keek snel naar het bed, waar Lisa zachtjes lag te huilen. Emory had de handschoenen uitgedaan. Ze hield ze binnenstebuiten vast, maar hij zag dat de vingers donker bevlekt waren. ‘Wat heeft ze dan?’


  ‘Weeën.’
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  Jeff las de naam van de beller op zijn telefoon en overwoog even niet op te nemen. Met Alice praten was nu geen goed idee. Anderzijds wist iedereen dat ze met Emory en hem bevriend was. Natuurlijk zou ze zich zorgen maken en hem bellen voor informatie en om alle mogelijke steun aan te bieden.


  Hij nam op. ‘Hoi.’


  ‘Jeff, wat is er verdorie aan de hand?’


  ‘Emory wordt vermist.’


  ‘Alsof ik dat nog niet wist. De sociale media ontploffen.’


  ‘Shit. Het personeel van de kliniek?’


  ‘De kliniek zelf heeft geen verklaring uitgegeven. Maar individuele personeelsleden hebben het bericht rondgestuurd. Ook een paar van Emory’s vriendinnen, die zeggen dat je gistermiddag aan het rondbellen was.’


  Hij vloekte zacht. ‘Ik wist dat het vroeg of laat overal op internet zou opduiken, maar ik was zo naïef te denken dat ik wat meer tijd zou hebben.’


  ‘Ik maak me vreselijke zorgen. Vertel me alles wat je weet.’


  De volgende tien minuten gaf hij, slechts onderbroken door haar spontane uitroepen van ongenoegen en empathie, een uitgebreid verslag van de situatie. Hij besloot met: ‘Morgenochtend vroeg ga ik met Knight en Grange naar de plek in de bergen waar ze haar auto hebben gevonden.’


  ‘Niet te geloven.’


  ‘Ik weet het. Het lijkt wel of ze is ontvoerd door aliens, en dat is nog het minst afschuwelijke scenario dat ik kan bedenken. ‘De vreselijke alternatieven…’


  ‘Stop. Doe dat jezelf niet aan. Je maakt jezelf nog gek met die speculaties.’


  ‘Dat ben ik toch al bijna. Gek, bedoel ik. Die twee brigadiers drongen erop aan dat ik positief bleef, maar laten we realistisch zijn, Alice. Het is al te lang geleden dat iemand iets van haar heeft gehoord of gezien. Hoe kwaad ze ook was toen ze wegging, als ze in staat zou zijn contact met me op te nemen, zou ze dat al hebben gedaan. Dit kan nooit goed zijn.’


  ‘Ik vrees dat je gelijk hebt.’


  Ze was een te praktische vrouw om hem of zichzelf iets voor te liegen.


  ‘Het zal morgen wel op tv zijn,’ zei hij. ‘Waarschijnlijk al bij het ochtendnieuws. Nieuwsprogramma’s krijgen tegenwoordig de meeste informatie via de sociale media. Zodra de politie bevestigt dat ze officieel vermist wordt, zullen er massa’s verslaggevers en camera’s op afkomen.’


  ‘Emory is erg bekend en staat nogal eens in de schijnwerpers.’


  Ze zei het zonder jaloezie of rancune. Dat was een van de dingen die hij zo waardeerde aan Alice; ze was zich heel goed bewust van Emory’s vele successen, maar voelde zich er niet door bedreigd of beledigd. Emory was erg prestatiegericht. Alice niet, die was op elk gebied anders dan zij en had er geen probleem mee dat ze werd overschaduwd door Emory’s sterrenstatus.


  En dat was precies de reden waarom hij met Alice samen was.


  Hij zei: ‘Knight heeft gezegd dat ik me schrap moet zetten, omdat Emory bekend is. Hij waarschuwde me dat dit wel eens mijn laatste rustige nacht zou kunnen zijn tot ze gevonden is. Zodra het op het nieuws is, word ik waarschijnlijk bestormd door de media. Volgens Knight hoeft dat niet per se slecht te zijn. Hij zegt dat het meestal een goed idee is als een familielid het publiek toespreekt en voor de camera om hulp en informatie vraagt. Je hebt ze vast ook wel eens op tv gezien, snikkende ouders, radeloze partners die smeken om de veilige terugkeer van hun vermiste dierbare. Ik had niet gedacht dat ik zelf ooit zo’n arme drommel zou zijn.’


  ‘Gaat dat lukken, denk je?’


  ‘Het zal niet gemakkelijk zijn, maar ik zal alles doen wat er van me wordt verwacht of gevraagd.’


  ‘Je klinkt uitgeput.’


  ‘De laatste vierentwintig uur waren bepaald klote, ja.’


  ‘Wat dreef je er gisteren toe daarheen te rijden?’ Mijn bed te verlaten en daarheen te rijden. Ze zei het niet, maar bedoelde het wel.


  ‘Zoals jij zelf steeds zei, is het niets voor Emory om zo lang niets van zich te laten horen, al was het maar uit fatsoen. Ik geloofde nog steeds niet dat zich een of andere catastrofe had voorgedaan, maar veeleer dat ze me strafte voor onze ruzie. Ik reed dus hierheen in de verwachting haar mokkend in haar motelkamer aan te zullen treffen. Ik was van plan het goed met haar te maken, of in elk geval een wapenstilstand te sluiten tot we weer thuis waren en het konden uitpraten. Wie had dít in godsnaam kunnen voorzien?’


  Ze maakte troostende geluiden. Hij stelde zich voor dat ze zijn hoofd tegen haar volle borsten drukte, haar vingers door zijn haar haalde en zijn wang streelde. Hij had nooit echt behoefte gehad aan knuffelen en genoot er ook niet echt van, maar voor Alice was het heel belangrijk. Haar weelderige lichaam leek gemaakt om genot te schenken en te ontvangen.


  Alsof ze zijn gedachtegang had gevolgd, zei ze: ‘Ik wou dat ik bij je was.’


  ‘Dat kan nou eenmaal niet.’


  ‘Ik weet het, maar dat betekent niet dat ik het niet zou willen. Waar zit je?’


  ‘In een of ander waardeloos motel. Ik weet niet eens hoe het heet.’


  Ze stelde voor dat hij iets beters zou zoeken. Terwijl hij uitlegde waarom hij uitgerekend hier logeerde, liep hij naar het raam en keek hij door de spleet tussen de sjofele gordijnen. Half en half verwachtte hij Grange en Knight in hun SUV met getinte ruiten te zien zitten, terwijl ze zijn kamer met nachtkijkers in de gaten hielden.


  ‘Dat ze me hier neerplanten en de rekening betalen is hun subtiele manier om me duidelijk te maken dat ik niet vrij ben om te komen en gaan, alsof ze een oogje op me moeten houden.’


  ‘Dat is toch niet zo vreemd? Natuurlijk maken ze zich zorgen om je, om je gemoedstoestand. En als zich plotseling iets voordoet, moeten ze je snel weten te vinden.’


  ‘Dat zal wel, ja.’


  ‘Jeff? Wat bedoel je?’


  Ze merkte zijn irritatie op en hij verwelkomde de gelegenheid die te spuien. ‘Het lijkt haast wel of ze denken dat ík iets met Emory’s verdwijning te maken heb.’


  ‘Dat kunnen ze niet denken!’


  ‘Nou en of. De echtgenoot heeft het toch altijd gedaan?’ Hij zei niet ‘overspelige echtgenoot’, maar Alice was pienter genoeg om dat zelf te begrijpen.


  Met een klein stemmetje vroeg ze: ‘Heb je hun over ons verteld?’


  ‘God nee. Natuurlijk niet. Ik heb toegegeven dat Emory en ik donderdagavond ruzie hebben gehad, maar… ik weet het niet. Misschien ben ik gewoon paranoïde, maar ik had het idee dat ze daar meer achter zochten dan er feitelijk achter zit. Knight had zelfs het lef te vragen of ik haar had geslagen.’


  ‘Die argwaan hoort gewoon bij zijn werk.’


  ‘Argwanend is Grange zeker. Hij dook er meteen bovenop toen ik zei dat ik een tas had ingepakt voordat ik uit Atlanta vertrok. Hij vroeg of ik erop had gerekend dat ik een poosje weg zou blijven.’


  ‘Heb je uitgelegd hoe kritisch en kieskeurig je bent wat je garderobe betreft?’


  Hij beschouwde dat als een retorische vraag. ‘Die twee hadden ook zo’n standaard rolverdeling van de aardige en de kwaaie agent, zo doorzichtig dat het bijna grappig was.’


  ‘Maar het is niet grappig, Jeff. Niets van dit alles. Je vrouw wordt vermist. Mijn vriendin.’


  ‘Ja, ze wordt vermist. Ze wordt vermist omdat ze naar een plek ging waar zij – of welke vrouw dan ook – nooit alleen naartoe had moeten gaan. Ik had mijn mond erover moeten houden. Dat ik het haar uit het hoofd probeerde te praten maakte haar alleen maar vastberadener. Je weet hoe wilskrachtig ze is. Nu zitten wij allemaal met de gevolgen van haar slechte keuzes.’


  ‘Jeff,’ wees ze hem zacht terecht.


  ‘Het spijt me. Dat klonk vreselijk. Ik ben mezelf niet.’


  Ze zweeg een poosje en zei toen: ‘Die twee agenten zeiden toch dat niets erop wees dat ze was aangevallen?’


  ‘In elk geval niet daar waar haar auto geparkeerd staat.’


  ‘Wat niet wil zeggen dat er niet iets vreselijks gebeurd kan zijn terwijl ze aan het hardlopen was, hetzij kwade opzet of een ongeluk.’


  ‘Daar blijf ik bij hen ook steeds op hameren, maar…’ Hij aarzelde, vroeg zich af of hij het wel of niet zou zeggen, en zei toen: ‘Zij opperden nog een andere mogelijke verklaring voor haar verdwijning.’


  ‘Wat?’


  ‘Het is absurd, maar ze suggereerden dat Emory hier misschien met iemand had afgesproken, een man, en dat ze er met haar minnaar tussenuit geknepen was. Knight vroeg me ronduit of ze me ontrouw was.’


  ‘Heb je reden om dat te vermoeden?’


  Dat was niet de reactie die hij had verwacht. Hij schoot in de lach. ‘Jezus, Alice. Jij ook al? Gelijke monniken, gelijke kappen?’


  Kennelijk was dat precies wat ze dacht. De langdurige stilte aan de andere kant van de lijn was met implicaties geladen. ‘Emory kennende…’


  ‘Geen sprake van.’


  ‘Ik wilde zeggen dat het hoogst onwaarschijnlijk is.’


  ‘Als ze al een andere liefde heeft, dan zijn het die verrekte marathons. Geen andere man. Maar voor haar is hardlopen verdomme net zo orgastisch als neuken. Meer zelfs, als je het echt weten wilt.’


  ‘Ik wil het níét weten. Ik heb het je vanaf het begin gezegd, Jeff. We kunnen overal over praten, geen enkel onderwerp is verboden terrein, met uitzondering van je privéleven met Emory.’


  ‘Alice…’


  ‘Ik wil niet horen hoe fantastisch, of slecht of middelmatig de seks met haar was. Ik wil er helemaal niets over horen.’


  ‘Oké dan! Ik hoor je wel!’ Jezus! Stond er dan niemand aan zijn kant?


  Ze reageerde plotseling schuldbewust. ‘Neem me niet kwalijk. Het laatste waar je nu behoefte aan hebt, is dat ik tegen je tekeerga.’


  ‘Luister eens,’ zei hij bruusk. ‘Ik moet ophangen.’


  ‘Jeff.’


  ‘Je had me niet moeten bellen. Ik ben blij dat je het hebt gedaan, maar we hebben te lang gepraat. Als ze mijn belgegevens controleren, zal ik dat moeten uitleggen. Ik neem contact op zodra ik kan. Dag.’


  ‘Jeff, wacht.’


  ‘Wat?’


  ‘Heb je erover gedacht…’


  ‘Gooi het er maar uit, Alice. Wat?’


  ‘Misschien moet je een advocaat meenemen als je weer met hen gaat praten.’


  Weer zo’n opmerking die hij van haar niet had verwacht. ‘Daar zit ik nou net op te wachten, een advocaat die me adviseert geen antwoord te geven op hun vragen. Dat zou absoluut niet verdacht lijken.’


  ‘Het lijkt me gewoon niet verstandig dat…’


  ‘Nee, het zou een stomme zet zijn. Want als die twee zich in het hoofd hebben gehaald dat mij iets aan te rekenen valt, dan wordt dat alleen maar bevestigd als ik er een advocaat bij haal. Nee, Alice. Ik wil geen advocaat.’


  ‘Ik probeer alleen maar te helpen.’


  ‘En dat waardeer ik, maar ik moet dit op mijn manier aanpakken.’


  ‘Dat begrijp ik. Maar sluit me alsjeblieft niet buiten. Wat kan ik doen?’


  Hij dacht even na en zei toen kil: ‘Je kunt ophouden me te bellen.’


  


  ‘Weeën!? Tegen mij zei ze dat ze de baby had verloren.’


  Hij sprak op gedempte toon, maar de schrik was duidelijk hoorbaar.


  Zachtjes zei Emory: ‘Dat weet ik.’ Ze ademde diep in en zette haar gedachten op een rijtje om het hem uit te leggen.


  ‘Lisa schatte dat ze vierenhalve maand geleden zwanger is geraakt. Maar twee weken geleden heeft ze een miskraam gehad. Omdat ze minstens zestien weken ver was, had ze naar een dokter moeten gaan, die medicatie zou hebben voorgeschreven om de afstoting te bevorderen. Het kan een paar weken duren voor het lichaam dat op eigen houtje doet. Als een zwangerschap zo vergevorderd is als bij Lisa het geval was, wordt vaak een curettage uitgevoerd. Dat kan hartverscheurend en zelfs traumatisch zijn voor de patiënte, maar het brengt verder geen gezondheidsrisico’s met zich mee.’


  Duidelijk niet op zijn gemak met het onderwerp haalde hij zijn hand door zijn haar. ‘Maar zij is niet naar een dokter geweest.’


  ‘Nee. Ze heeft er nu last van dat niet al het materiaal in de baarmoeder op natuurlijke wijze is uitgestoten tijdens de miskraam. Ze heeft geen behandeling of medicatie gehad en ze is niet gecuretteerd. Haar lichaam probeert een foetus van zestien weken oud uit te stoten en de weeën zijn zo hevig dat het in feite net een bevalling is.’


  ‘Godallemachtig.’ Hij wendde even zijn blik af en keek haar toen weer aan. ‘Weet je zeker dat de baby niet meer leeft?’


  Zijn duidelijke bezorgdheid ontroerde haar. ‘Ik weet het zeker. Er is sprake van zware bloedingen, zowel twee weken geleden als nu. En haar baarmoeder is niet zo groot als hij halverwege de zwangerschap zou moeten zijn.’ Ze keek naar het bed. Lisa huilde niet meer, maar had haar arm over haar voorhoofd gelegd. ‘Ze zegt dat ze blij is dat het dood is.’


  ‘Hoe lang is dit al gaande?’


  Emory keek hem weer aan. ‘De bloedingen van vandaag? Ze werd er vanmorgen wakker van en ze werden zo hevig, net als de krampen, dat ze wel gedwongen was het haar oom en tante te vertellen.’


  ‘De vriendelijkheid in eigen persoon, naar ik heb begrepen.’


  ‘Heeft ze je verteld dat ze haar op straat gezet hebben?’


  Hij knikte.


  ‘Ze lieten haar geen andere keus dan haar achterlijke broers te bellen en die te vragen haar te komen halen.’


  ‘Hoe lang gaat het duren voor het, eh, eruit is?’


  ‘Dat weet ik niet. Ik zou de instrumenten die ik heb meegenomen kunnen gebruiken om haar baarmoeder schoon te schrapen, maar dat doe ik liever niet. Ten eerste omdat het niet mijn vakgebied is, ten tweede omdat het hier verre van steriel is. Het gevaar van infectie zou te groot zijn.’


  Hij dacht even na en zei toen: ‘Oké. Pak haar warm in. We brengen haar naar het ziekenhuis.’


  ‘Wacht.’ Ze legde haar hand op zijn arm. ‘Ik moet rekening houden met de emotionele stabiliteit van mijn patiënte. Ze wil pertinent niet dat iemand anders over de baby hoort. Toen ik haar voorstelde dat we haar en haar moeder naar de dichtstbijzijnde hulppost zouden brengen, dreigde ze zichzelf van kant te maken.’


  ‘Ze was hysterisch.’


  ‘Ze was volkomen rationeel. Wil je echt het risico nemen dat ze het meent?’


  Hij vloekte zacht en slaakte toen een lange zucht. ‘Wat stel je voor, doc?’


  Ze keek op haar horloge. ‘Ik stel voor dat we de zaken op hun beloop laten. Het is bijna twee uur. Overdag zijn de wegen niet zo gevaarlijk als nu. Laten we het nog eens bekijken als het straks licht is. Misschien kan ik haar voor die tijd voldoende kalmeren om te zorgen dat ze de situatie accepteert en haar moeder vertelt wat er echt aan de hand is.’


  Hij kwam dichterbij en ging nog zachter praten, zodat er geen kans bestond dat Lisa iets zou horen. ‘Kom op, doc, geloof je nou echt dat Pauline het niet weet? Ze is grofbesnaard en weinig ontwikkeld, maar niet achterlijk.’


  Ze glimlachte flauwtjes. ‘Ik ben er bijna zeker van dat ze het weet. En de kans is groot dat Lisa weet dat ze het weet, maar ze kan er nu alleen maar mee omgaan door het te ontkennen.’


  Hij keek met een bezorgde frons naar het bed. ‘Haar leven loopt toch geen gevaar, wel?’


  ‘Geloof me, als ik dacht dat dit een noodgeval was, pakte ik haar in en haalde ik haar zelf hier weg. Maar dat is niet zo. Haar bloeddruk is wat hoog, maar dat is te verklaren door de pijn. De bloedingen zijn zoals je in zo’n geval kunt verwachten. Ik houd haar temperatuur in de gaten. Die is normaal.’


  Om hem verder gerust te stellen zei ze: ‘Ze is bang en niet op haar gemak, maar haar lichaam reageert zoals het hoort te doen. Vrouwen in ontwikkelingsgebieden doorstaan dit zonder medicatie of klinische procedures, en zij overleven het ook.’


  Hij keek de slaapkamer rond. ‘Je kunt dit gerust een ontwikkelingsgebied noemen.’


  ‘Uit voorzorg geef ik haar antibiotica.’


  Hij gaf een knikje naar het bed. ‘Kan ik even met haar praten?’


  ‘Natuurlijk. In haar ogen ben je een held. Ze zei dat je de aardigste persoon bent die ze ooit heeft ontmoet.’


  ‘Ze kent me niet.’


  ‘Dat zei ik ook al.’ Ze glimlachte erbij om hem duidelijk te maken dat ze hem plaagde. ‘Vooruit maar. Ik blijf wel even op afstand.’


  ‘Doe die deur niet open.’


  Ze keek ernaar en huiverde. ‘Dat ben ik echt niet van plan.’


  Hij liep naar de rand van het bed en knielde ernaast, zodat zijn gezicht voor Lisa op ooghoogte was.


  Emory kon niet horen wat hij zei, maar Lisa luisterde aandachtig.


  De vermoeidheid sloeg toe bij Emory en ondanks de sjofele toestand van de muur leunde ze er met haar rug tegenaan en sloot haar ogen. Ze had een doffe hoofdpijn, maar schreef die eerder toe aan de vermoeidheid dan aan haar hersenschudding. De spieren tussen haar schouderbladen waren vreselijk gespannen. Maar was dat zo vreemd, gezien de gebeurtenissen van deze nacht?


  Nog niet zo lang geleden, binnen een tijdspanne die eerder in uren dan in dagen te meten was, had ze gedacht dat wakker worden in het bed van een vreemde zonder te weten waar ze was of hoe ze daar terecht was gekomen, het bizarste was wat haar ooit zou kunnen overkomen. Wat had ze er ver naast gezeten.


  ‘Hoe voel jíj je?’


  Opgeschrikt door de vertrouwde schorheid van zijn gefluister deed ze haar ogen open. Ze voelde zich heel even gedesoriënteerd. ‘Goh, ik moet staande in slaap zijn gevallen. Dat is me sinds mijn opleiding niet meer overkomen.’


  ‘Moe?’


  ‘Afgepeigerd.’


  ‘Misdaad eist zijn tol.’


  Ze lachte kort. ‘Een misdrijf omwille van de patiënt. Voor alles is een eerste keer.’ Toen voegde ze eraan toe: ‘Ik begrijp het grijze gebied van je ethiek nu wat beter.’


  ‘Donkergrijs,’ zei hij en daar moest ze om glimlachen. ‘Heb je honger?’


  ‘Ja, maar ik wil absoluut niets eten wat uit dit huis komt.’


  ‘Wat water?’


  ‘Als je het glas eerst afwast en jij het als enige aanraakt.’


  ‘Ik was niet anders van plan.’ Hij trok de stoel onder de deurkruk uit en wilde de deur al openen, maar ze hield hem tegen met een vraag.


  ‘De broers hadden ruzie toen ik je kwam halen. Waar ging dat over?’


  ‘Mij.’


  ‘Jou?’


  ‘Will vroeg of ik homo was.’


  ‘Wat onbeschoft. Wat zei je?’


  Hij keek haar even aan, nam toen zijn hand van de deurkruk, legde die achter in haar nek en trok haar naar zich toe voor een kus – een kus met open mond, diep, verkennend, zonder gêne, die langzaam begon, maar iets dringends kreeg dat hij met moeite kon bedwingen.


  Hij kuste haar alsof hij het echt meende, alsof deze kus het laatste was wat hij ooit op aarde zou doen, alsof hij het daarom goed en grondig wilde doen en in niets tekort wilde schieten.


  De kus vervulde haar van verlangen, en te oordelen naar het snelle op en neer gaan van zijn borst en het vuur in zijn ogen toen hij zijn hoofd met een ruk naar achteren bewoog, was dat bij hem ook het geval.


  Hij zei eenvoudig: ‘Ik zei van niet.’


  


  De crisis kwam even na vieren. Lisa greep naar haar buik en schreeuwde het uit.


  ‘Ik weet dat het pijn doet.’ Emory had nooit iets ergers meegemaakt dan lichte menstruatiekrampen. Ze was nooit zwanger geweest, had nooit een miskraam gehad en als dat wel zo was geweest, zou ze onmiddellijk uitstekende medische zorg hebben gekregen. Het meisje leed overduidelijk en Emory’s medeleven steeg boven haar professionele objectiviteit uit.


  Na haar tweede kreet zwaaide de slaapkamerdeur open en banjerde Pauline naar binnen. ‘Meneer God-weet-hoe-die-heet wilde me niet binnenlaten, maar hij had me aan handen en voeten moeten binden om me tegen te houden.’


  De man die buiten de slaapkamer op wacht had gestaan keek Emory ontstemd aan. ‘Ik zweer dat ik niet zou aarzelen om Norman en Will vast te binden, maar tegen Pauline kan ik niet op. Ik sta voor de deur.’ Hij stapte de kamer weer uit en trok de deur dicht.


  Toen Lisa haar moeder zag, verscheen er een opgeluchte uitdrukking op haar gezicht, alsof alle moeilijke beslissingen haar nu uit handen zouden worden genomen. ‘Mama?’


  Ze stak haar hand uit. Pauline pakte hem vast en ging op de rand van het bed zitten. Ze keek naar Emory op en zei: ‘Ik was de oudste en al mijn broers en zussen zijn thuis geboren. Ik kan wel wat hebben. Ik zal haar buik masseren.’


  Twintig minuten later liet Emory moeder en dochter alleen. Pauline troostte het meisje. Haar eeltige en onverzorgde handen streken verbazingwekkend teder het haar van Lisa’s voorhoofd weg.


  Emory liep naar de deur en deed die open. Hij stond er nog steeds de wacht te houden zoals hij had beloofd. De broers sliepen. Will lag op de bank te snurken. Norman zat in de stoel, zijn hoofd schuin op zijn schouder, een sliert kwijl aan zijn onderlip.


  Emory had de nu stevig dichtgeknoopte plastic zak in haar hand. ‘Dit moet worden opgeruimd. Ik stel voor dat je het verbrandt.’


  Hij pakte de zak zonder aarzelen van haar aan. ‘Hoe is het met Lisa?’


  ‘Veel beter. Ik heb hen bijna zover dat ze akkoord gaan met een medische nacontrole. Maar ik denk dat het wel goed komt met haar. Voor de zekerheid wil ik nog een poosje bij haar blijven.’


  Hij knikte en wendde zich af om zijn taak te gaan uitvoeren.


  Kort daarna wasten Emory en Pauline Lisa in bed, dat ze daarna verschoonden. De verse lakens waren versleten, maar schoon. Pauline nam de vuile lakens mee en zei tegen Emory dat ze koffie ging zetten.


  Emory nam Lisa’s bloeddruk op, maar nog voor ze de manchet weer had verwijderd, lag het meisje met haar ogen dicht diep in het kussen weggezakt.


  Emory boog haar rug om de stijve spieren los te maken, liep naar het raam en keek naar buiten. De zon was nog niet op, maar de ochtendschemering was al licht genoeg om een grote gestalte te kunnen onderscheiden die naast de hond geknield zat, hem over zijn kop aaide en tegen hem praatte met woorden die het mishandelde dier vast niet interesseerden. Het reageerde gewoon op de waarschijnlijk eerste vriendelijke aanraking die het ooit had ervaren. De hond at een stukje voer uit zijn hand en likte toen dankbaar zijn handpalm.


  ‘Is hij uw vrijer?’


  Emory keek achterom naar het bed en zag tot haar verbazing dat Lisa nog wakker was en haar gadesloeg. ‘Nee, we kennen elkaar nog maar net.’


  ‘Hoe heet hij?’


  ‘Hij laat niet veel over zichzelf los.’


  Lisa keek haar even aan en zei toen: ‘U weet het ook niet, hè?’


  Ze schonk het meisje een bedroefde glimlach. ‘Nee.’


  ‘Ik heb hem op zijn erf aan het werk gezien wanneer we langs zijn huis reden. Ik was altijd bang van hem.’


  ‘Waarom?’


  ‘Ten eerste omdat hij zo groot is.’


  ‘Dat is hij zeker.’


  ‘En hij kijkt altijd heel somber. Ik heb hem tot gisteravond nooit zien glimlachen.’


  ‘Daar is hij inderdaad niet vaak toe geneigd.’


  ‘Hij glimlacht wel naar mij. En naar mama. En naar u.’


  Ze schonk haar een veelbetekenende blik en Emory realiseerde zich dat ze getuige moest zijn geweest van de kus, de kus die telkens als ze eraan dacht een warm gevoel onder in haar buik veroorzaakte. De kus die haar tegelijkertijd had gekalmeerd en gechoqueerd. Ze had zich nog nooit zo veilig en zo bedreigd gevoeld.


  De emoties waren tegenstrijdig, maar één ding was kristalhelder: ze had niet gewild dat er een eind aan kwam. Ondanks de situatie en de erbarmelijke omgeving had ze meer willen ervaren van zijn lippen, zijn smaak, de brutale schending van haar mond door zijn tong.


  Lisa wekte haar uit haar dagdroom toen ze zei: ‘Ik heb een keer toen mijn broers een emmer afval voor zijn hek neergooiden tegen ze gezegd dat ze gek waren dat ze hem op stang probeerden te jagen.’


  ‘Ik denk dat je daar gelijk in hebt.’ Ze aarzelde, wilde Lisa niet in een lastige positie brengen, maar stelde de vraag uiteindelijk toch. ‘Weet jij of die drie al eerder met elkaar in de clinch hebben gelegen?’


  ‘Wanneer, eerder?’


  ‘Voordat hij jullie buurman werd.’


  ‘Nee, ik weet zeker van niet. Ik heb Will en Norman over hem horen praten, zich horen afvragen wie hij is en wat hij in zijn schild voert. Mama denkt dat hij zich schuilhoudt voor de politie.’


  Emory zei niets.


  ‘Of, zegt mama, misschien houdt hij zich schuil voor een vrouw en kinderen die hij in de steek heeft gelaten.’


  Nooit getrouwd. Geen vrouw. Nooit.


  ‘Maar ik denk niet dat het dat is,’ zei Lisa. ‘Ik geloof nog eerder dat hij voortvluchtig is dan een man die zijn gezin in de steek heeft gelaten.’


  Emory keek haar aan. ‘Waarom denk je dat?’


  ‘Daar lijkt hij gewoon het type niet voor. Maar iets is er gaande. Je kunt het niet zien, maar je weet gewoon dat hij iets met zich meedraagt.’


  Emory was het stilzwijgend met haar eens.


  ‘Als ik moest raden,’ vervolgde Lisa, ‘dan zou ik zeggen dat hij een gemeen trekje heeft, een gigantisch groot trekje. Hij houdt het in bedwang. Maar als hij het ooit de overhand laat krijgen… berg je dan maar.’


  Zonder dat ze besefte hoe verontrustend haar observaties voor Emory waren, voegde ze eraan toe: ‘Maar tegen mij was hij ontzettend aardig, meteen vanaf het moment dat hij in de pick-up keek en zag dat het niet goed met me ging. Hij is aardig tegen me en ik geloof niet dat hij er iets voor terug wil. Als u begrijpt wat ik bedoel.’


  Emory knikte.


  Lisa plukte peinzend aan de gerafelde zoom van het bovenlaken. ‘Ik geloof niet dat hij het soort man is dat me lastig zou vallen, dat misbruik zou maken van een vrouw. Weet u wat ik bedoel?’


  ‘Ja. Ik ben er zelfs van overtuigd dat hij niet dat soort man is.’ Emory was nu drie dagen bij hem en hij had geen misbruik van haar gemaakt, zelfs niet toen ze had geprobeerd hem te verleiden. Daar had je me bijna te pakken, doc.


  ‘Wat denkt u van hem, dokter Smith?’


  Emory wendde zich weer naar het raam en zag dat hij de hond achter zijn oren krabde. Hij maakte de ketting los van zijn halsband. De hond snuffelde aan zijn hand en liep tevreden met hem mee toen hij zich omdraaide en terugkwam naar het huis.


  ‘Eerlijk gezegd, Lisa, heb ik geen flauw idee wat ik van hem moet denken.’


  16


  


  


  


  


  


  ‘Heb je het warm genoeg daar achterin?’ Sam Knight keek via de binnenspiegel naar Jeff.


  Op de achterbank van de SUV met de politie-emblemen op de portieren en de lichtbalk op het dak, voelde hij zich net een gekooid dier in een circusoptocht, dat deel uitmaakte van de nevenvoorstelling, maar er een grondige hekel aan had. ‘Met mij is alles goed. Bedankt.’


  ‘Het is vanmorgen nog steeds kouder dan de neus van een ijsbeer, maar het sneeuwt in elk geval niet meer. Zeg het maar als je het warmer wilt.’


  ‘Dat zal ik doen.’


  ‘Daar is Buddy.’


  Knight ging van de weg af bij een plaatselijke bakkerij, waar Grange buiten voor de deur stond te wachten. Hij had een platte doos en een witte papieren zak in zijn handen en stond met zijn voeten te stampen om warm te blijven. Zodra de SUV stilstond, kroop hij op de passagiersstoel.


  ‘God! Wat is het koud.’


  ‘Bedankt dat je ons ontbijt wilde gaan halen,’ zei Knight. ‘De koffie ruikt goed. Geef even een bekertje door aan Jeff. Wat heb je voor donuts?’


  ‘Van alles wat.’


  Knight reed de weg weer op, maar bleef op de rechterbaan en reed voorzichtig. Zo voorzichtig zelfs dat het Jeff irriteerde.


  Grange deelde de koffie uit en gaf de doos met donuts door. Knight nam een hap en wendde zich toen via de spiegel tot Jeff. ‘Dokter James belde ons vanmorgen.’


  Grange corrigeerde hem. ‘Dokter Butler.’


  Knight keek zijn partner aan. ‘Huh?’


  ‘Dokter Butler is de vrouw. Dokter James is de man.’


  ‘O, oké,’ zei Knight, ‘ik haal hun namen telkens door elkaar. Hoe dan ook, Jeff, ze heeft ons gebeld.’


  ‘Ja, mij ook.’


  ‘O ja?’


  Hij knikte en blies in zijn koffie. ‘Om me te laten weten dat de kliniek een beloning uitlooft voor informatie.’


  ‘Dat is niet mis, hè?’ zei Knight. ‘Vijfentwintig mille.’


  ‘Het raakt me diep, zo veel vrijgevigheid. Het idee dat Emory’s partners dat voor haar – voor mij – overhebben.’


  ‘Ze zegt goede dingen over jullie.’


  ‘Emory wordt door haar collega’s op handen gedragen.’


  ‘Ik heb gelezen dat ze na de orkaan naar Haïti is geweest,’ zei Knight, ‘en daar wekenlang vrijwillig heeft gewerkt.’


  ‘Ze is er al drie keer heen geweest, en is van plan terug te gaan als haar werk het toelaat.’


  Range veegde met een papieren servetje het suikerglazuur van zijn vingers. ‘Wat doet ze met haar praktijk wanneer ze met dat soort dingen bezig is?’


  ‘Andere kinderartsen nemen voor haar waar, en dat doen ze met plezier, want ze vergeet nooit een gunst en betaalt die altijd terug.’


  ‘Ze lijkt me iemand met een goede inborst,’ zei Knight terwijl hij zijn hand in de doos stak voor nog een donut. ‘Een waarachtig sociaalvoelend persoon.’


  ‘Dat is ze inderdaad, en dat is een van de redenen waarom ik van haar hou. Maar met alle respect,’ zei Jeff terwijl hij zijn half opgegeten donut in een servetje vouwde en het dekseltje terug op zijn koffiebeker deed, ‘jullie vertellen me dingen over mijn vrouw die ik al weet. Wanneer hoor ik iets wat ik nog niet wist? Bijvoorbeeld waarom jullie haar niet kunnen vinden en wat eraan gedaan wordt om dat op te lossen.’


  ‘Daar wordt aan gewerkt.’


  ‘Dat heb je al gezegd. Tientallen keren zelfs. Maar ik zie geen resultaat.’


  ‘Er waren vannacht geen nieuwe ontwikkelingen. We hopen vandaag meer geluk te hebben.’


  ‘Vertrouwen jullie op gelúk? Jezus!’


  Hij wendde zijn blik van de binnenspiegel af; hij keek liever uit het raam dan naar Knights treurige ogen. Ze hadden de hoofdweg verlaten en reden nu op een tweebaansweg met hier en daar een inhaalstrook. Het was een bochtige weg, zo bochtig dat Jeff wagenziek werd op de achterbank.


  ‘Wees niet te snel ontmoedigd,’ zei Grange. ‘We bekijken de zaak ook vanuit andere invalshoeken.’


  ‘Zoiets zei je gisteravond al, maar je vertelde er niet bij welke invalshoeken dat dan zijn.’


  ‘Nou, het geld, bijvoorbeeld.’


  Jeff draaide zijn hoofd naar Grange, die over de rugleuning van zijn stoel naar hem keek.


  ‘Emory’s geld,’ legde de brigadier uit, alsof Jeff niet wist wiens geld hij bedoelde.


  ‘Je vrouw is steenrijk,’ zei Knight. ‘Familiefortuin. Ze zou gemakkelijk kunnen stoppen met werken en nooit meer een kind hoeven vragen om aaa te zeggen.’ Hij lachte. ‘Als ik zo rijk was, zou ik geen zak meer uitvoeren.’


  ‘Wat een rotopmerking,’ snauwde Jeff.


  Knight keek hem via de spiegel aan. ‘Sorry Jeff, het was niet mijn bedoe…’


  ‘Emory zou dat soort opmerkingen een grove belediging vinden. Ze werkt juist harder vanwege haar erfenis.’


  ‘Is dat zo?’


  ‘Ze heeft het nooit over haar rijkdom, laat staan dat ze ermee te koop loopt. Ze verontschuldigt zich er zelfs bijna voor.’


  Grange zei: ‘Dat verklaart waarom ze zo veel weggeeft.’


  ‘Ze heeft tweehonderdduizend dollar toegezegd voor de aanstaande marathon.’ Knight vertelde dat aan zijn partner, maar Jeff realiseerde zich dat het voor hem bedoeld was. ‘Het zou een poosje kunnen duren,’ vervolgde Knight, ‘maar als ze zou willen, zou ze uiteindelijk ál haar geld kunnen weggeven.’


  ‘En dan zou er niets overblijven voor haar erfgenaam.’ Grange keek over zijn schouder naar Jeff. ‘En dat ben jij, nietwaar?’


  Hij schonk de zelfvoldaan kijkende man een ijzige blik. ‘Volgens mij weet je daar het antwoord al op.’


  ‘Tja, Jeff, we moeten dat soort dingen controleren. Dat is routine als een echtgenoot of echtgenote vermist wordt.’


  Hoe gemoedelijker Knights toon werd, hoe minder Jeff hem mocht en vertrouwde. Snapten ze niet dat hij heus wel in de gaten had wanneer hij werd bespeeld? Hij zei: ‘Als jullie Emory’s financiën zijn nagegaan, dan weten jullie ook dat ik haar portefeuille niet beheer. Al haar investeringen zijn zelfs bij een andere firma ondergebracht.’


  ‘Ja, dat vertelde die hoge pief van je kantoor me al.’


  Hij keek Knight via de spiegel alert aan. ‘Pardon?’


  ‘Je had de firma waar je werkt voorgespiegeld dat ze haar geldzaken daar zou onderbrengen wanneer jullie eenmaal getrouwd waren. Maar dat heeft ze niet gedaan. Dat vertelde je baas me in elk geval.’


  ‘Heeft hij jou dat verteld?’


  Knight knikte. ‘Toen ik hem gisteren belde om te vragen wie Emory’s fortuin beheerde.’


  De rillingen liepen Jeff over de rug bij het idee dat er gisteren, terwijl hij duimen zat te draaien in de wachtruimte van het politiebureau in een of andere negorij, onderzoek naar hem was gedaan en over hem was gepraat met zijn werkgever.


  Wat inhield dat zijn collega’s wisten dat hij niet wegens ziekte afwezig was. Ze waren al op de hoogte van de aard van het ‘noodgeval in de privésfeer’ voordat ze vanmorgen op het nieuws over Emory’s verdwijning hoorden. Deze twee heikneuters hadden hem als leugenaar weggezet bij de senior partner van de firma en dat maakte hem woest.


  ‘Je beheert haar geld niet,’ zei Grange, ‘maar je krijgt het wel als ze eerder overlijdt dan jij, nietwaar?’


  ‘Als je het me had gevraagd, had ik het je gewoon verteld,’ zei Jeff, die zijn woede nauwelijks in toom kon houden. ‘Dan hadden jullie niet met mijn werk hoeven bellen om mijn collega’s lastig te vallen met vragen die niets met Emory’s verdwijning te maken hebben.’


  ‘We moeten alle aspecten bekijken,’ zei Grange.


  ‘O, trouwens,’ zei Knight, ‘hoe heet het medicijn waarvan je wilde dat Emory de werking onderschreef?’


  ‘Hoe weet jij daarvan?’


  ‘Er stonden een hoop e-mails over op haar computer. Over en weer, tussen jou, het farmaceutisch bedrijf en je vrouw. Al minstens een jaar. Hoe zat dat?’


  ‘Waarom vertellen jullie míj dat niet, aangezien jullie toch alles al weten?’


  ‘Het zou gemakkelijker zijn als jij het ons in het kort vertelde,’ zei Knight. ‘We hebben toch niks anders te doen zolang we onderweg zijn.’


  Jeff bedacht dat hij de twee mannen wellicht had onderschat. Met pure wilskracht bedwong hij zijn woede en toen hij sprak was dat op bewust verveelde toon. ‘Het bedrijf had alle stappen bij de Food and Drug Administration doorlopen – en dat zijn er veel – en had goedkeuring gekregen om het middel op patiënten te testen.’


  ‘Waar diende het medicijn voor?’


  ‘Om obesitas te voorkomen bij kinderen die daar genetische aanleg voor hebben. Emory werd uitgenodigd als arts deel te nemen.’


  Grange zei: ‘Maar toen de testperiode voorbij was, wilde ze het nut van het medicijn niet onderschrijven.’


  ‘Naar haar mening wogen de voordelen niet op tegen de bijwerkingen van het middel.’


  ‘Met andere woorden: het middel was erger dan de kwaal.’


  ‘Dat zijn uw woorden, brigadier,’ zei Jeff, ‘niet die van Emory.’


  Knight zei: ‘Je had cliënten aangemoedigd flink in het medicijn te investeren.’


  ‘Nee-ee,’ zei Jeff lijzig. ‘Ik heb cliënten aangemoedigd te investeren in een bedrijf dat op het punt staat diverse grote farmaceutische successen te boeken waarmee actuele medische problemen worden aangepakt, zoals obesitas bij kinderen, waar miljoenen mensen op aarde onder lijden, niet alleen qua gezondheid, maar ook op andere manieren. Cultureel, sociaal, financieel, enzovoort.’


  Knight grinnikte. ‘Laat die bullshit maar achterwege, Jeff. De financieel toezichthouder luistert niet mee. Kort gezegd zou een positief oordeel van je vrouw je cliënten, en dus ook jou, beslist geholpen hebben een hoop geld te verdienen.’


  ‘Emory heeft het middel noch goedgekeurd, noch afgekeurd. Ze heeft haar oordeel alleen opgeschort tot er nader onderzoek is gedaan.’


  Knight en zijn partner wisselden een blik die duidelijk maakte dat ze ook naar dit onderwerp nog nader onderzoek zouden doen. Jeff wendde schijnbaar onverstoord zijn blik af.


  ‘O, trouwens,’ zei Knight, ‘vind je het goed als we wat jongens naar je motel sturen om in je auto te kijken?’


  ‘Mijn auto? Waarom, verdomme? Hebben jullie een bevelschrift?’


  ‘Hebben we dat nodig, dan?’


  ‘Nee. Doorzoek zo veel jullie willen. Strip hem maar. En als jullie toch bezig zijn, doorzoek dan ook meteen het huis. Stuur er een lijkenhond heen. En vergeet niet in het dennenbos achter onze tuin te kijken. Dat is een uitstekende plek om iemand te begraven.’


  Knight keek Grange aan. ‘Ik zei toch dat hij kwaad zou worden.’


  ‘Ik ben niet kwaad.’


  Maar ook in Jeffs eigen oren klonk hij kwaad. Liever dan hun het genoegen te gunnen hem te zien koken van woede, wendde hij zijn hoofd af en keek hij naar buiten. Het volgende half uur wisselden alleen de twee mannen voorin zo nu en dan een paar woorden. Er werd niets belangrijks besproken.


  De toenemende hoogte en bochtigheid van de weg verergerden Jeffs wagenziekte. De steile hellingen zonder vangrails maakten hem nog gespannener dan hij al was. Hij wilde dat hij er niet in had toegestemd mee te gaan. Deze dag was helemaal niet goed begonnen.


  Hij had slecht geslapen, was al wakker geworden voor zijn wekker afging en had de televisie aangezet. Zoals verwacht hadden alle tv-stations in Atlanta het over Emory’s verdwijning gehad. Binnen een paar minuten na de uitzendingen was zijn telefoon gaan rinkelen. Kennissen – van wie hij sommige amper kende – wilden met alle geweld meer weten. Hij had slechts een paar van de telefoontjes beantwoord, maar de meeste aan zijn voicemail overgelaten.


  Terwijl hij wachtte tot Knight hem kwam halen, had hij alles herkauwd wat er was gezegd en geprobeerd niet al te zwaar te tillen aan de kennelijke argwaan van de twee brigadiers. Knight had zelf gezegd dat het routine was om de echtgenoot onder de loep te nemen. Als hij zich door hun insinuaties op stang liet jagen, zouden ze ervan uitgaan dat hij schuldig was.


  Maar met al dat gepraat over Emory’s financiën en nu het doorzoeken van zijn auto begon hij toch te twijfelen aan zijn besluit geen advocaat te nemen, zoals Alice had voorgesteld.


  Zij had hem vanochtend ook gebeld, hoewel hij had gezegd dat ze dat niet moest doen. Ze hadden het kort gehouden, maar hij was kwaad dat ze tegen zijn wens was ingegaan en nog kwader op zichzelf omdat hij toch had opgenomen toen haar nummer op zijn telefoon verscheen.


  Hij was kwaad op de onbeduidende dienders die kennelijk dachten dat hij te stom was om hun schertsvertoning te doorzien.


  Bovenal was hij kwaad op Emory. Het was haar schuld dat hij dit allemaal moest doormaken.


  


  ‘Weet je wat ik niet snap?’ Norman, die aan de eettafel een kom cornflakes zat te eten, kantelde zijn stoel op de achterpoten. ‘Wat ik niet snap, is waarom je zo geheimzinnig doet over je naam. Dan moet ik je maar gewoon “buurman” blijven noemen.’


  ‘Je moeder noemde me de “beschermer van dokter Smith”. “Beschermer”, “buurman”, het is mij allemaal om het even.’ Hij had Paulines aanbod van een kop koffie aangenomen omdat die werd gezet met kokend water en hij zelf het kopje had afgewassen. ‘Maar denk er niet te diep over na, Norman. We willen niet dat je overbelast raakt.’


  Met een opgewekte grijns pakte Norman zijn kom op en schepte er nog een hap uit. ‘Wat ik denk, is dat jij op de loop bent voor de wet.’


  ‘Denk jij dat?’


  ‘Ik ook,’ zei Will, die hem aankeek vanaf wat zijn permanente plek op de bank leek te zijn.


  ‘Je kunt het ons gerust vertellen,’ zei Norman op vleiende toon. ‘We hebben zelf ook wel een paar aanvaringen met de wet gehad.’


  ‘O?’


  ‘Je zou niet geloven wat voor stunts we hebben uitgehaald.’


  ‘Hou verdomme je kop, Norman,’ zei Will.


  Maar Norman was in een mededeelzame bui. ‘Ik heb drie maanden gezeten omdat ik bij de kruidenier de tas van een oude vrouw uit haar winkelwagentje had gepikt.’


  Hij reageerde niet.


  ‘Een andere keer jatten we een set tweedehands banden van een ouwe vent die aan de 64 een autokerkhof runt. En – ik zweer bij God dat het de waarheid is – een week later verkochten we ze voor twintig dollar aan hem terug. Die ouwe lul had helemaal niet in de gaten dat hij werd belazerd.’


  Hij ademde diep in alsof hij absoluut niet onder de indruk was.


  ‘Will raakte met een kerel in gevecht om een spelletje poker. We hebben hem flink aangepakt. Er waren vier man nodig om ons van hem af te trekken. Ik kreeg voorwaardelijk. Will moest een paar maanden zitten voor mishandeling. Maar die andere vent heeft er nu nog spijt van dat hij mijn broertje een valsspeler noemde. Hè, Will?’


  ‘En we zijn nog niet met hem klaar,’ zei Will.


  ‘Is dat zo?’ vroeg hij, een wenkbrauw opgetrokken omdat hij meende dat het tijd werd om wat belangstelling voor hun daden te tonen. ‘Wat voor plannen hebben jullie met hem?’


  ‘Gaat je geen zak aan.’


  ‘Niet zo lichtgeraakt, Will,’ zei Norman. ‘Hij maakt gewoon een praatje, weet je nog?’ Toen, weer tegen hem: ‘Maar eerst ben jij aan de beurt. Kom op. Je kunt het ons wel vertellen. Wat heb jij gedaan?’


  Hij nam een slok van zijn koffie.


  ‘Heb je…’ Met de kom in zijn ene hand wees hij met de wijsvinger van zijn andere naar hem en deed alsof hij een pistool afvuurde. ‘Iemand koud gemaakt?’


  ‘Je cornflakes worden papperig.’


  Vanaf de bank zei Will: ‘Hè, verdorie, Norman, hij gaat je helemaal niks opbiechten. Ik wed trouwens dat er niks op te biechten valt. Hij is lang niet zo stoer als hij ons wil laten denken.’


  ‘Misschien heb je wel gelijk.’ Maar Norman bleef hem aankijken terwijl hij de kom tegen zijn borst hield en de cornflakes zijn mond in schoof.


  Hij keek naar zijn koffie en vroeg: ‘Hoe zit dat met jullie?’


  Norman stopte met kauwen. ‘Wat?’


  Hij hief zijn hoofd en keek Will en Norman allebei aan. ‘Hebben jullie ooit iemand vermoord?’


  Norman schokschouderde. ‘Nooit gehoeven.’


  ‘Nog niet,’ zei Will.


  ‘Nou, ik zou daar maar niet zo om zitten te springen als ik jullie was.’


  ‘Dat wil zeggen dat jij het wel hebt gedaan.’ Norman grinnikte. ‘Zie je, Will? Ik zei het toch?’


  ‘Grootspraak.’


  Norman bekeek hem van top tot teen en zei: ‘Ik heb een hoop mensen gekend die het verdienden te worden koud gemaakt.’


  ‘Ik ook.’


  ‘Maar je raadt het niet aan. Waarom niet?’


  ‘Zoals je zelf zei over Virginia: zo leuk als ze zeggen is het nou ook weer niet.’ Hij had het aas uitgegooid en vroeg zich af of ze zouden bijten. Met kennelijke nonchalance liep hij de keuken in en schonk zich nog eens in. ‘Je hebt me niet verteld wat voor werk jullie daar deden.’


  ‘We werkten voor een transportbedrijf, internationale handel.’


  ‘Waren jullie chauffeurs?’


  ‘Neu.’ Norman veegde met de rug van zijn hand melk van zijn lippen. ‘We werkten in het pakhuis.’


  ‘Klotebaan,’ merkte Will op. Hij zat te zappen. Toen hij een zender vond waarop een aflevering van Gilligan’s Island werd herhaald, bleef hij daarnaar kijken. Het geweer stond nu tegen de armleuning van de bank, met de loop omhoog, vlak bij Wills hoofd.


  Norman plukte aan een stukje cornflakes dat op zijn bloes was gevallen. ‘Het bedrijf waar we werkten heeft trouwens nog wel het nieuws gehaald.’


  Met langzame, afgemeten bewegingen zette hij de koffiepot terug op het warmhoudplaatje. ‘Hoe dat zo?’


  ‘Het was in Westboro. Heb je daarvan gehoord? Die schietpartij? Een vent die kwaad is op iemand komt binnen en schiet alles kapot; ’n hoop dooien.’


  Hij draaide zich weer om en knikte naar Norman. ‘Ik heb ervan gehoord.’


  ‘Nou, wij waren net ontslagen, nog geen week voor het gebeurde. We liepen alle opwinding net mis.’


  ‘Als je het mij vraagt waren al die kerels op dat eiland mietjes,’ schamperde Will. ‘Ik zou die Ginger te grazen hebben genomen zodra we vaste grond onder de voeten hadden.’ Hij zette een andere zender op.


  Norman slurpte melk recht uit de kom. ‘Als ik die ouwe Gilligan was geweest, was Mary Anns kont niet veilig geweest.’


  Will joelde. ‘Je had altijd al een voorkeur voor de achterdeur.’


  ‘Ik zou best bij dokter Smith door de achterdeur naar binnen willen.’


  Beide broers keken hem grijnzend aan, wachtten op zijn reactie. Hij liet zich echter niet opjutten, maar negeerde hen en keek door het smerige raam boven het aanrecht, alsof hij wilde zien wat voor weer het was. Toen liep hij met zijn koffie in de richting van de slaapkamer.


  ‘Wat is daar trouwens aan de hand?’ vroeg Norman met een knikje naar de deur, die de hele nacht dicht was gebleven.


  ‘Jullie zus wordt verzorgd.’


  ‘Dat weten we ook wel,’ morde Will. ‘Waarom duurt het zo verrekte lang?’


  ‘Zijn we niet meer welkom?’


  ‘Wat mij betreft zijn jullie nooit welkom geweest.’


  ‘We stappen zo dadelijk weer op,’ zei hij. ‘O, en Norman?’


  ‘Hè?’


  ‘Pas maar op met die stoel.’


  ‘Hè?’


  Hij schopte de achterpoten onder de stoel vandaan en Norman viel achterover. Hij kwam hard op zijn rug terecht. De rest van de melk in de kom spatte in zijn woedende gezicht.


  Will, die te snel reageerde om aan het geweer te denken, rolde van de bank en kwam als een sprinter uit de startblokken op hem af.


  Hij liet zijn koffiekopje op tijd vallen om Wills kin op te vangen met een uppercut waardoor hij achterovertuimelde. Hij trapte het kopje kapot toen hij razendsnel het geweer pakte en het op de broers richtte, die meteen hun uitval naar hem staakten en bleven staan.


  Emory deed de slaapkamerdeur open. ‘Wat is hier aan de hand?’


  Met zijn ogen op de broers gericht, die nog steeds klaarstonden om aan te vallen, liep hij achteruit naar Emory in de deuropening. ‘Denk je dat je Lisa een poosje alleen kunt laten?’


  ‘Ja, ik denk dat dat wel kan.’


  ‘Mooi.’


  ‘Ik maak je van kant, ik zweer het,’ zei Will tussen zijn opeengeklemde kaken door.


  ‘Maar niet vandaag.’


  Hij haalde het pistool achter zijn riem vandaan en gaf het aan Emory. ‘Als een van de twee zich verroert, aarzel dan geen moment. Haal de trekker over. Begrepen?’


  


  Ze knikte verbijsterd één keer met haar hoofd. Hij glipte langs haar heen de slaapkamer in.


  Norman en Will keken haar aan, hijgend van kwaadheid. Ze deden haar aan snuivende stieren denken. Norman zei: ‘Wie is die klootzak?’


  ‘Ik heb geen idee.’


  ‘Gelul,’ zei Will. ‘Jullie spelen onder één hoedje. Dat komt hier maar binnenstormen alsof je het hier voor het zeggen hebt. Wat zijn jullie van plan?’


  ‘Ik ben alleen maar hierheen gekomen om voor jullie zusje te zorgen.’


  ‘Die had het zonder jou ook wel gered.’


  ‘Misschien wel, maar ik ben blij dat ik heb kunnen helpen.’


  Norman vroeg: ‘Ben je echt een dokter?’


  ‘Ja.’


  ‘Nou, volgens mij lieg je,’ zei Will, die strijdlustig zijn kin hief, waarop zich een vuistgrote bloeduitstorting ontwikkelde. ‘Hoe zit het met hem?’


  Het onderwerp van de vraag kwam van achteren naar haar toe, sloot zijn linkerhand rond haar biceps en duwde haar voor zich uit. ‘Hou dat pistool goed vast.’ Emory keek voor zich terwijl hij haar de woonkamer door en naar buiten duwde. ‘Stap in de pick-up.’


  Voor hij haar arm losliet, gaf hij haar een duwtje en ze stapte van de veranda af. Ze hoorde Will zeggen: ‘Hij jat ons geweer!’


  Onder de boom kwam de hond overeind. Hij begon te kwispelen. Kennelijk was het dier zijn vriend geworden. Bij de pick-up aangekomen opende ze het passagiersportier en keek ze achterom. Hij stond nog steeds op de veranda naar haar te kijken terwijl hij met het geweer de deur bewaakte.


  ‘Waarom kom je niet?’ vroeg ze. ‘Wat ga je doen?’


  ‘Stap in de auto en kom er niet uit.’


  Ze aarzelde.


  Duidelijk articulerend zei hij: ‘Stap in en doe het portier dicht.’


  Ze stapte in en trok het portier achter zich dicht. Hij wachtte tot hij zeker wist dat ze bleef zitten en verdween toen door de voordeur. Een paar seconden later knalde het geweer. Het leek wel een explosie.


  Die werd gevolgd door een tweede.
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  Emory duwde het portier open, sprong uit de pick-up, rende naar het huis en botste tegen haar beschermer op toen die de veranda af kwam. ‘Verdomme, ik had toch gezegd dat je in de auto moest blijven zitten.’ Hij draaide haar om en duwde haar terug.


  ‘Je hebt ze neergeschoten!’


  ‘Nee, dat heb ik niet.’


  Nee, dat had hij niet. Want ze hoorde de met obsceniteiten gelardeerde tirade van de Floyds al voordat ze door de voordeur naar buiten kwamen stormen. Trillend van woede probeerde Will het geweer te herladen. Norman gleed op zijn kousenvoeten uit op het trapje van de veranda.


  Emory werd niet bepaald zachtzinnig in de cabine van de pick-up gezet, waarna de eigenaar naar de andere kant liep, instapte en de motor startte, elke beweging uitermate efficiënt en beheerst, alsof hem geen twee bloeddorstige mannen op de hielen zaten.


  Hij accelereerde zo snel dat de wielen even doorslipten voordat ze grip kregen. Ze reden met een vaart de oprit af. De Floyds schudden met hun vuisten en riepen bedreigingen.


  Emory was verlamd door ongeloof. Ze legden zwijgend de korte afstand naar zijn hut af. Hij stapte uit, opende het hek en reed de pick-up toen naar zijn gebruikelijke plek. Hij stapte weer uit, liep naar het hakblok en trok de bijl uit het gehavende hout.


  Ze keek hem na terwijl hij zijn erf overstak, terugliep naar het hek en daarna de weg over liep naar de wagen waarvan de grille nog steeds om de scheefstaande boom gevouwen zat. Hij bleef bij alle vier de banden staan om er methodisch flinke japen in te hakken.


  Daarna kwam hij weer door het hek, maakte het hangslot vast en testte met een flinke ruk of het goed zat. Hij zette de bijl terug op het hakblok, liep naar de auto, opende het passagiersportier en stak zijn hand naar binnen.


  Ze deinsde instinctief voor hem terug. Hij fronste. ‘Ik wil mijn pistool terug.’


  Ze was vergeten dat ze het nog had. Ze hield het stevig in haar rechterhand geklemd. ‘Ga je iemand neerschieten?’


  ‘Niet voor het ontbijt.’


  Toen hij zijn hand er weer naar uitstak, liet ze het pistool los. Hij stak het terug achter zijn riem, draaide zich om en liep naar de hut.


  Ze stapte uit, keek over haar schouder naar het hek en overwoog of ze eroverheen zou klimmen en weg zou rennen. Hij had gelogen toen hij zei dat hij geen buren had. Er woonden behalve de Floyds vast nog meer mensen redelijk dichtbij.


  Maar de weg was steil en er waren zo veel haarspeldbochten dat ze de tel was kwijtgeraakt. Hij kruiste andere bergweggetjes die al net zo afschrikwekkend waren. Haar rechtervoet klopte doordat ze een groot deel van de nacht aan Lisa’s bed had gestaan. Ze was versuft door slaapgebrek. De temperatuur moest ruim onder het vriespunt liggen. Wat waarschijnlijk verder geen probleem zou zijn, want hij zou haar binnen vijftig meter al te pakken hebben.


  Ze realiseerde zich hoe dwaas en onzinnig zelfs een poging te ontsnappen zou zijn en volgde hem naar binnen.


  Hij zat voor de open haard en schoof de koude as opzij. Hij legde aanmaakhoutjes neer en toen die brandden, gooide hij er houtblokken op. ‘Het zal wel even duren voor het hier warm is. Hou tot die tijd de jas maar aan.’


  Zijn jas. Ze had hem uitgedaan om Lisa te behandelen, maar had hem kort voor ze weggingen weer aangetrokken. Hij voelde plotseling zwaar en onhandelbaar aan, maar ze was toch blij met de warmte en het gevoel van bescherming dat hij bood.


  Hij zette het haardscherm terug en draaide zich naar haar om. ‘Heb je nog honger?’


  ‘Honger?’ Ze keek hem verbijsterd aan. ‘Ik snap jou niet. Je breekt in om een jonge vrouw te helpen die je niet eens kent. Je bent zachtaardig genoeg om een valse hond tot je maatje te maken. En vervolgens schiet je zonder aanleiding met een geweer op twee mannen.’


  ‘Het was niet zonder aanleiding.’


  ‘Toen we weggingen had je de situatie al onder controle. Je had helemaal niet terug naar binnen hoeven gaan.’


  ‘Jawel.’


  ‘Waarom?’


  ‘Vanwege jou.’


  ‘Mij?’


  ‘Ze hadden een paar heel grove opmerkingen over je gemaakt.’


  ‘Die had je gewoon moeten negeren.’


  ‘Daar had ik geen zin in.’


  ‘Wat had je dan verwacht? Finesse? Ze zijn dom, gemeen en…’


  ‘Klootzakken zijn het.’


  ‘Oké, het zijn schooiers. Maar mag je daarom op ze schieten?’


  ‘Ik heb niet op ze geschoten. Als ik dat had gedaan, waren ze nu dood geweest.’


  ‘Waarom heb je dan geschoten?’


  Ze probeerde hem met haar blik tot antwoorden te manen, maar tot haar ontsteltenis keerde hij haar de rug toe.


  ‘Wil jij eerst douchen, of zal ik gaan?’


  Ziedend omdat hij zo onverschillig op haar boosheid reageerde, ging ze hem achterna en pakte hem bij zijn mouw, waarop hij zich omdraaide. ‘Verdomme, geef antwoord!’


  ‘Hoezo?’


  ‘Vertel me waarom je met dat geweer hebt geschoten. En waag het niet te zeggen dat het zelfverdediging was.’


  ‘Dat was ik niet van plan.’


  ‘Waarom deed je het dan? Alleen om iets duidelijk te maken?’


  Hij zei nog steeds niets.


  ‘Zeg het!’


  ‘Ik heb de tv kapotgeschoten!’


  Verbijsterd door zijn plotselinge stemverheffing en zijn verklaring deed ze een stap achteruit, een schaterlach onderdrukkend. ‘De tv? Waarom?’


  Hij trok zijn mouw los. ‘Zodat ze jouw foto niet zouden zien.’


  


  Tegen de tijd dat hij fris gedoucht en met schone kleren aan de badkamer uit kwam, serveerde zij de roereieren met spek die ze had gebakken. Het was immers ochtend. De meeste mensen zaten rond deze tijd aan het ontbijt. En ontbijt was het enige wat nog was zoals het hoorde in dit universum, dat verder volledig op zijn kop stond.


  Alsof hij helemaal geen sensationele mededeling had gedaan voordat hij zich in de badkamer had teruggetrokken, bedankte hij haar voor het bord met eten dat ze voor hem neerzette. Toen hij begon te eten wees ze naar een bord vol sneetjes toast. ‘De broodrooster doet het weer.’


  ‘Mooi. Dan hoef ik geen nieuwe te kopen.’


  Het uitvoeren van simpele klusjes als toast maken en boter op een schoteltje leggen had haar een misleidend gevoel van controle over de situatie gegeven. Ze wist dat hij het schoteltje had opgemerkt toen hij wat boter afsneed en op zijn toast smeerde. Hij keek haar even aan, maar zei niets.


  Halverwege het ontbijt vroeg hij of ze nog een kop koffie wilde.


  ‘Als je toch opstaat, graag.’


  Hij kwam terug met hun koffie en ging weer op zijn stoel zitten, zijn benen gespreid, zoals een man doet. Welke man dan ook. Een normale, niet-gewelddadige man. Geen man die bij het ochtendkrieken de tv van zijn hillbillyburen kapot had geschoten.


  Toen ze echt niet langer kon wachten, vroeg ze: ‘Was mijn foto op tv?’


  ‘Ik zag het toen we naar buiten liepen. Daarom moest ik terug. Ik moest dat regelen.’


  ‘Zeiden ze…’


  ‘Ik weet niet wat ze zeiden. Het geluid stond nog steeds uit.’ Hij nipte van zijn koffie en keek haar aan door de damp die eraf kwam. ‘Maar onder op het scherm stond in grote gele letters dat er een beloning was uitgeloofd. Vijfentwintigduizend.’


  ‘Wie heeft die beloning uitgeloofd? Jeff?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Maar dat mochten de gebroeders Floyd niet zien. God weet wat ze gedaan zouden hebben om die beloning te innen.’


  ‘Waarom heb je me dat niet meteen uitgelegd? Waarom liet je me zo tegen je tekeergaan?’


  Hij leunde achterover op zijn stoel. ‘Ik wilde weten hoe je echt over me denkt. Nu weet ik het. Je hebt een erg lage dunk van me.’


  ‘Dat is niet waar.’


  Hij maakte een spottend geluid.


  ‘Nou ja, kun je me dat kwalijk nemen? Pauline, die je pas sinds gisteravond kent, concludeerde dat je voortvluchtig bent.’


  ‘Heeft ze dat gezegd?’


  ‘Lisa zei het.’


  ‘Dat lijkt iedereen te denken. Norman schepte op over zijn misdrijven en drong erop aan dat ik hem over de mijne vertelde.’


  ‘Wat heb je gezegd?’


  Hij antwoordde niet.


  ‘Niets,’ raadde ze, en ze wist dat ze gelijk had.


  ‘Heeft Lisa je verder nog iets verteld?’ vroeg hij.


  Ze deelde hem mee wat ze over hem hadden besproken.


  Hij reageerde niet op de mededeling dat het meisje hem eerder aanzag voor een voortvluchtige dan voor een man die zijn gezin in de steek had gelaten, en zei ook niets over haar opmerking dat hij kennelijk geen man was die seksuele diensten verwachtte in ruil voor zijn vriendelijkheid.


  ‘Ze heeft je hoog zitten,’ zei Emory, ‘maar je blijft een raadsel voor haar. Ze vroeg me wat ik van je dacht.’


  Aan zijn gezicht was niets af te lezen toen hij wachtte tot ze verderging.


  ‘Ik zal je hetzelfde zeggen wat ik Lisa heb geantwoord. Dat ik geen flauw idee heb wat ik van je moet denken.’


  Hij bleef haar nog enkele tellen onbewogen aankijken, stond toen op en bracht zijn lege bord en mok naar de gootsteen. Ze ruimden samen het aanrecht op. Ze vond het – gezien de gebeurtenissen van de afgelopen twaalf uur – verbazingwekkend dat wat ze nu deden zo alledaags was. Ze zouden om het even welk stel kunnen zijn dat aan de dag begon.


  Alleen wisten echte stellen wat ze van elkaar konden verwachten. Die konden elkaar zo nu en dan verrassen, maar normaal gesproken verraste de een de ander niet met uitzonderlijk vriendelijke daden en daaropvolgende uitbarstingen van geweld.


  En echte stellen kusten elkaar gewoonlijk niet met de schaamteloze wellust waarmee hij haar vannacht had gekust. Tenzij de partners allebei naakt waren en de kus een inleiding was tot het liefdesspel.


  Toen de borden waren opgeruimd, zei ze: ‘Als je het niet erg vindt dat ik nog een overhemd van je leen…’


  ‘Ga je gang.’


  Op weg naar de badkamer pakte ze een overhemd en een paar sokken uit de ladekast. Haar hardloopkleren stonken naar het huis van de Floyds en het was een opluchting ze te kunnen uittrekken. Ze legde ze in het fonteintje in de week terwijl ze douchte en haar haren waste. Het eendenei was flink geslonken en als de wond niet wat gevoelig was geweest, zou ze niet eens hebben geweten dat die er zat.


  Hij had gezegd dat de wond niet gehecht hoefde te worden en ze vroeg zich nu af hoe hij dat had geweten. Misschien had hij het zo gepland. Misschien had hij haar net hard genoeg geraakt om haar bewusteloos te slaan, maar niet zo hard dat ze hechtingen nodig zou hebben.


  Ze vroeg zich af waar hij de steen had verstopt.


  Ze wrong haar kleren uit en nam ze mee naar de kamer. Net als de vorige keer zette ze een van de stoelen voor de haard en drapeerde ze haar kleren over de lattenrug. Ze ging op de stoel zitten en kamde met haar vingers door haar haar tot het gedeeltelijk droog was.


  ‘Ik zou het eigenlijk helemaal moeten laten drogen, maar ik kan mijn hoofd niet meer rechtop houden.’


  Hij stopte iets in het boek dat hij had zitten lezen en legde het op de tafel. ‘Ik ben ook doodop.’ Hij kwam uit zijn leunstoel en trok voor elk raam een rolgordijn achter de mousselinen gordijnen omlaag om de kamer te verduisteren. De lamp op het bijzettafeltje en de open haard waren de enige lichtbronnen.


  ‘Hoe weet je dat de Floyds geen wraak komen nemen voor hun tv?’


  ‘Als ze van plan waren ons vandaag aan te vallen, waren ze allang hier geweest.’


  ‘Ze moeten te voet komen.’


  ‘Dat is niet wat hen weerhoudt. Onder al die grootspraak zijn het lafaards.’


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Ik ken het type.’


  ‘Je kent hén. Ergens van.’ Ze wachtte een paar seconden en vroeg toen om een reactie. ‘Niet dan?’


  ‘Ga slapen, doc.’


  Te moe om tegen een muur aan te praten, kroop ze in bed en trok de deken over zich heen.


  Hij ging terug naar zijn stoel, deed de lamp uit en dekte zichzelf toe met een quilt.


  Minuten tikten traag voorbij. Hoe moe ze ook was, ze kon zich niet ontspannen. Elke spier in haar lichaam bleef strak gespannen, haar gedachten tolden door haar hoofd, haar emoties botsten.


  Ze wist dat hij ook niet sliep. Als ze haar ogen opendeed, zou ze ongetwijfeld recht in de zijne kijken: altijd waakzaam, doordringend, opmerkelijk bewegingloos, met uitzondering van de flakkerende weerkaatsing van het vuur.


  Als hij hun televisie niet kapot had geschoten, zouden de Floyds misschien het nieuws hebben gezien, haar verblijfplaats hebben gemeld en de beloning hebben opgestreken. Dan zou ze nu weer in haar vertrouwde omgeving zijn en – herenigd met Jeff – haar gewone leventje weer oppakken.


  In plaats daarvan lag ze in het warme bed van deze man zonder naam, die haar beurtelings verbijsterde, opwond en met ontzetting vervulde.


  Hoewel ze van plan was geweest haar ogen dicht te houden, gingen die vanzelf open. Zoals verwacht zat hij haar recht aan te kijken. ‘Voordat we daar vertrokken, ging je even terug de slaapkamer in.’


  ‘Ik wilde nog even onder vier ogen met Lisa praten.’


  ‘Waarover?’ Toen hij niets zei, richtte ze zich op haar ellebogen op om hem beter te kunnen zien. ‘Waarover?’


  Het duurde even voor hij antwoordde. ‘Ik heb haar gevraagd wie van haar twee broers de vader van de baby was. Ze zei dat ze het allebei konden zijn.’
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  Het regende veel in Seattle. Nogal een understatement, verdomme.


  De vlucht van FBI-agent Jack Connell vanaf LaGuardia was diverse uren vertraagd geweest vanwege sneeuw, natte sneeuw en harde wind. Hij had nog bijna liever die winterse mix dan dit weer. Afgaande op zijn ervaring tot dusver – en hij reed in zijn huurauto net van luchthaven Sea-Tac weg – leek het hele verrekte noordwesten blank te staan.


  Op weg van het vliegveld naar de stad hield hij één oog op de drijfnatte snelweg terwijl hij op het onbekende dashboard de knop van de voorruitverwarming zocht. Wonder boven wonder wist hij het zuidelijk deel van de stad door te komen en de veerhaven te bereiken zonder zichzelf of andere automobilisten dood te rijden.


  Het eventuele uitzicht waar hij op een zonnige dag van genoten zou hebben, ging nu schuil achter regen en dichte mist. Binnen enkele minuten nadat de veerboot was vertrokken, werd de stad erdoor opgeslokt en wat voor hem lag was net zo onbekend als de Atlantische Oceaan voor vijftiende-eeuwse zeelui was geweest.


  Hij was nooit erg dol geweest op boten. Hij was nog minder dol op boten die zich een weg door de mist baanden. Het duurde anderhalf uur voor de haven van zijn bestemming werd aangekondigd en hij was blij toen hij weer het droge op kon rijden. Wat althans droog geweest zou zijn als het niet compleet zeiknat was geweest.


  Hij checkte in in zijn hotel, nam niet eens de tijd om zijn koffers uit te pakken, maar waagde zich meteen weer buiten. Met behulp van de autonavigatie reed hij regelrecht naar het huis van Grace Kent.


  Het huis had twee verdiepingen, gevels van witte gepotdekselde planken en grijze luiken aan weerskanten van de ramen boven en beneden. De voordeur was rood en ernaast hing een koperen brievenbus aan de muur.


  Hij dacht er even over naar de deur te lopen en te kijken wat voor post ze die dag had ontvangen. Maar omdat voorzichtigheid de moeder der wijsheid is en zo, besloot hij het risico niet te nemen. In plaats daarvan reed hij naar het eind van de straat, waar hij parkeerde onder de kletsnatte takken van een reusachtige conifeer.


  Er verstreek meer dan drie uur. Even voor zessen reed een MPV de oprit op en de garage binnen, die met een afstandsbediening werd geopend. De deur ging weer omlaag voordat Jack had kunnen zien wie er in de auto zat.


  Toen echter een paar minuten later de voordeur openging, pakte hij zijn camera en stelde de telelens scherp op de vrouw die naar buiten kwam om haar post te pakken.


  Grace Kent was Rebecca Watson. Geen twijfel mogelijk.


  Dit was geen ministapje dichter bij zijn prooi, maar een reusachtige sprong.


  


  Sam Knight leunde ver achterover in zijn bureaustoel en legde zijn handen op zijn dikke buik. ‘Wat denk jij?’


  Zonder zelfs maar met zijn ogen te knipperen antwoordde Grange: ‘Zo schuldig als de pest.’


  Ze waren allebei moe van een hele dag zoeken naar Emory Charbonneau. Het grootste deel van de tijd hadden ze buiten in de kou doorgebracht, of in de SUV, waar ze probeerden weer warm te worden terwijl ze naar Jeff Surreys geklaag over hun werkwijze luisterden.


  Ze hadden hem afgezet bij het motel – een andere bron van klachten – en waren teruggekeerd naar het bureau om het gebrek aan vorderingen van die dag te bespreken alvorens ze naar huis gingen om een paar uur te slapen, voordat ze de volgende dag voor dag en dauw verder zouden gaan.


  ‘Hij is zeker schuldig,’ zei Knight. ‘Maar een klootzak zijn is geen misdrijf.’


  ‘Ze zouden speciaal voor hem een wet moeten aannemen.’


  Knight grinnikte, ook al was het niet om te lachen. Hij pakte een elastiekje op en spreidde het met zijn vingers. ‘Jij denkt dat hij haar heeft vermoord en het lichaam heeft verborgen.’


  ‘Het bespaart hem een scheiding. Een hoop minder gedoe, vooral als er een aanzienlijk vermogen op het spel staat.’


  ‘Dat hij zou erven.’


  ‘Dat zou voldoende motief zijn, maar misschien niet zijn enige.’


  ‘Oké, kom maar op.’


  Grange weidde met plezier uit. ‘Ze verplaatste na hun huwelijk haar pot met goud niet naar de firma waar hij voor werkt. En ze gaf ook geen goedkeuring aan het medicijn dat hij cliënten had aangesmeerd als een goede investering.’


  ‘Uit professioneel oogpunt,’ zei Knight peinzend, ‘zijn dat twee punten tegen Jeff. Ze heeft hem gezichtsverlies bezorgd en hem mogelijk het partnerschap gekost.’


  ‘Op persoonlijk vlak is het al net zo erg. Ze overschaduwt hem op alle fronten. Ze is bekend om haar menslievendheid. In alle artikelen over haar is zijn naam niet meer dan een voetnoot. Haar patiënten zijn dol op haar, maar zíjn cliënten komen bij hem zeuren als het economisch niet zo goed gaat.’


  ‘Hij is jaloers op haar succes als mens.’


  ‘Wrevel én de kwestie van het geld.’ Grange schokschouderde. ‘Lijkt me een inkoppertje.’


  ‘Dat is nou juist wat me dwarszit,’ zei Knight. ‘Het is bijna te voor de hand liggend. Bovendien hebben we geen lijk, geen onweerlegbaar bewijs en heeft de verdachte geen gelegenheid gehad om haar om het leven te brengen. En die dingen zijn allemaal best handig als je naar de officier van justitie stapt en iemand probeert aan te klagen voor de moord op zijn vrouw. Zolang we niet meer hebben, hebben we in feite niets. En misschien vinden we wel nooit iets.’


  De media hadden de zoektocht naar dokter Emory Charbonneau een ‘gecoördineerde inspanning’ genoemd, voor velen een verkeerde benaming en wat brigadier Sam Knight betreft een aanfluiting. Er was nauwelijks sprake van coördinatie, omdat elk bureau voor ordehandhaving in een gebied dat drie staten besloeg erbij betrokken was. En die bureaus hadden allemaal te maken met hun eigen agenda, personeelsproblemen, budgettaire overwegingen en intellectuele beperkingen. Er waren veel toegewijde en vastberaden agenten, maar hun inspanningen werden vaak ondermijnd door degenen die minder scherp of plichtsgetrouw waren, en daar waren er ook veel van.


  En dan waren er de honderden vrijwilligers, allemaal met hun eigen redenen om deel te nemen aan de zoektocht, waarbij de beloning van vijfentwintigduizend dollar natuurlijk niet onbelangrijk was. Knight bedacht dat die waarschijnlijk voor velen de reden was geweest om zich aan te melden.


  Maar zelfs als de bereidheid van de vrijwilligers om zich bij temperaturen onder het vriespunt op vijandig terrein te wagen volstrekt onbaatzuchtig was, dan moesten ze zich er toch zorgen om maken dat een van hen – letterlijk – over Emory Charbonneaus lijk zou struikelen en daarmee de plaats delict zou verstoren.


  Dat alles in aanmerking genomen was de foutmarge gigantisch en waren stommiteiten bijna gegarandeerd.


  Intussen was Grange ervan overtuigd dat de echtgenoot de boosdoener was en dat haar stoffelijk overschot niet zou worden gevonden eer Jeff het opgaf en hun vertelde waar ze moesten zoeken. Bedroefd gaf Sam toe dat zijn partner waarschijnlijk gelijk had.


  ‘Zijn zaterdag roept twijfels op,’ zei Grange. ‘Waar zat hij de hele dag?’


  ‘Je hebt hem gehoord. Hij scharrelde wat rond in huis en ging boodschappen doen.’


  ‘Om de een of andere reden vind ik dat rondscharrelen niet bij Jeff passen. Bovendien kan hij niemand noemen met wie hij contact heeft gehad,’ bracht Grange hem in herinnering. ‘Voor de hele dag niet. Niet bijvoorbeeld een kapper of winkelier die zich hem zou kunnen herinneren. En op zondag bleef hij ook onder de radar tot halverwege de middag. Toen begon hij rond te bellen en berichten in te spreken om mensen te vragen of ze iets van Emory hadden gehoord.’


  Knight pakte de draad op. ‘Hij wordt de bezorgde echtgenoot, zij het pas nadat er aanzienlijk wat tijd is verstreken.’


  ‘Toneelspel. Allemaal voor de show.’


  ‘Dus hoe heeft hij het gedaan?’ vroeg Knight. ‘Wanneer?’


  ‘Mag ik er eens een gooi naar doen?’


  Knight gebaarde hem zijn vermoedens uit te spreken.


  ‘Oké. Emory gaat volgens plan op zaterdag hardlopen. Ze laat Jeff weten dat ze nog een nacht blijft. Hij rijdt hierheen en ze ontmoeten elkaar op een afgesproken tijd en plaats. Hij legt het er dik op. “Schatje, het spijt me. Ik had meer begrip moeten tonen voor je trainingsschema voor de marathon. Laten we het weer goedmaken.”’


  ‘En al die tijd wacht hij op het juiste moment om haar op wat voor manier dan ook om zeep te helpen.’


  Grange knikte. ‘Hij ontdoet zich van het lijk en rijdt terug naar Atlanta. De volgende dag, zondag, begint hij rond te bellen, komt vervolgens terug naar Drakeland en speelt de bezorgde echtgenoot in het motel, het café en bij zijn eerste bezoek hier op het bureau. “Mijn vrouw is niet thuisgekomen. Help me.”’


  ‘En hij zei niet eens alsjeblieft,’ zei Knight.


  ‘Als hij dat wel had gedaan, hadden we meteen geweten dat hij toneelspeelde.’


  Het elastiekje rond Knights vingers had het zwaar te verduren. ‘Klinkt goed, maar bewijstechnisch is het niets dan gezwets. De technische recherche heeft elke millimeter van zijn auto onder de loep genomen.’


  Jeff had hun list over ‘gewoon routine’ doorzien. Hij had tegengesputterd, maar niet zo heftig als Knight had verwacht, en het merendeel van zijn protesten ging over mogelijke schade aan zijn op bestelling gemaakte leren interieur. Ze hadden hem verzekerd dat het district eventuele beschadigingen zou vergoeden.


  Toen had hij, alsof het zijn voorrecht was geweest hun de toegang tot zijn auto te weigeren, gezegd: ‘Prima, doorzoek hem dan maar. Het is verspilling van tijd en mankracht, maar ik heb niets te verbergen.’


  En misschien was dat wel zo. Er was niets belastends gevonden. Geen bloed, vezels, haren, chemicaliën, chemische luchtjes die erop duidden dat hij had schoongemaakt, of de stank van een lijk.


  Ze waren opgelucht dat ze niets hadden gevonden wat erop wees dat dokter Charbonneau iets was aangedaan. Tegelijkertijd was het teleurstellend dat ze nog met lege handen stonden. Al hun vragen waren onbeantwoord.


  Knight zei: ‘Zit het je dwars dat hij niet om een advocaat heeft gevraagd?’


  ‘Het zit jou kennelijk dwars.’


  ‘Ja. Zo’n kouwe kikker als hij… dan verwacht je er vanaf het eerste moment een advocaat bij.’


  ‘Maar hij is bijdehand genoeg om te weten dat dat onze belangstelling voor hem juist zou aanwakkeren.’


  ‘Misschien. Maar ik leid eruit af dat hij wist dat we niets in zijn auto zouden vinden. Dus áls hij haar heeft vermoord, heeft hij haar op de plaats delict achtergelaten. Bovendien…’


  Grange kreunde bij het idee dat er nog iets was wat vóór Jeff Surrey sprak.


  ‘Bovendien,’ vervolgde Knight, ‘heeft hij ons zijn mobiele telefoon gegeven.’


  ‘Hij stribbelde wel tegen.’


  ‘Niet heel erg. Vooral gezichtsuitdrukkingen die blijk gaven van zijn ongenoegen. Hij verzette zich lang niet zo hevig als je zou verwachten van een man die de moord op zijn vrouw wil verbergen.’


  ‘En wat betekent dat dan?’ vroeg Grange.


  ‘Dat betekent dat hij ofwel onschuldig is en alleen maar schuldig lijkt, of dat hij verdomd gewiekst is.’


  ‘Ik gok op het laatste.’


  ‘Ik ook. Maar we moeten hem nog wel laten bekennen.’


  Grange tikte met de gum van een potlood op het bureau. ‘Zou het kunnen dat Alice beter met hem bevriend is dan met Emory?’


  Knight liet het elastiekje tegen zijn vingers schieten. ‘Een verhouding? Jeff?’


  ‘Denk je dat hij daar niet toe in staat is?’


  ‘Nee, ik kan me gewoon niet voorstellen dat hij genoeg emotie of doorbloeding kan opbrengen om hem overeind te krijgen.’


  ‘Voor sommige mannen heeft hem overeind krijgen niets met het vlees te maken.’


  Knight dacht daarover na met zijn hoofd iets schuin. ‘Dat zal wel. Macht. Overheersing.’


  ‘Wreedheid.’


  ‘Ik ben ouderwets. Ik hou van vlees.’


  Grange glimlachte, werd toen weer serieus. ‘De afgelopen dagen hebben die twee elkaar’ – hij zweeg even om zijn aantekeningen te controleren – ‘vijf keer gebeld.’


  ‘Ze is een goede vriendin en cliënt.’


  ‘Met wie hij ’s avonds laat praat? En ’s ochtends heel vroeg?’


  ‘Hij heeft die telefoontjes uitgelegd. Alice is bezorgd om Emory. “Extreem bezorgd”, om zijn woorden te gebruiken.’


  Grange knikte. ‘Maar dat zou ze sowieso zijn.’


  ‘Sowieso?’


  ‘Als ze een vriendin van beiden is, zou ze onder deze omstandigheden natuurlijk bezorgd zijn om hen allebei. Maar ze zou zich ook zorgen maken als haar minnaar zich – met of zonder haar medeweten – van zijn vrouw had ontdaan om de weg voor hen samen vrij te maken.’


  Knight dacht daar een paar tellen over na. ‘Morgen pas ik hier op Jeff. Jij rijdt naar Atlanta om haar buren te vragen of ze op vrijdag en zaterdag bezoek heeft gehad toen Emory de stad uit was.’


  Grange grinnikte. ‘Wedden om twintig dollar dat iemand Jeffs blitse auto met zijn op bestelling gemaakte leren interieur heeft gezien?’
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  ‘Doc?’


  Emory boog haar hoofd naar de hand op haar schouder en wreef met haar wang over de handrug.


  ‘Ga je wakker worden of doorslapen?’


  ‘Hmm?’


  Ze werd langzaam wakker en deed haar ogen open. De hand waartegen haar wang rustte, zat vast aan een lange arm in een ivoorkleurige kabeltrui die weer hoorde bij een brede schouder die haar het zicht op het plafond benam.


  Hij stond over haar heen gebogen, zijn gezicht was dichtbij. Het licht van het vuur tekende zijn gelaatstrekken in scherp reliëf, accentueerde zijn jukbeenderen, krachtige kin en het zilver in zijn haar, maar maakte de lijnen aan weerszijden van zijn strakke lippen dieper en veranderde zijn oogkassen in mysterieuze holtes.


  Ze wilde dat hij haar kuste.


  Hij trok zijn hand terug en stapte bij het bed vandaan.


  Ze ging zitten. De rolgordijnen waren nog steeds omlaag, maar er scheen geen daglicht langs de randen. Groggy en gedesoriënteerd vroeg ze: ‘Hoe laat is het?’


  ‘Half zeven. Je hebt zowat de hele dag geslapen.’


  ‘Niet te geloven.’


  ‘Je hebt een zware nacht gehad. Ik wist niet of ik je wakker moest maken of niet.’


  ‘Ik ben blij dat je het hebt gedaan.’


  ‘Je broek.’ Hij reikte hem haar aan.


  Ze gooide de dekens van zich af, stond op en liep de badkamer in. Ze ging naar de wc, trok haar broek aan, spoelde haar mond en haalde een hand door haar haren, die in de war zaten en alle kanten op staken omdat ze met nog vochtig haar naar bed was gegaan.


  Toen ze uit de badkamer kwam, stond hij voor de boekenplanken de titels te bekijken. Ze liep naar de haard en voelde aan haar loopshirt en jack. ‘Nog niet droog,’ zei ze. ‘Ik zal je overhemd nog een poosje moeten aanhouden.’


  Hij zei niets. Zijn stilzwijgen had iets zwaarmoedigs, waardoor ze zich gedwongen voelde de stilte op te vullen. ‘Ik zie er trouwens niet uit. Al drie dagen geen gezichtscrème. En mijn haar is een ramp. Als je me ooit in mijn normale doen zou zien, zou je me niet herkennen.’


  Met zijn rug nog steeds naar haar toe zei hij: ‘Ik zou je wel herkennen.’


  Zijn sombere toon en afstandelijkheid impliceerden een diepere betekenis in zijn simpele opmerking en toen ze zich realiseerde wat die was, daalde een neerslachtigheid over haar neer, die net zo zwaar aanvoelde als zijn jas eerder had gedaan. ‘Maar dat gaat niet gebeuren, of wel? Wanneer ik eenmaal thuis ben, zullen we elkaar nooit meer zien.’


  ‘Nee.’


  Hij weidde niet uit. Hij verbond er geen voorwaarde aan. Voor hem was het een uitgemaakte zaak.


  Ze wist niet wat te zeggen en zelfs als ze dat wel had geweten, wist ze niet zeker of ze er wel toe in staat zou zijn geweest. Haar keel was dichtgesnoerd door een emotie die ze niet zou moeten voelen. Ze zou opluchting en blijde verwachting moeten voelen bij het vooruitzicht naar huis te gaan, maar ze voelde zich ellendig.


  Natuurlijk zou ze die dwaze en onverklaarbare triestheid snel vergeten zijn zodra ze haar gewone leven weer had opgepakt. Ze was dol op haar werk en haar patiënten. Ze had de marathon om naar uit te kijken. Mensen rekenden op haar. Wanneer ze weer thuis was, had ze geen tijd meer te verspillen. Ze zou er meteen in moeten springen om de verloren tijd – de tijd die ze hier had doorgebracht – in te halen.


  Weldra zouden de afgelopen paar dagen een droom lijken.


  Maar waarom had ze dan het gevoel dat ze wakker werd voordat de droom tot een bevredigend einde was gekomen?


  Hij onderbrak haar gedachtegang. ‘Als je iets wilt eten, ga dan gerust je gang.’


  ‘Ik heb geen honger.’


  Hij kennelijk ook niet. De keukenhoek was donker. Hij pakte een boek van een van de planken en nam het mee naar zijn leunstoel.


  Ze zei: ‘Misschien ben je toch niet zo zeker van de bedoelingen van de Floyds als je me wilt doen geloven.’


  Toen hij naar haar opkeek, knikte ze naar het pistool dat binnen zijn bereik in het licht van de lamp op de bijzettafel lag. ‘Ze zijn tot dusver nergens te bekennen,’ zei hij. ‘Maar ik kon het natuurlijk mis hebben.’


  Ze ging op de bank zit. ‘Hoe wist je dat het Lisa’s broers waren?’


  Hij streek afwezig met zijn vinger over de in reliëf gedrukte titel. ‘Ik wist het pas toen ze het me vertelde. Ze was er erg op gebrand dat niemand over de baby zou horen, ook al had ze hem verloren. Ik neem aan dat elke vijftienjarige in die situatie bang zou zijn dat het werd ontdekt, maar zij wilde met name niet dat Pauline het te weten kwam.


  Intussen zaten die twee eikels bier te drinken en leken ze gewoon plezier in haar situatie te hebben. Opeens realiseerde ik me waarom. Het was hun privélolletje. Ik hoopte dat ik het mis had. Maar toen ik het Lisa ronduit vroeg, begon ze te huilen en vertelde ze het me.’


  Emory pakte zichzelf bij de ellebogen. ‘Was het een eenmalig incident?’ vroeg ze hoopvol.


  ‘Nee. Het was al een hele tijd gaande, zei ze.’


  ‘Hoe kan Pauline het niet gemerkt hebben?’


  ‘Ze weet het, doc. Natuurlijk weet ze het. Ze heeft het nog niet toegegeven, waarschijnlijk zelfs niet tegenover zichzelf, maar ze weet het. Waarom denk je dat ze Lisa naar haar zus en zwager in de stad had gestuurd?’


  Emory zette haar ellebogen op haar knieën en legde haar kin in haar handen. ‘Het is weerzinwekkend. Je leest erover, hoort verhalen op het nieuws, maar toch vind ik het moeilijk te geloven dat dergelijke dingen echt gebeuren.’


  Hij lachte vreugdeloos. ‘O, ze gebeuren wel degelijk. Erger nog dan dit. Jouw mooie, hygiënische wereld beschermt je tegen de akelige kant van onze maatschappij.’


  Ze liet haar handen zakken. ‘Waag het niet.’


  ‘Wat?’


  ‘Me zo te beledigen.’


  ‘Ik be…’


  ‘Dat deed je wel.’ Ze stond op. ‘Ik kan het niet helpen dat mijn ouders welgesteld waren. Ik heb er evenmin om gevraagd in een mooie, hygiënische wereld geboren te worden als dat Lisa iets aan de omstandigheden van haar geboorte kan doen.’


  Hij legde zijn boek neer en haalde zijn vingers door zijn haar. ‘Je hebt gelijk. Ik ging te ver. Neem me niet kwalijk.’


  ‘En je hoeft ook niet zo neerbuigend te doen.’


  ‘Dat deed ik niet.’


  ‘Zo dadelijk ga je me weer een wereldverbeteraar noemen.’


  Hij stond op uit zijn stoel. ‘Goed, vertel me maar wat ik kan zeggen waar je niet over zult vallen.’


  Nog steeds kwaad vroeg ze: ‘Wat gebeurt er nu met Lisa?’


  ‘Hopelijk nemen haar oom en tante haar terug.’


  ‘Ze lijken me niet bepaald ruimhartig. Misschien is een pleeggezin beter.’


  ‘Een pleeggezin?’


  ‘De kinderbescherming kan haar…’


  ‘Maar om die erbij te kunnen halen zou Lisa aangifte moeten doen van seksueel misbruik,’ zei hij geïrriteerd.


  ‘Natuurlijk doet ze aangifte!’


  ‘Dat heeft ze tot dusver niet gedaan.’


  ‘Dat komt nog wel. Die twee smeerlappen horen in de gevangenis thuis.’


  ‘Ja. Maar dat zal niet gebeuren. Het zou wel moeten, maar het gaat niet gebeuren.’


  ‘Waar heb je het over?’


  ‘Ik weet hoe het werkt, doc. Ze hebben de mentaliteit van een clan. Ze beschermen hun eigen volk, wat er ook gebeurt. Pauline heeft het tot nu toe genegeerd en ontkend. Dat zal ze blijven doen. Ze zal ermee dealen, maar zonder bemoeienis van de wet of tussenkomst van de overheid.’


  ‘Als zij noch Lisa het meldt, en jij ook niet, dan doe ík het.’


  ‘Wil je Lisa dat aandoen? Haar tegenover haar familie plaatsen, met mogelijk zware represailles van Norman en Will tegen haar en haar moeder?’


  ‘Dus we moeten een oogje dichtknijpen en hen laten wegkomen met verkrachting?’


  Hij zei niets, maar Emory huiverde toen ze de blik in zijn ogen zag.


  ‘Wat ga je doen?’ Ze keek naar het pistool. ‘Je kunt ze niet om het leven brengen.’


  Hij bleef haar even aankijken, liep toen naar de haard en begon met de pook tegen de houtblokken te duwen. ‘Niet jouw probleem.’


  ‘Je hebt het zelf tot mijn probleem gemaakt.’


  ‘Nou, vanaf nu is het dat niet meer.’


  Ze wilde weer tegen hem uitvallen, maar merkte toen de beheerste bewegingen van zijn sterke handen op. Geen enkele handeling was verspild, ze waren allemaal doelbewust. Ze had weer dat misplaatste gevoel dat haar keel dichtgesnoerd werd. ‘Je brengt me terug.’


  Hij zei niets, staarde slechts zwijgend naar de sintels.


  Dat verklaarde zijn stemming sinds hij haar had gewekt. Ze slikte. ‘Vanavond? Nu?’


  ‘Zodra je er klaar voor bent. De wegen zijn schoon genoeg.’


  ‘Dan kunnen we maar beter meteen gaan,’ zei ze, al deed het spreken pijn in haar keel. ‘Er zijn mensen buiten in de kou naar me op zoek.’


  ‘Vanavond niet.’


  ‘Wat?’


  ‘Ik ben online geweest en heb het nieuws gekeken terwijl je sliep. Ze hebben de zoektocht opgeschort tot morgenvroeg.’


  Ze keek naar de laptop die ze eerder al op de tafel had zien staan.


  ‘Wat denken ze dat er met me gebeurd is? Heb je iets over Jeff gelezen?’


  ‘Ik heb alleen hoofdpunten gelezen, geen details.’ Hij schopte naar een sintel die van het rooster was gevallen. ‘Wat ga je hem vertellen over je tijd hier?’


  ‘Ik heb geen idee.’


  Hij draaide zijn hoofd naar haar toe, zijn wenkbrauwen licht opgetrokken. Die uitdrukking was haar inmiddels heel vertrouwd. Hij wilde een antwoord, maar zou er niet ronduit om vragen.


  ‘Ik heb geen idee wat ik Jeff ga vertellen. Of wie dan ook. Ik herinner me niet wat mijn hersenschudding heeft veroorzaakt, dus ik kan niet zeggen of het een ongeluk of een aanval was. Ik weet niet waar we zijn… niet precies. En wat kan ik hem nou over jou vertellen als ik helemaal niets weet? Ik weet niet eens hoe je heet of… of zelfs maar waarom je me hierheen hebt gebracht.’


  Hij vloekte en blies zijn adem uit terwijl hij zijn handen op de schouw legde en zijn hoofd tussen zijn armen liet zakken. Hij bleef enkele ogenblikken in de vlammen staan turen, legde er toen wat houtblokken bij en zette het scherm terug. Hij veegde zijn handen af aan het zitvlak van zijn spijkerbroek.


  Daarna draaide hij zich naar haar om. ‘Nou, die laatste onzekerheid kan ik wel voor je ophelderen. Waarom ik je hierheen heb gebracht. Ik vond je op het pad. Wat ik voor je heb gedaan, je onderdak en eten geven, eerste hulp bieden…’


  ‘Dat zou je voor iedere vreemde in nood hebben gedaan.’


  ‘Geen sprake van,’ zei hij bars. ‘Ik zou iedere gewonde naar de spoedeisende hulp hebben gebracht, daar hebben afgezet en zijn weggereden. Geen risico, geen betrokkenheid, geen kans op ontdekking. Maar jij, de grootste bedreiging van allemaal voor…’ Hij keek in de hut om zich heen. ‘Voor dit alles hier… jou wilde ik nog heel even bij me houden.’


  Hij stak zijn hand op en sloot die als om het te demonstreren tot een vuist. ‘Je zult nooit beseffen wat voor risico ik heb genomen door je hier te houden. Je kunt je absoluut niet indenken wat het van me vergt om van je af te blijven.’ Hij liep naar haar toe en toen hij nog maar een paar centimeter bij haar vandaan stond, vroeg hij: ‘Ben je nog steeds bang van me?’


  ‘Heel erg.’


  Hij kwam nog iets dichterbij. ‘Maar je loopt niet weg. Waarom niet?’


  ‘Omdat ik het me wel kan indenken.’


  Het geluid dat hij maakte was deels een kreun, deels een grom. ‘Je zou er verstandig aan doen hier nu een eind aan te maken, doc.’


  Hij gaf haar de tijd, maar toen ze zich niet verroerde, sloeg hij een arm om haar heen en legde hij zijn hand op haar billen. De stof van haar hardloopbroek leek te smelten onder de warmte van zijn hand toen hij haar tegen zich aan drukte. Hij schoof zijn andere hand onder haar haar en legde hem in haar nek, zoals hij de vorige avond had gedaan.


  ‘Laatste kans.’


  Ze legde haar handpalmen tegen zijn borst en liet ze omhoogglijden naar zijn schouders.


  ‘Oké. Ik heb je gewaarschuwd. Ik heb je gezegd dat als ik je ooit nog een keer vast zou pakken…’


  ‘… je me helemaal zou pakken.’


  ‘Dat is niet het enige wat ik zou doen.’


  Hij drukte zijn lippen op de hare en ontketende de honger die hij de vorige avond had bedwongen. Niets was ingetogen, niet de kennismaking met zijn tong, niet het verlangen waarmee haar mond zich voor hem opende, niet de duistere erotische woordjes die hij fluisterde toen hij de kus eindelijk afbrak en haar losliet, al was het alleen om snel de knopen open te maken van het overhemd dat ze droeg.


  Hij sloeg het open en bekeek haar, zijn blik schroeide elk plekje waar die op viel. Hij streelde met de rug van zijn vingers over haar buik, mat haar smalle ribbenkast door die met zijn handen te omsluiten en nam toen haar borsten in zijn handen. Ze leunde tegen zijn handen aan en kreunde zacht en verlangend toen zijn vingertoppen de taps toelopende vorm van haar borsten betastten, tot aan de tepels, die hard werden onder zijn liefkozing.


  ‘Verdomme,’ zei hij zacht.


  Hij pakte haar hand vast, trok haar mee naar het bed en schoof het overhemd van haar schouders, zodat hij naar haar kon blijven kijken terwijl hij zijn trui over zijn hoofd trok en opzijgooide.


  Daarna gingen zijn handen naar zijn gulp, die hij behendig openknoopte. Zijn ogen lieten de hare geen moment los toen hij zijn hand in de V van zacht denim stak en iets verlegde, wat haar ademhaling even deed haperen.


  ‘Ik zal het niet lang uithouden.’


  ‘Dat hoeft ook niet.’ Ze ging op het bed liggen en schoof op om plaats voor hem te maken.


  Hij ging op zijn knieën op het bed zitten, boog over haar heen en pelde haar hardloopbroek uit. Daarna plaatste hij haar gebogen benen aan weerszijden van zijn heupen. Hij keek met zulke gretige belangstelling naar haar dat ze er helemaal warm van werd.


  Vloekend van ongeduld schoof hij zijn spijkerbroek omlaag en toen deed hij wat hij had gezegd: hij pakte haar helemaal. Eerst dwingend tegen de binnenkant van haar dijbenen toen hij die spreidde, daarna teder terwijl hij haar streelde waar ze nat en vol verlangen was en vervolgens doortastend toen hij haar bij haar billen nam en naar zich omhoogtrok. Hij drong in één doelbewuste stoot bij haar naar binnen.


  ‘Jezus, doc,’ kreunde hij, ‘ik had beloofd dat ik je geen pijn zou doen.’


  ‘Dat doe je ook niet.’


  ‘Misschien wel.’


  Zijn heupen buigend kwam hij zelfs nog dieper in haar, toen strekte hij zich boven haar uit en begon te bewegen. Te paren. Zuivere, rauwe, mannelijke macht en zekerheid. Zonder verontschuldiging, dominant en bezitterig.


  Hij pakte haar polsen en legde haar handen boven haar hoofd. Haar recht in de ogen kijkend schoof hij zijn andere hand tussen hen in en raakte haar met zo’n zinnelijke precisie aan dat ze zich opduwde naar zijn hand, zich ertegenaan wreef in een zwijgende smeekbede te duwen, cirkelen, strelen. En dat deed hij. Telkens weer. Hij bracht zijn hoofd omlaag naar haar borsten, sabbelde aan haar harde tepels en streelde ze met zijn tong.


  Haar orgasme was verpletterend.


  Met een gegromde obsceniteit trok hij net op tijd terug en viel boven op haar.


  Hijgend en kronkelend wrongen ze hun genot tot op het laatste restje uit en hij kwam met krachtige en intense huiveringen klaar. Toen leken ze uitgeput met elkaar te versmelten. Het duurde lang voor hij haar handen losliet en van haar af ging.


  Toen ze eindelijk in staat was haar ogen weer open te doen, lag hij op zijn buik naast haar, zijn wang op zijn beide handen, lange schaduwen van zijn zwarte wimpers op zijn jukbeenderen.


  Er lag een laagje zweet op zijn rug. De huid was glad, de welvingen van zijn spieren prachtig. Zijn spijkerbroek hing vlak onder het verleidelijke gebied waar de holte van zijn onderrug overging in de zwelling van zijn billen.


  Hij voelde haar kijken en deed zijn ogen open. Het was alsof er twee lampjes aangingen in een blauwe glazen fles. Zijn aandacht werd getrokken door het sperma op het flanellen overhemd, dat nu hopeloos om haar heen gedraaid zat. Zijn ogen gingen terug naar de hare. Op defensieve toon zei hij: ‘Heb je al spijt?’


  Bij wijze van antwoord streek ze met haar vingers over zijn onderrug. En toen iets lager. Daarna verdwenen ze onder zijn tailleband en flirtten ze met de schaduwrijke kloof.


  ‘Als je daar niet mee ophoudt, zal ik me om moeten draaien.’


  Met een vederlichte aanraking volgde ze de groef zo ver als ze erbij kon.


  Grommend van zowel ongemak als opwinding draaide hij zich op zijn rug en schopte zijn broek helemaal uit.


  Het menselijk lichaam had weinig geheimen voor haar. Ze had honderden, duizenden lichamen gezien. Alle vormen en maten. Maar het zijne vervulde haar met ontzag. En eerlijk gezegd werd ze een beetje verlegen van zijn onverzettelijke mannelijkheid… zijn hele postuur, de waaier van haartjes op zijn borstkas, de bliksemschichttatoeage net boven de plooi waar zijn dijbeen een buik met duidelijk gedefinieerde spieren ontmoette, zijn lid, alweer strak en vol van verlangen naar haar.


  Ongeduldig trok hij haar het overhemd verder uit, legde toen zijn hand op haar achterhoofd en trok haar naar zich toe. Hij kuste haar lang en intens, waarbij zijn tong steeds weer diep in haar mond verdween. Toen hij de kus eindelijk afbrak, hield hij haar zo ver van hem vandaan dat hij haar goed kon bekijken, wat hij deed met een vrijpostigheid die haar hevig opwond.


  Hij legde zijn hand rond haar borst en kneep zachtjes in de tepel. Zijn stem had een sexy schorre klank toen hij zei: ‘Je gaat niet gillend bij me weglopen?’


  In opperste staat van opwinding glimlachte ze en schudde ze haar hoofd.


  ‘Geef me dan wat herinneringen mee, doc.’


  ‘Herinneringen?’


  Terwijl haar borsten nog tintelden gleed zijn hand over haar buik omlaag. Hij bestudeerde de bouw van haar heupbeen alsof het een wonder was. Toen streek hij met de rug van zijn vingers over het zachte haar. ‘Geef me herinneringen om mee te spelen als jij straks weg bent.’


  ‘Wat voor soort herinneringen?’


  Haar vraag eindigde in een verbaasde zucht toen hij haar behendig verplaatste en haar dijen ver genoeg uit elkaar duwde om over zijn brede schouders te passen. Ze voelde bijna de druk van zijn warme blik toen hij zijn handen onder haar schoof en haar dichterbij trok. Ze voelde zeer beslist de eerste aanraking van zijn tong en vervolgens zijn lippen tegen haar aan terwijl hij fluisterde: ‘Opwindende.’
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  Ze werd ergens wakker van en wist meteen dat ze alleen in de hut was.


  Ze lag ingestopt onder de dekens, maar zonder zijn warmte werd het bed koud.


  Misschien was hij naar buiten om haardhout te halen.


  Ze wist echter dat ze zichzelf voor de gek hield. Het was meer dan de lege plek naast haar die haar duidelijk maakte dat hij weg was. Zoals hij de kamer leek te vullen met zijn aanwezigheid, zo creëerde zijn afwezigheid een vacuüm.


  Ze wilde niet weten wat zijn afwezigheid betekende.


  Maar ze moest het weten.


  Ze ging overeind zitten, haar armen om zich heen geslagen tegen de kou. Haar tepels werden er hard van. Ze waren gevoelig. Over haar hele lichaam tintelde het liefdesspel nog na, op wel duizend plekjes.


  Het was schokkend en heerlijk dat ze zich zo voelde en ze had absoluut geen spijt van wat ze had gedaan. Ze hoopte zelfs dat ze de pijnscheuten en steken, de zoete herinneringen aan hun hartstocht, nog een tijd zou blijven voelen.


  Hij had het kacheltje in de badkamer aan laten staan, maar het wel laag gezet. Ze deed het licht niet aan, want ze wilde zichzelf niet duidelijk in de spiegel zien. Dat ze er slonzig uitzag kon haar niets schelen. Wat ze niet wilde zien was de troosteloosheid in haar blik. Verdriet voelen was tot daaraan toe, maar het bewijs ervan in haar ogen zien zou het erger maken.


  Ze douchte snel. Toen ze uit de badkamer kwam, pakte ze een schoon overhemd uit de la, liep toen naar een van de ramen aan de voorkant en trok het rolgordijn omhoog. Het was nog erg vroeg. Wolkenslierten waren als een stola rond de bergtoppen in de verte gedrapeerd. Verder was de lucht voor het eerst in dagen helder en beloofde het in de loop van de dag verder op te klaren.


  Het erf was leeg. Zijn pick-up was weg.


  Lusteloos liet ze haar hand zakken. Het mousselinen gordijn viel terug op zijn plaats.


  Ze draaide zich om en zag toen op de eettafel, waar ze het niet kon missen, haar heuptasje. De twee biljetten van twintig dollar, haar rijbewijs, creditcard en de gemarkeerde plattegrond zaten erin. Haar zonnebril lag ernaast.


  Haar hardloopkleren waren netjes opgevouwen, ook haar handschoenen en hoofdband. Haar schoenen stonden exact recht naast elkaar onder de tafel, de sokken erin.


  Het geheel maakte haar duidelijk dat het tijd was om weg te gaan.


  Haar ledematen voelden aan alsof ze elk vijfhonderd kilo wogen toen ze zijn overhemd uittrok en over de rugleuning van de stoel hing. Ze kleedde zich werktuiglijk aan en pakte haar spullen bij elkaar. Toen ze klaar was, ging ze op de bank zitten wachten.


  Gisteravond had hij gezegd: ‘Zodra je er klaar voor bent.’ Ze was toen duidelijk niet klaar geweest om te gaan, en hij niet om haar terug te brengen. Die nacht hadden ze de dringende taal van geliefden gefluisterd en gezucht, maar ze hadden geen moment gesproken over het leven waarnaar ze terug moest keren of over datgene wat – zoals zelfs Lisa had aangevoeld – zijn anonimiteit noodzakelijk maakte. Ze hadden allebei geweten dat de afgelopen nacht slechts een time-out was geweest.


  Maar nu de ochtend was aangebroken…


  Haar ogen dwaalden naar het bijzettafeltje. Het pistool was weg.


  Ze sprong overeind. ‘O, god. O, nee!


  Ze was in drie stappen bij de deur en rukte hem open. De koude lucht benam haar de adem, maar ze sprong bijna van het verandatrapje. Ze gleed uit op het ijs op de platte steen, maar dat gaf haar alleen maar meer vaart. Ze rende over het erf, klom over het hek en rende zo hard ze kon in de richting van het huis van de Floyds.


  Het was de hele weg heuvelopwaarts, maar ze rende alsof het vlak terrein was, bang dat ze te laat zou komen als ze zelfs maar een beetje inhield. Haar best doen zou misschien niet genoeg zijn. Ze zou misschien niet op tijd zijn om te voorkomen…


  Daar! Ze zag de nok van het zinken dak met de bliksemafleiders boven de bomen uit. In plaats van in te houden nu ze haar bestemming in het zicht had, zette ze een eindsprint in. Haar ademhaling ging moeizaam toen ze de oprit vol troep zag. Daarna zag ze zijn pick-up. En zag ze hem.


  Haar adem stokte tussen haar longen en haar keel, die door afgrijzen werd dichtgesnoerd, zodat ze niet eens naar hem kon roepen toen hij met twee treden tegelijk het verandatrapje op liep, de hordeur bijna uit zijn scharnieren rukte en zo hard tegen de voordeur trapte dat die openzwaaide en tegen de binnenmuur sloeg. Hij verdween het huis in.


  Een paar tellen later werd Norman met zo’n vaart naar buiten gegooid dat de hordeur zijn duik over de veranda en van het trapje af niet kon afremmen. Hij sloeg over de kop en kwam maar een paar meter bij haar vandaan op zijn rug terecht.


  Hij klauterde overeind om zich te verdedigen tegen de man die hem naar buiten was gevolgd. Die had het vertrouwde jachtgeweer vast, maar gooide dat aan de kant en sprong van het trapje. Hij stortte zich op Norman en sloeg hem in het gezicht met een vuist die aankwam als een moker.


  Botten en kraakbeen van Normans neus werden volkomen platgeslagen. Weefsel werd vloeibaar. Het bloed spoot eruit. Hij schreeuwde van pijn, maar incasseerde nog diverse snelle stoten in zijn buik voor hij tegen de vlakte ging.


  Emory dempte haar kreet van ontzetting met haar hand.


  De mishandelde hond rende rondjes om de twee mannen heen en blafte enthousiast.


  ‘Pak hem dan, verrekt mormel!’ riep Will, die met alleen zijn broek aan door de hordeur naar buiten kwam.


  Hij deed een uitval naar het jachtgeweer, maar kreeg een schop in zijn kruis voor hij de onderste tree van het verandatrapje had bereikt. Hij viel schreeuwend op zijn knieën en greep naar zijn testikels, maar ontkwam niet aan een tweede trap, deze keer in zijn gezicht. De schop verbrijzelde zijn jukbeen. Na een klap op zijn kaak zat zijn kin onder zijn oor en was zijn wolvengrijns voor altijd verpest.


  Hij sloeg achterover, viel met zijn hoofd hard op de onderste tree, maar niet zo hard dat hij buiten westen raakte. Hij jankte van pijn.


  Norman was nog niet klaar met hem en was weer enigszins bij zijn positieven. Hoewel het bloed in zijn baard drupte vanuit wat ooit het midden van zijn gezicht was geweest, strompelde hij op de een of andere manier overeind en haalde twee keer ongecontroleerd uit, maar die uithalen werden gemakkelijk ontweken. Zijn rechtervuist werd vastgepakt en gebruikt om hem om te draaien.


  Met zijn mond vlak bij Normans oor zei de man: ‘Je dácht alleen maar dat je alle opwinding van Virginia was misgelopen.’


  Toen duwde hij Normans hand hard tussen zijn schouderbladen omhoog. Emory hoorde de misselijkmakende knak van de schouder die uit de kom schoot. Normans schreeuw werd een gesmoord gejammer toen hij nog een stomp in zijn nier kreeg. Zijn bungelende arm werd losgelaten en hij zakte als een lappenpop in elkaar.


  ‘En deze is voor de hond, smerige klootzak.’


  Emory wist zeker dat minstens een paar van Normans ribben door die schop waren gebroken.


  De overwinnaar had op het oog nergens last van, hij hijgde alleen een beetje. Hij liep bij Norman vandaan en naar Will, bekeek de schade en oordeelde kennelijk dat die afdoende was, want hij raakte hem niet meer aan en zei alleen: ‘Als je ooit weer met je smerige tengels aan Lisa zit, kom ik terug en breek ik je nek.’


  Hij pakte het jachtgeweer, haalde de patronen eruit, liep er toen mee naar een stevige boom en sloeg het net zo lang tegen de stam tot de dubbele loop van de kolf brak. Hij raapte de stukken op en gooide ze in de bak van zijn pick-up.


  De hond kwam naar hem toe, de tong uit zijn bek en kwispelend met zijn staart. Nadat hij een klopje op zijn kop had gehad en even onder zijn kin was gekrauwd, liep het dier naar zijn plekje onder de boom en ging met een tevreden hondenzucht liggen.


  Emory rende naar Norman.


  Of probeerde dat althans. Ze werd bij haar arm gepakt en tegengehouden. ‘Raak hem niet aan.’


  ‘We kunnen hem zo niet achterlaten.’


  ‘Nou en of we dat kunnen,’ zei hij, en hij trok haar mee naar de pick-up.


  ‘Ík kan dat niet.’ Ze zette zich schrap.


  ‘Toch zul je dat doen.’


  Voor ze opnieuw kon protesteren zag ze Pauline in een door de motten aangevreten vest de veranda op komen. Hij keek achterom om te zien wat haar aandacht had getrokken, liep toen naar de bestuurderskant van zijn auto en pakte een bruinpapieren zak van de vloer.


  Hij liep naar het huis en boog zich over Will heen om de zak aan Pauline te geven. ‘Binnen staat een koffiekop ter vervanging van degene die ik heb gebroken. Het geld hierin moet genoeg zijn voor een nieuwe televisie.’


  Verbijsterd zei ze: ‘Bedankt.’


  ‘Hoe gaat het vanochtend met Lisa?’


  ‘Goed. In diepe slaap.’ Ze keek even naar Will, die luid lag te kreunen en voegde eraan toe: ‘Net in elk geval nog wel.’


  ‘Pak haar spullen en de uwe. Ik kom jullie straks halen.’


  Nog perplexer dan even tevoren keek ze om zich heen, naar het verkrotte huis, de puinhoop van haar leven. Toen ze zich weer naar hem omdraaide, zei ze: ‘Ik kan niet weggaan uit mijn huis.’


  Hij zag eruit alsof hij iets wilde zeggen, maar zuchtte toen gelaten. ‘Zorg dat Lisa klaar is.’


  Hij liep terug naar de pick-up, opende het passagiersportier en zei: ‘We gaan hier niet over in discussie, doc.’


  Ze besefte dat het zinloos was het te proberen en stapte in. Wat voor keus had ze?


  


  ‘Bel ik je wakker?’


  Sam Knight draaide zich op zijn rug en hield zijn mobieltje dichter bij zijn oor. ‘Is ze gevonden?’


  ‘Nee,’ zei Grange, ‘maar Jeffs minnares heeft doorgeslagen.’


  Knight ging rechtop zitten en schudde de sufheid van zich af. ‘Dat is snel.’


  ‘Ik ben vroeg naar Atlanta gereden, heb het praatje met de buren overgeslagen en hing in plaats daarvan al voor het licht werd bij haar aan de bel. Ik maakte haar wakker, dus ze was niet op haar hoede.’


  ‘Je weet van aanpakken.’


  ‘Ze was eerst heel defensief en ontwijkend, maar toen ik deed alsof we al meer over haar relatie met Jeff weten dan feitelijk het geval is, begon ze te huilen. Ze stortte in en bekende dat ze een verhouding met hem heeft.’


  ‘Hmm.’ Knight probeerde inmiddels met één hand zijn sokken aan te trekken en maakte een gebaar naar zijn vrouw alsof hij koffie dronk in de hoop dat ze de hint zou begrijpen en hem een kopje zou brengen. ‘Zei ze ook hoe lang dat al gaande is?’


  ‘Zes maanden. Sinds het weekend van Memorial Day. Emory kreeg een noodoproep, moest naar een patiënt in het ziekenhuis en ging voortijdig weg van een barbecue bij Alice thuis.’


  ‘En zodra ze haar kont had gekeerd…’


  ‘Doken zij het bed in. Alice is vanaf het begin bang geweest dat Emory erachter zou komen. Nooit haar bedoeling geweest. Nooit iemand pijn willen doen. Het gebeurde gewoon. Zoiets zie je niet aankomen.’


  ‘Zeggen ze.’


  Grange was te opgetogen om te reageren. Hij bleef praten. ‘Ze jammerde de gebruikelijke onzin die ze altijd jammeren als ze het met de echtgenoot van hun beste vriendin doen.’


  Knight gaf zijn vrouw, die hem nu koffie had gebracht, een kushandje. ‘En hoe zit het met de echtgenoot, onze vriend Jeff?’


  ‘Ik vroeg haar of ze dacht dat hij iets met Emory’s verdwijning te maken had. Daar dook ze meteen bovenop.’


  ‘Wat zei ze?’


  ‘Ze wees het idee pertinent van de hand. Keihard. Ondenkbaar, zei ze. Bovendien kan hij het niet gedaan hebben, zegt ze. Ze beweert dat ze van vrijdagavond tot zondag overdag samen zijn geweest.’


  ‘Waar?’


  ‘Bij haar. Ze doen het altijd daar. Ze is zijn cliënt, wat hem een plausibel excuus geeft als Emory ooit iets merkt.’


  ‘Hou op. Ik zie nu voor me dat hij in zijn nakie haar belastingaangifte doet.’


  Grange lachte.


  Sam dronk peinzend van zijn koffie. ‘Dus ze zegt dat ze het hele weekend samen waren? Komt wel goed uit, vind je niet? Het kan natuurlijk zijn dat ze hem alleen maar een alibi geeft.’


  ‘Dat zou kunnen, maar ik geloof haar, Sam. Tegen die tijd was ze koffie aan het zetten. Ze was van streek en maar al te bereid mee te werken.’


  ‘Oké, dus ze hielden tot zondag de lakens warm. Tot hoe laat zondag?’


  ‘Na een laat ontbijt. Niet al te lang voordat Jeff mensen begon te bellen.’


  ‘Hmm. Dat is niet gunstig voor ons, Buddy. Het past niet in het zaterdagavondscenario waar we het gisteravond over hadden. Ofwel Alice liegt en hij is niet al die tijd bij haar geweest, of ze vertelt de waarheid, maar wanneer heeft hij Emory dan vermoord?’


  Grange dacht na. ‘Hij geeft toe dat hij op zondag hierheen is gereden. Misschien hebben Emory en hij elkaar onderweg ergens ontmoet, hadden ze een plek afgesproken om het uit te praten. Waar dat ook was, hij liet haar lichaam daar achter, reed toen hierheen en hing de bezorgde echtgenoot uit.’


  ‘Kan niet. Ook niet voor de zaterdag. Omdat,’ zei hij met extra nadruk, ‘Emory’s auto op de parkeerplaats op de berg stond, met ijs en sneeuw van twee dagen erop. Dat bedacht ik midden in de nacht opeens. Ze is niet van de berg af gekomen. Niet met die auto.’


  ‘Shit.’


  ‘We moeten Jeff op de berg zien te plaatsen, en tot dusver is ons dat niet gelukt.’


  ‘Dubbel shit. Maar het punt is, Sam, dat ik denk dat hij het gedaan heeft.’


  ‘Ja, ik ook,’ gromde hij.


  Ze dachten allebei even over het dilemma na. Toen zei Grange: ‘Die buitenechtelijke affaire, plus het geld, plus het feit dat hij een eikel is, geeft ons genoeg om hem nog even hier te houden. Dat geeft ons de tijd om ofwel hem of Alice te breken, Emory’s stoffelijk overschot te vinden of ander fysiek bewijs op te duikelen.’


  ‘Verwacht je een wonder?’


  ‘Wonderen bestaan.’


  Knight dacht nog even na en nam een beslissing. ‘Waar ben je?’


  ‘In mijn auto, onderweg terug. Nog ongeveer een uur rijden. Ik heb jou laten uitslapen.’


  ‘Bedankt.’ Knight keek op zijn horloge. ‘We zouden Jeff om negen uur ophalen.’


  ‘Ik ben ruim voor die tijd terug.’


  ‘Laten we hem dan een half uur eerder oppikken, hem verrassen, en hem hard om de oren slaan met zijn ontrouw. Je weet hoe het werkt.’


  ‘Mag ik deze keer de kwaaie agent zijn?’


  ‘Ik zie je over een uur.’


  


  ‘In godsnaam, Alice, doe nou eens rustig.’


  ‘Ik geloof niet dat je de implicaties begrijpt, Jeff.’


  ‘Die begrijp ik maar al te goed. Ik vind alleen niet dat we in paniek moeten raken, alleen maar omdat…’


  ‘Omdat die brigadiers op de een of andere manier achter onze relatie zijn gekomen, terwijl je toch al denkt dat ze je ervan verdenken Emory kwaad te hebben gedaan? Vind jij dat geen reden tot paniek?’


  ‘Ik geef toe dat het reden is tot bezórgdheid, maar laten we het niet tot buiten alle proporties opblazen. Haal even diep adem en vertel me nog eens precies wat Grange heeft gezegd.’


  Ze vertelde het hem, maar de herhaling maakte het er niet beter op.


  ‘Hij stond al voor het ochtendgloren bij me aan de deur, Jeff. Het tijdstip van zijn bezoek kan alleen maar betekenen dat ze dit – onze verhouding – serieus nemen. Ze beschouwen het als een belangrijke factor in Emory’s verdwijning. Neem me niet kwalijk, maar ík vind dat nogal verontrustend.’


  Hij sprak haar niet tegen. Grange was helemaal naar Atlanta gereden, wat erop wees dat de willekeurige speculaties van Knight en Grange vastere vorm begonnen aan te nemen. Jeff vreesde dat zijn etiket van ‘bezorgde echtgenoot’ wel eens spoedig zou kunnen veranderen in ‘verdachte’.


  Als dat gebeurde, zou hij volop door de media gefotografeerd worden terwijl hij door streng kijkende agenten in uniform het politiebureau binnen werd gebracht. Gesprekken met hem zouden officiële verhoren worden en dat was wel even wat anders. Bij gewone gesprekken waren onderzoekers beleefd en eerbiedig. De sfeer was vol sympathie en medeleven.


  Een verhoor was het tegenovergestelde.


  Hij zou gedwongen zijn een advocaat te nemen en dat stond praktisch gelijk aan een schuldbekentenis. Dat zou een massa wantrouwen en minachting jegens hem tot gevolg hebben. Niets van wat hij zei zou nog geloofd worden. Hij zou door volstrekte vreemden en naaste medewerkers beschimpt worden. Zijn cliënten zouden twijfelen aan zijn integriteit en hun portfolio’s bij een andere beheerder onderbrengen.


  Bij de gedachte aan een dergelijke vernedering brak het koude zweet hem uit. Hij pakte een punt van het laken en depte de straaltjes op die vanuit zijn oksels over zijn ribben liepen. De zure stank had echter het effect van vlugzout en bracht hem snel weer bij zinnen.


  Hij liep ver op de feiten vooruit. Hij was nog helemaal nergens van beschuldigd. Ze wisten dat Alice en hij minnaars waren. Nou en? Overspel was een zonde, geen misdrijf.


  Niettemin zouden velen het als een ernstige zonde beschouwen tegenover Emory Charbonneau, voorvechtster van de onderdrukten, lieveling van de berooiden. Het werd tijd dat hij preventieve maatregelen nam voordat hij in de publieke arena voor de leeuwen werd gegooid, waar zijn vrouw toch al veel hoger scoorde dan hij. Als zijn ontrouw aan het licht kwam, zou hij openlijk gegeseld worden. Ze zouden er zelfs kaartjes voor verkopen.


  Abrupt zei hij: ‘Je had me niet moeten bellen, Alice. Dat was het slechtste wat je had kunnen doen.’


  ‘Had je dan liever gehad dat ik die brigadiers naar je toe liet komen om je te arresteren zonder je te waarschuwen?’


  Minder geduldig zei hij: ‘Ze gaan me niet arresteren. Ze hebben absoluut geen reden om me te arresteren. Ze kunnen me niet in de cel stoppen omdat ik met jou naar bed ga. Waar onder de gegeven omstandigheden trouwens een eind aan moet komen. Ik moet de ideale echtgenoot uithangen, de echtgenoot die Emory verdient. Jij en ik moeten privé geen contact meer met elkaar hebben.’


  ‘Hoe lang?’


  ‘Dat weet ik niet.’


  ‘Jeff, alsjeblieft. Laten we hier even over praten.’


  God, hij vond dat gejengel vreselijk. En nog erger vond hij het dat hij een auto hoorde stoppen voor de deur van zijn motelkamer. ‘Bel me niet meer.’ Hij verbrak de verbinding.


  Veel minder zeker dat hij niet gearresteerd zou worden dan hij haar had willen doen geloven, liep hij snel naar het raam en keek hij door een spleetje tussen de gordijnen. Knight en Grange stapten uit hun SUV. Ze hadden geen koffie en donuts bij zich.


  Waarom zijn ze een half uur te vroeg?


  Zijn telefoon trilde.


  Knight riep door de deur: ‘Jeff? Ben je wakker?’ Hij klonk zakelijk, absoluut niet gemoedelijk.


  Jeffs telefoon bleef trillen. Hij vloekte zacht en nam fluisterend op. ‘Ik heb gezegd dat je me niet meer moest bellen.’


  Knight bonkte op de deur. ‘Jeff, doe open. Nu.’


  In zijn oor: ‘Jeff?’


  Er rammelde een sleutel in het slot. Heeft Knight een sleutel van mijn kamer?


  Door de telefoon: ‘Jeff?’


  Er werd een schouder tegen de deur gezet en toen die openging, vielen de twee brigadiers praktisch de kamer binnen. Grange had zijn hand op zijn holster. Beiden bleven stilstaan toen ze hem daar in alleen zijn ondergoed zagen staan bibberen.


  Hij voelde zich klam, was licht in het hoofd en buiten adem toen hij Grange glimlachend zijn mobieltje toestak. ‘Het is Emory.’
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  Hij deed zich voor als een van de vrijwilligers die naar Emory hadden gezocht.


  Zoals de meeste anderen droeg hij dikke outdoorkleding, waarmee hij opging in de massa. Hij had de kraag van zijn jas opgezet, waardoor een groot deel van zijn gezicht bedekt was. Zijn sjaal – de sjaal waar ze een gat in had geprikt – bedekte zijn kin. Hij had zijn pet diep over zijn ogen getrokken en droeg een donkere zonnebril om de schram op zijn wang te verbergen. Die genas al, maar was nog steeds zichtbaar.


  De meeste krassen die ze op hem had achtergelaten waren dat niet. Ze zaten diep vanbinnen, waar wonden nooit oppervlakkig zijn en littekens iets betekenen.


  Voor een stadje zo klein als Drakeland was Emory’s verdwijning en ontdekking groot nieuws. Nadat ze hadden gehoord dat ze terecht was en ze de opluchting van het succes hadden gevoeld – ook al hadden ze haar niet daadwerkelijk ‘gevonden’ – waren honderd vrijwilligers, en misschien nog wel meer, voor het plaatselijke ziekenhuis bij elkaar gekomen om haar als een heldin welkom te heten.


  Toen de SUV van het politiebureau stopte bij de ingang van de spoedeisende hulp streek een zwerm cameralieden en verslaggevers rond de auto neer; de meeste kwamen uit Atlanta. Simpele zielen die geen idee hadden wat er aan de hand was, maar door het spektakel werden aangetrokken, elleboogden zich naar voren om meer ruimte en beter zicht te krijgen. Agenten in uniform probeerden met beperkt succes het pandemonium te beheersen.


  Hij stak met kop en schouders boven iedereen in de massa uit, maar de kans dat Emory hem zou opmerken was miniem. Ze zou niet eens kijken. Dit was wel de laatste plaats waar ze hem zou verwachten.


  Het was de laatste plaats waar hij zichzelf zou verwachten.


  Hij bleef zichzelf de vraag stellen waarom hij was gekomen. Het antwoord bleef hem ontglippen. Halverwege de weg naar huis, nadat hij haar had afgezet, had hij de aandrang gevoeld terug te rijden en hij had het gedaan. Achter sommige dingen die een mens deed school nu eenmaal een onkenbaar waarom.


  Daar stond hij dus: de oorzaak van haar afwezigheid, een getuige van haar terugkeer.


  Een dikbuikige man in uniform stapte uit aan de bestuurderskant van het politievoertuig, deed het achterportier open en hielp Emory uitstappen. Ze zag er klein en aangeslagen uit, met een zware deken om haar schouders. Ze droeg haar zonnebril, dus waren haar ogen niet te zien, maar haar mond stond strak. Haar hardloopschoenen waren nog modderig van de anderhalve kilometer hardlopen van zijn blokhut naar die van de Floyds.


  Hij had er niet op gerekend dat ze vroeg genoeg wakker zou worden en zou beseffen waar hij heen was gegaan, om op tijd daar te kunnen zijn en getuige te zijn van het pak slaag dat hij hun gaf. Hij had haar warm ingestopt onder de dekens van zijn bed, volkomen rozig, verdoofd door de seks, in diepe slaap. Toen hij haar daarna terugzag, stond ze op het erf van de Floyds, ademloos en verbijsterd.


  Vanwege de Floyds was hij naar North Carolina gekomen. Hij had vergelding gezworen, maar op deze wending had hij niet gerekend.


  Hij had overwogen zijn actie uit te stellen tot Emory niet langer onder zijn dak verbleef en buiten de gevarenzone was. Maar na het incident met Lisa, waar de broers en hij als vijanden uit tevoorschijn waren gekomen, kon hij niet voorspellen wat ze zouden doen. Hij had het gevoel gehad de tijd niet meer te kunnen rekken, dat hij moest handelen voor zijn kans verkeken was.


  Alleen een eed zo bindend als de eed die hij zelf had afgelegd ten aanzien van Norman en Will Floyd, kon hem onder het zachte gewicht van Emory’s arm op zijn buik vandaan slepen.


  Hij merkte haar pas op toen hij Norman door de voordeur naar buiten had gegooid en achter hem aan was gelopen. Ze had hem in opperste ontzetting aangekeken, maar hij was ernaartoe gegaan met een doel waar zelfs haar afschuw hem niet van af kon brengen.


  Nu had hij zijn plan uitgevoerd en was het te laat om er nog op terug te komen. Zelfs als hij kon, zou hij het verleden niet terugdraaien. Hij had er geen spijt van. Het speet hem alleen dat zij het hem had zien doen.


  Dat zou haar laatste herinnering aan hem zijn. Vers bloed aan zijn handen. Een onuitwisbare vlek, nog donkerder dan de vlek op zijn ziel.


  Nadat hij het huis van de Floyds achter zich had gelaten, was hij amper zo lang in zijn hut geweest als nodig om Emory’s bezittingen te pakken. Ze knipperde niet eens met haar ogen toen hij de heuptas bij haar op schoot legde.


  Tijdens de lange rit naar Drakeland had ze voortdurend recht vooruit gekeken, met gebalde vuisten. Nu ze het beest ontketend had gezien, was ze waarschijnlijk bang het te irriteren als ze zelfs maar een kik gaf.


  Bij de eerste huizen van de stad was hij in de berm van de snelweg gestopt en had hij de wagen in parkeerstand gezet. ‘Een kleine kilometer verderop is een tankstation. Daar kun je iemand bellen om je op te halen.’


  Hij stak zijn hand uit naar het handschoenenkastje, waarin hij haar mobieltje had neergelegd. Eerder had hij stilletjes in de blokhut rondgelopen en haar spulletjes bij elkaar geraapt, terwijl zij nog lag te slapen; had overwogen haar telefoon er ook bij te leggen. Hij had een nacht met haar doorgebracht die hij zich tot zijn dood zou herinneren. In zijn dromen zou hij hem nog miljoenen keren beleven.


  Maar wantrouwen was zijn tweede natuur. Hij had besloten haar telefoon tot het allerlaatst bij zich te houden.


  Hij gaf hem haar en zei dat hij de accu had opgeladen. ‘Maar ik zou het waarderen als je een paar minuten wacht met bellen tot ik een kleine voorsprong heb.’


  Ze had naar het mobieltje gekeken alsof ze het niet herkende en hem aangekeken. ‘Ik ben volkomen in de war door jou. Ik begrijp je niet.’


  ‘Dat kun je ook niet. Je hoeft het niet eens te proberen.’


  ‘Je bent expres teruggegaan om met ze te vechten.’


  ‘Ja. En ik denk dat ze me verwachtten. Norman zat te slapen in de stoel, met zijn geweer op schoot.’


  ‘Hij had je kunnen vermoorden.’


  ‘Hij reageerde niet snel genoeg.’


  ‘Je zei iets tegen hem. Je zei dat hij alleen maar dácht dat hij alle opwinding van Virginia was misgelopen. Waar had je het over?’


  ‘Niets wat jou aangaat.’


  ‘Het gaat me wel aan! Ik heb je twee mannen bijna dood zien slaan.’


  ‘Ze hadden het verdiend.’


  ‘Misschien vanwege Lisa, maar…’


  ‘Vergeet het gewoon, doc.’


  ‘Zeg dan iets.’ Haar stem was overgeslagen. ‘Leg het me uit.’


  Het zilveren hangertje had als een kooltje in zijn broekzak gebrand. Ze had het nog steeds niet gemist. Het was zo klein en van zo weinig waarde dat ze niet had opgemerkt dat ze het kwijt was, maar voor hem was het een kostbaarheid. Een deel van haar was nu van hem.


  Was het niet gewoon fair dat hij er iets voor teruggaf? Dat was zo, maar wat ze vroeg – een verklaring – kon hij niet geven.


  Na een lange stilte waren er tranen in haar ogen opgekomen. ‘Wie bén je?’ En aan de toon kon hij horen dat ze meer wilde weten dan alleen zijn naam.


  Hij had zich omgedraaid en naar buiten gekeken, haar nog een keer willen aanraken, haar zachte mond op de zijne willen voelen. Maar dan zou het nog moeilijker worden haar te laten gaan.


  Dus riep hij de verdoving op waarmee hij zichzelf wapende om de dagen door te komen. Toen hij zijn arm weer uitstak, was het om het portier voor haar langs open te doen. Hij gaf het een duw en het zwaaide open. ‘Dag, doc.’


  Ze bleef hem niet-begrijpend aankijken. Hij vertrok geen spier. Ten slotte was ze uit de pick-up geklommen en had het portier dichtgedaan. Hij was weggereden.


  Hij vermoedde dat ze had gedaan wat hij vroeg en niet meteen had gebeld, want het nieuws dat ze gevonden was hoorde hij pas ruim een uur later op de autoradio.


  Met zijn terugkeer naar de stad nam hij een grote gok. Ze kon de politie het merk en model van zijn pick-up hebben gegeven. Misschien had ze zelfs het kenteken onthouden. Toch dacht hij niet dat ze hem zou verraden – niet speciaal om hém te beschermen, maar om zichzelf de schande en de verlegenheid te besparen. Hoe meer ze over hem vertelde, hoe meer ze zou moeten onthullen over zichzelf en de tijd die ze samen hadden doorgebracht, en hij verwachtte niet dat ze daarnaar uitzag.


  Hij vroeg zich wel af wat ze haar man zou vertellen.


  De dikke brigadier die haar uit de auto had geholpen kreeg gezelschap van een agent die voorin zat. Ze liepen aan weerszijden met Emory mee en beschermden haar terwijl ze door de menigte naar de ingang van de spoedeisende hulp schuifelden. Ze keek naar de grond, haar gezicht van de camera’s afgewend. Ze wierp zelfs geen blik zijn kant op.


  En áls ze hem zag, zou ze hem dan aanwijzen en hem ervan beschuldigen dat hij haar gevangen had gehouden? Of zou ze doen alsof hij gewoon een gezicht in de menigte was, een gezicht dat ze niet kende, dat ze niet had gekust, aan haar borsten had gedrukt en tussen haar dijen had geklemd terwijl ze klaarkwam?


  Hij zou het nooit weten. Ze keek niet zijn kant op, werd tussen de automatische dubbele deuren door naar binnen geloodst en verdween uit het zicht. Hij bleef als vastgenageld staren naar de nu lege plek waar hij haar voor het laatst had gezien, tot de massa om hem heen zich begon te verspreiden.


  Nieuwsploegen begonnen terug te kuieren naar hun busjes. Toen riep iemand: ‘Meneer Charbonneau! Meneer Charbonneau!’ En opeens werd hij heen en weer gepingpongd door verslaggevers en cameralieden die zich langs hem heen naar de SUV haastten.


  Daar klauterde Emory’s echtgenoot van de achterbank, makkelijk te herkennen van de foto’s die op internet stonden. Toen ze eenmaal doorhadden wie hij was, werd Jeff Surrey omgeven door mensen van de media. Als ze Emory zelf niet te spreken konden krijgen, deden ze het wel met een quote van hem.


  Jeff liet zijn slanke vingers door zijn dunne, lichtblonde haar gaan, alsof hij zich erop voorbereidde dat hij gefilmd werd. Hij droeg een donkere broek, een coltrui en een zwarte gewatteerde jas die beter paste bij een luxueus skioord dan bij een landelijk stadje in de heuvels.


  ‘Surrey, alstublieft,’ zei hij tegen de eerste microfoon die naar hem werd uitgestoken. ‘Ik heet Jeff Surrey.’


  ‘Is alles goed met uw vrouw?’


  ‘Heeft ze u verteld wat er is gebeurd?’


  ‘Waar is ze al die tijd geweest, meneer Charbonneau?’ vroeg er een, die zijn correctie niet had opgevangen of gewoon negeerde.


  Jeff stak zijn hand op om om stilte te vragen. ‘Op dit moment weet ik niet veel meer dan u. Kortgeleden heeft Emory me opgebeld vanuit een tankstation aan de rand van de stad. Toevallig zat ik net met mensen van het politiebureau te praten toen ze me belde. Ik ben zo snel mogelijk met de brigadiers Knight en Grange naar het tankstation gereden.’


  Er werden meerdere vragen op hem afgevuurd, maar hij ging in op de vraag waarom Emory naar het ziekenhuis was gebracht. ‘Ze heeft een hersenschudding. Volgens haar eigen diagnose. Overigens lijkt ze geen ernstige verwondingen te hebben, maar ik heb erop gestaan dat ze hierheen werd gebracht om te worden onderzocht zodat we zekerheid krijgen over haar toestand.’


  In antwoord op het volgende salvo vragen zei hij: ‘Naar ik heb begrepen zal een vertegenwoordiger van het politiebureau een persverklaring afleggen op een daartoe geschikt moment, zodra ze de kans hebben gehad uitgebreid met Emory te praten. Neem me niet kwalijk alstublieft.’ Hij begon zich een weg door de menigte verslaggevers te banen.


  Toen Jeff Surrey de ingang van het ziekenhuis naderde, liep hij op drie meter afstand de lange kerel met de wollen pet voorbij die niets dan minachting voelde voor de man in zijn gelikte ski-jack. De man had zijn mening over Emory’s echtgenoot al gevormd: een ijdele, zelfgenoegzame lul vol eigendunk. Wat had ze ooit in die vent gezien?


  Op zoek naar een antwoord sloeg hij Jeff nauwkeurig gade van zijn hoofd tot zijn…


  Zijn hart sloeg over en hij werd ijskoud vanbinnen. In zijn hoofd klonk tumult. Neuk me! Neuk me! Neuk me!


  Maar hij zei niets en bleef doodstil staan terwijl Jeff Surrey voorbijliep, niet wetend welke lawine hij had veroorzaakt. Met al zijn onaantastbare arrogantie schreed Emory’s echtgenoot het ziekenhuis binnen. De glazen deuren gleden achter hem dicht.


  In het glas verscheen het spiegelbeeld van een man. Hij zag zichzelf staan, zijn handen in zijn handschoenen tot vuisten gebald. Zijn kaken van graniet, zijn houding gereed voor het gevecht, als een hert dat klaar is om te stoten, een schutter die op het punt staat zijn wapen te trekken. Zelfs in zijn eigen ogen zag hij er angstwekkend uit.


  En hij besefte hoe verdacht hem dat zou maken, als hij hier nog veel langer zou rondhangen.


  Hij bleef nog een paar tellen besluiteloos staan en wendde zich toen van het gebouw af. Hij trok zijn brede schouders op in zijn jas en mengde zich onder een groep vrijwilligers die juist het wonder van Emory’s overleven bespraken, de gelukkige afloop die evengoed rampzalig had kunnen zijn, en de opluchting die haar man moest voelen nu ze veilig bij hem terug was.


  Zonder dat iemand hem opmerkte liet hij het groepje voor wat het was en liep naar zijn pick-up, die hij een paar straten verder had achtergelaten op het drukke parkeerterrein van een supermarkt. Hij stapte in en bleef achter het stuur zitten, sloeg erop met zijn vuisten en vloekte.


  Hij had gedacht dat hij de banden zou kunnen doorsnijden zodra hij haar gedag had gezegd, dat hij verder kon met zijn leven, nergens thuis en ongelukkig, overgeleverd aan het lot, maar tevreden met de wetenschap dat hij had gedaan wat juist was.


  Dat kon hij wel vergeten.


  


  Jack Connell werd die morgen hoopvol wakker. Maar na een blik uit het raam van zijn hotelkamer wist hij dat hij het voorlopig niet droog zou houden. Het regende nog steeds. Met bakken. Hij kon niet eens de jachthaven aan de overkant van de straat zien.


  In tien minuten had hij zich gedoucht, geschoren en aangekleed. Na nog eens twintig minuten was hij weer in de straat waar Rebecca Watson woonde. Hij parkeerde nu aan het andere einde van de straat.


  Hij had Rebecca de vorige dag maar één keer gezien, toen ze haar brievenbus kwam legen. Van haar dochter Sarah geen spoor.


  Knabbelend op pinda’s die hij uit het vliegtuig had meegenomen, had hij het huis vanaf etenstijd tot het eind van de avond in de gaten gehouden. Het was nacht geworden. Door de beslagen voorruit was hij het huis blijven bewaken tot alle lichten uit waren, en ook daarna was hij nog een uur blijven zitten. Er was niets gebeurd. Geen lange, brute kerel die onder dekking van de duisternis het huis binnensloop. Pech gehad.


  Op de terugweg naar zijn hotel had hij een broodje hartaanval bij een snackbar gehaald. Hij had het opgegeten terwijl hij zijn e-mail checkte en was toen naar bed gegaan.


  En nu zat hij hier weer, nieuwsgierig naar wat deze dag hem zou brengen.


  Om zeven uur tweeënveertig ging de garagedeur open en kwam de MPV naar buiten. De deur ging weer dicht. De wagen kwam zijn kant op en reed voorbij. Op de rechterstoel zat een jong meisje te sms’en. De chauffeur was door de beregende voorruit niet te zien, maar het witte haar was beslist dat van Rebecca.


  Hij wachtte tot ze de hoek om waren en reed toen achter hen aan, steeds met een paar auto’s tussen hen in.


  Na een kort ritje werd Sarah afgeleverd bij een christelijke basisschool. Het meisje hield lang genoeg op met sms’en om zich over de versnellingspook heen te buigen en haar moeder gedag te kussen voor ze uitstapte.


  Daarna reed Rebecca verder naar een Starbucks. Ze ging naar binnen met haar laptop onder de arm. Een paar minuten later zag hij haar aan een tafeltje bij het raam zitten. Hij sloeg haar gade vanaf een parkeerterrein aan de overkant, waar hem het water in de mond liep bij de gedachte aan een hete beker cappuccino, maar hij wilde het risico niet lopen dat ze hem zou herkennen.


  Ze werd langdurig in beslag genomen door de dingen op haar laptop. Niemand kwam bij haar aan tafel zitten. Een paar minuten voor negen ging ze weg; ze nam nog een beker koffie mee.


  Het centrum van de stad deed Jack denken aan dorpjes in New England. Trendy winkels en restaurants waren gevestigd in oudere gebouwen die uitnodigend waren gerenoveerd. Rebecca’s winkel was een van die ondernemingen.


  Om half tien draaide ze het bordje GESLOTEN op de deur van Bagatelle om naar OPEN.


  Jack belde Wes Greer. Ze wensten elkaar goedemorgen en vertelden elkaar wat ze de vorige dag hadden meegemaakt, en toen vroeg hij of Wes de informatie had gevonden waarom hij had gevraagd.


  ‘Die winkel loopt vrij aardig,’ zei zijn collega. ‘Vooral in de zomermaanden, tijdens het toeristenseizoen. In deze tijd van het jaar zakt het wat in, maar in de vakantie trekt het behoorlijk aan. Juni is een goede maand.’


  ‘Wat gebeurt er in juni?’


  ‘Mensen trouwen.’


  ‘O, juist. Wat verkoopt ze?’


  ‘Kantoorbenodigdheden, glaswerk, porselein, geschenken. Dat spul. De rommel waar je vrouw het huis mee volstouwt.’


  Daar wist Jack niets van. Hij had geen vrouw.


  Niet dat hij het niet geprobeerd had. Al zou zijn ex-verloofde de energie die hij in hun relatie had gestoken ter discussie willen stellen. Nadrukkelijk. Je doet je best niet eens om er wat van te maken, Jack. Als ik bij je wegga, duurt het waarschijnlijk dagen voor je dat in de gaten hebt.


  Het had drie dagen geduurd.


  Voor hij ophing, vroeg Jack: ‘Is er nog nieuws, eigenlijk?’


  ‘Beetje stil hier. Hoe is het weer daar?’


  ‘Klote.’


  Ondanks de regen draaide Bagatelle op een doordeweekse dag een aardige omzet. Op één na waren alle klanten vrouw. De enige man die de winkel binnenging was niet degene die Jack zocht.


  Tegen half een stond zijn blaas op knappen en rammelde hij van de honger. Hij trok zijn jasje over zijn hoofd en sprintte naar een traiteur die hij eerder had gezien. Hij bestelde een sandwich, bezocht het toilet en plaste minstens een liter. Hij nam zijn eten en drinken mee terug naar de auto. Na het eten viel hij bijna in slaap naarmate de middag vorderde, ook al vanwege de lange vlucht van gisteren en de korte nacht erna.


  Om wakker te blijven sloeg hij het dossier open en bekeek opnieuw het materiaal, dat hij al uit zijn hoofd kende.


  Lichamelijke kenmerken: 1,90 meter, 112 kilo, donker haar, blauwe ogen, halvemaanvormig litteken boven linkerwenkbrauw, tatoeage op de onderbuik. Geboortedatum: 3 februari 1976. Geboorteplaats: Winston-Salem, North Carolina. Opleiding: constructietechniek aan de Technische Universiteit Virginia. Militaire dienst: landmacht. Strafblad…


  Jack keek net op tijd op om het enige bekende familielid van het object van zijn belangstelling het bordje op de deur van haar winkel weer te zien omdraaien. Ze had tot precies vijf uur gewacht met sluiten, hoewel ze al meer dan een uur geen klant meer had gehad. Ze was even gedisciplineerd als haar broer.


  Jack liet een paar auto’s voorbijgaan voor hij achter haar aan reed. Ze ging naar huis, waar hij om de hoek ruim vijf minuten wachtte alvorens langs te rijden. De garagedeur was dicht. Ze had haar post nog niet gepakt, er stak een tijdschrift uit de brievenbus.


  Hij reed door tot het einde van de straat, parkeerde onder de conifeer, legde zijn camera onder handbereik en geeuwde diep terwijl hij zich voorbereidde op een volgende urenlange wake.


  Die duurde echter maar een paar minuten.


  Rebecca kwam de deur uit, maar liep de brievenbus voorbij. Ze klapte een paraplu open, ging het trapje af naar het trottoir en de weg op en…


  O, shit!


  Ze kwam met vastberaden tred op hem af, midden op straat, en ze was pisnijdig.
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  ‘Ik weet het ook niet.’


  Op de halve cirkel gezichten rond Emory’s ziekenhuisbed stond min of meer dezelfde uitdrukking te lezen: ongeloof. Jeff leek vooral verbijsterd. Dokter Butler en dokter James straalden medeleven uit. De twee brigadiers stonden haar sceptisch aan te kijken.


  Ze herhaalde nog eens: ‘Ik weet niets. Geen naam. Niet waar zijn blokhut staat. Het spijt me. Ik begrijp dat jullie een volledige verklaring van me hadden verwacht, maar ik herinner me gewoonweg niet veel.’


  Jeff boog zich voorover en zei zachtjes: ‘We stellen je niet op de proef, Emory. Maak je geen zorgen. Het is oké als je je niets kunt herinneren. Het gaat erom dat je terug bent.’


  ‘Uw man heeft gelijk, dokter Charbonneau,’ zei brigadier Sam Knight.


  Hij had zich voorgesteld als de leider van het onderzoek naar haar vermissing. Hij maakte een vaderlijke en ontspannen indruk. Omdat ze hem meteen al aardig vond, wilde ze niet tegen hem liegen. Maar ze wist hoe dan ook de naam niet van de man met wie ze vier dagen had doorgebracht. En evenmin kon ze hen naar zijn hut leiden of die aanwijzen op de kaart.


  Knight glimlachte bemoedigend. ‘Neem de tijd. We hebben geen haast. Laten we het van een andere kant bekijken. Vertel ons wat u nog wel weet, niet wat u niet weet.’


  ‘Ik weet nog dat ik zaterdagmorgen de auto parkeerde bij het uitzichtpunt en me gereedmaakte om te gaan hardlopen. Maar daarna zijn mijn herinneringen vaag. Ik weet de goede volgorde niet eens meer. Het zijn allemaal losse brokjes. Ik weet nog dat ik met barstende hoofdpijn wakker werd. Ik was duizelig en misselijk en ik heb minstens één keer overgegeven. Maar ik had geen benul van de tijd. Ik was zo nu en dan bij bewustzijn. Tot ik vanmorgen wakker werd.’


  Dat was een leugen. Waarschijnlijk vermoedden ze dat allemaal, want niemand zei er iets van.


  Toen zei Knight: ‘Laten we even teruggaan naar zaterdag. U zei dat u de Bear Ridge-route liep. Had u daar een bepaalde reden voor?’


  Hier hoefde ze tenminste niet over te liegen. ‘Ik had hem aangegeven op een kaart met wandelroutes. Op de kaart zag ik dat het pad kronkelde maar uiteindelijk naar een uitzichtpunt aan de andere kant van de berg leidde. Daar zou ik omkeren.’


  ‘De Bear Ridge-route vertakt zich een paar keer. Het zou ons helpen als we de kaart konden zien, zodat we precies weten waar u bent geweest.’


  ‘Ik weet niet zeker of ik wel het pad heb genomen dat ik had aangegeven. Mijn kaart bleek niet zo betrouwbaar en precies te zijn. Er stond op dat de Bear Ridge-route verhard was; dat was wel zo, maar het pad was in slechte staat. Grote delen zijn inmiddels weinig meer dan kiezels. Ik denk dat ik over de keien ben gestruikeld en mijn hoofd heb gestoten tegen een rots of een steen.’


  Jeff gaf een kneepje in haar hand. ‘Het is een wonder dat je het hebt overleefd.’


  Ze hadden zich er allemaal over verbaasd dat haar lichamelijke toestand in wezen goed was. Ze had geprobeerd hen ervan te overtuigen dat het niet nodig was haar in het ziekenhuis op te nemen, maar haar bezwaren waren ter zijde geschoven. Knight en Grange, Jeff en het personeel van de spoedeisende hulp hadden erop gestaan dat ze een hersenscan zou krijgen; toen die bevestigde dat ze een hersenschudding had, was besloten dat ze een nachtje ter observatie zou blijven.


  Daar was ze het niet mee eens geweest, maar tegen die tijd waren de twee artsen met wie ze de kliniek in Atlanta dreef aangekomen, en zij waren het met de plaatselijke medici eens. Ze zou die nacht in het ziekenhuis blijven. Punt uit.


  De snee op haar hoofd was onderzocht. Die genas al. Desondanks hadden ze de wond grondig schoongemaakt met een sterk ontsmettingsmiddel en haar een antibioticum gegeven tegen eventuele ontstekingen.


  Door haar sprint naar de blokhut van de Floyds had haar stressfractuur een opdonder gekregen. Ze verklaarde het als een ongelukkig gevolg van haar inspannende tocht op zaterdag. Er was een pak ijs omheen gedaan en haar voet lag op een verhoogd kussen.


  Ze hadden haar aan een infuus gelegd. Die voorzorgsmaatregel was volkomen overbodig, maar ze kon niet weigeren zonder mensen te moeten verzekeren dat ze de afgelopen vier dagen voldoende vocht had binnengekregen.


  Haar hoofdpijn hoefde Emory niet te faken. Ze had geen last van de stekende pijn van haar recente hersenschudding, maar wel van het doffe bonzen van een klassieke spanningshoofdpijn, die verergerd werd door intense en tegenstrijdige emoties. Op haar verzoek hadden ze de jaloezieën voor de ramen laten zakken. Ze zei dat het afschermen van het licht haar hoofdpijn verlichtte, maar eigenlijk was ze bang dat het stralende zonlicht de aandacht op haar leugens zou vestigen.


  Liegen lag niet in haar aard. Ze schaamde zich ervoor dat ze niet oprecht was tegen haar collega’s en de brigadiers. Het was nog moeilijker om tegen Jeff te liegen. Vanaf het ogenblik dat hij het tankstation was binnengekomen en haar in zijn armen had gesloten, had hij haar niet uit het oog willen verliezen, zelfs niet toen ze behandeld werd.


  Hij stak zijn hand uit en streelde haar wang, niet beseffend dat het de herinnering opriep aan een andere man.


  Doc? Ga je wakker worden of doorslapen?


  Niet in staat die herinnering en de bewonderende glimlach van haar man met elkaar te rijmen, keek ze naar haar collega’s, die naast elkaar aan het voeteneind stonden. ‘Jeff heeft me verteld over de beloning die jullie hebben uitgeloofd.’


  Ze hadden gedacht dat dat nieuws voor haar zou zijn. Dat was het niet, maar dat ze er de vorige dag al over had gehoord kon haar dankbaarheid niet temperen. ‘Ik kan niet…’ Ze kreeg zo’n brok in haar keel dat ze nauwelijks kon praten. ‘Ik weet niet hoe ik jullie daarvoor kan bedanken.’


  Dokter James zei: ‘We zouden de beloning hebben verdubbeld omje terug te krijgen. Zoals de zaken er nu voor staan, schenken we de oorspronkelijke vijfentwintigduizend dollar aan Artsen zonder Grenzen om je veilige terugkeer te vieren.’


  Overmand door emoties begon ze te sniffen. ‘Sorry, mag ik een tissue?’ vroeg ze. Jeff greep de doos van het nachtkastje, reikte hem aan en liet zijn hand op haar schouder liggen terwijl ze haar vochtige ogen depte. Na een korte stilte lachte ze gegeneerd. ‘Gewoonlijk ben ik niet zo’n huilebalk.’


  ‘De emoties die je de afgelopen vier dagen hebt opgekropt komen er nu uit.’


  Hoe mis kon je ’t hebben. De afgelopen vier dagen had ze talloze uitbarstingen gehad van de meest uiteenlopende emoties, die ze allemaal hartstochtelijk had gevoeld. Maar ze glimlachte zwakjes. ‘Dat zal het zijn, ja.’


  Knight wachtte even tot ze weer tot zichzelf was gekomen en zei toen: ‘Zouden jullie ons alstublieft even met mevrouw Charbonneau alleen willen laten?’


  ‘Waarvoor?’ vroeg Jeff.


  ‘We willen graag een paar details helder krijgen voor de verslagen die we moeten schrijven. En verder wacht onze woordvoerder op onze toestemming om een verklaring aan de media te geven. Daarvoor hebben we informatie van haar nodig. We willen geen onjuistheden communiceren. Het zal niet lang duren.’


  Dat gebazel was een antwoord van likmevestje, maar Jeff had geen andere keus dan zich te schikken, wilde hij de brigadier niet tegen zich in het harnas jagen. Hij boog zich voorover en kuste Emory op haar voorhoofd. ‘Als je me nodig hebt, ben ik op de gang. Ik hou van je.’


  ‘Ik hou ook van jou.’


  Hij schonk de twee brigadiers zijn kilste en meest laatdunkende blik en liep achter de twee artsen aan de kamer uit.


  ‘Hij keek niet erg vriendelijk,’ merkte Knight op over Jeffs minachting.


  ‘Dat kunt u hem toch niet kwalijk nemen? U hebt hem van god weet wat verdacht.’


  ‘Lag het er zo dik bovenop?’


  ‘Blijkbaar wel. Hij vertelde dat u alles wat hij deed en zei met argwaan bekeek.’ Tijdens een kort ogenblik onder vier ogen in een afgescheiden deel van de spoedeisende hulp, waar ze samen wachtten tot ze haar CT-scan kreeg, had Jeff haar verteld over de vooringenomenheid van de brigadiers toen zij vermist was in die bevroren woestenij.


  ‘Nou,’ zei Knight toen, ‘ik geef toe dat Grange en ik wat theorieën hebben zitten spuien. In situaties als deze is het vaak de partner die het gedaan heeft. Mijn excuses aan u beiden.’


  Hij trok een stoel bij en ging zitten. Grange bleef aan het voeteneind staan. Hij was niet zo sociaal als zijn collega, maar dat werd ruimschoots goedgemaakt door zijn kwaliteiten als waarnemer. Emory was op haar hoede.


  Knight stak van wal. ‘We weten nog steeds niet veel meer dan we wisten toen u nog vermist werd, dokter Charbonneau.’


  ‘Ik kan me voorstellen dat dat voor u nogal frustrerend moet zijn.’


  ‘Laten we beginnen met de man van wie u de naam niet kunt noemen.’


  Dat hij ter sprake werd gebracht vervulde haar met zo’n diepe wanhoop dat ze vreesde dat ze het zouden opmerken.


  Knight zei: ‘Hij zei tegen u dat hij u op het pad had gevonden, buiten bewustzijn.’


  ‘Hij maakte een wandeling.’


  ‘En hij reed u naar zijn blokhut.’


  Ze knikte.


  ‘U kunt ons niet wijzen waar die is?’


  ‘Nee. Vier dagen lang bestond mijn wereld uit een bed achter een kamerscherm.’


  ‘Een kamerscherm?’


  ‘Een opvouwbaar kamerscherm met latjes. Hij zette het neer voor mijn privacy.’


  ‘Fatsoenlijk.’


  ‘Ja, zeer.’


  ‘Maar meer herinnert u zich niet?’


  ‘Alleen dat hij me buitengewoon vriendelijk behandelde.’


  ‘Als de barmhartige Samaritaan?’


  ‘Ja. Wat ik ook nodig had…’


  Sorry, doc.


  Waarvoor?


  Dat ik je uit je slaap houd.


  Ik klaag niet.


  Dus je wilt niet dat ik ophoud?


  Nee.


  Moet ik hiermee doorgaan?


  Ja. O god, ja. Ga… ga door.


  Jij moet het zeggen als je er genoeg van hebt.


  Ik ben nog niet zover.


  Mooi. Want ik kan niet stoppen.


  De brigadiers keken haar nieuwsgierig aan. Ze schraapte haar keel. ‘Hij was heel zorgzaam. Hoffelijk.’


  Geen van tweeën zei iets.


  Ze maakte haar lippen nat. ‘Hij zorgde dat ik kreeg wat ik nodig had. Daar was ik me van bewust. En toch niet. Begrijpt u? Het grootste deel van de tijd liet hij me met rust. Om… om te herstellen.’


  Knight vouwde zijn armen voor zijn forse buik. ‘En al die tijd heeft hij niet aangeboden het alarmnummer te bellen?’


  Ze wreef over haar voorhoofd. ‘Ik geloof van niet. Misschien. Ik weet het niet meer. Was er geen storm? Mist? Onbegaanbare wegen?’


  ‘O. Ja.’


  ‘Hij zei – hij beloofde me – dat hij me veilig terug zou brengen zodra de wegen weer begaanbaar waren.’


  ‘Maar dat deed hij niet,’ merkte Grange op. ‘De meeste wegen waren gisteren al vrij.’


  ‘Ik weet zeker dat hij me zou hebben weggebracht als ik me beter had gevoeld.’


  O, wat voel je lekker. Heerlijk. Volmaakt.


  Om tijd te winnen strekte ze haar arm uit en verschikte de ijszak op haar hoger gelegen voet. ‘Maar ik was er gisteren nog niet klaar voor. Vanmorgen werd ik wakker. Met een helder hoofd. Ik vroeg hem of hij me hiernaartoe wilde brengen, naar Drakeland, en dat heeft hij gedaan.’


  ‘Feitelijk heeft hij u buiten Drakeland afgezet,’ zei Grange. ‘Waarom?’


  ‘Dat weet ik niet.’


  ‘Waarom reed hij niet even door naar het politiebureau?’


  ‘Ik weet het niet.’


  ‘Hij had de beloning kunnen krijgen.’


  ‘Misschien wist hij niet van de beloning.’


  Grange wisselde van standbeen. Knight ging met zijn hand over zijn gezicht. Grange zei: ‘In wat voor auto reed hij?’


  ‘Een pick-up.’


  ‘Ik bedoel, een Ford, een Chevy, een Ram…?’


  ‘Niet op gelet. Ik weet niet veel van pick-ups.’


  ‘Kleur?’


  ‘Blauw. Een beetje zilverachtig blauw. En… hoog.’


  ‘Hoog?’


  ‘Hoog boven de grond,’ zei ze.


  ‘En hijzelf? Ook hoog?’ vroeg Knight.


  ‘Ik heb hem jullie al beschreven, toch?’


  ‘Ja, maar in alle verwarring kunt u iets over het hoofd hebben gezien.’


  Bij het tankstation, dat ook supermarkt was, hadden zich chaotische taferelen afgespeeld. Haar hereniging met Jeff. De opwinding onder het personeel dat de tent draaiende hield. Klanten die foto’s van haar namen met hun mobieltjes. Een man die rookwaren kwam afleveren en een selfie met haar wilde maken.


  En te midden van dat alles hadden de twee brigadiers aangedrongen op een verklaring voor haar aanwezigheid op die plaats, en toen ze had verteld een eindje verderop door een man te zijn afgezet, wilden ze vanzelfsprekend weten hoe hij heette. En omdat ze dat niet wist, hadden ze haar om een algemene beschrijving gevraagd. Ze had een buitensporig algemene beschrijving gegeven: een man, blank.


  ‘Goeiendag, in een heisa als bij de Chevron zou ik bijna vergeten hoe mijn eigen vrouw eruitziet.’ Knights brede glimlach kon haar niet geruststellen. ‘Laten we bij het begin beginnen,’ zei hij. ‘Zijn leeftijd, bijvoorbeeld.’


  ‘Oud. Ouder dan ik. Er zat grijs in zijn haar.’


  ‘Lengte? Gewicht?’


  ‘Dat kon ik niet goed zien. Ik lag in bed, hij stond rechtop.’


  ‘Kunt u niet een schatting geven? Langer dan ik? Langer dan Grange? Zichtbaar kleiner?’


  ‘Niet kleiner. Iets langer dan meneer Grange.’


  Ja, minstens een kop groter.


  ‘Mooi,’ zei Knight. ‘Zo komen we verder. Met een dikke buik, zoals ik?’ vroeg hij, met een paar klopjes op dat lichaamsdeel. ‘Of strak, zoals mijn collega.’


  ‘Ergens daartussenin.’


  Hij herhaalde haar woorden mompelend, alsof hij ze uit zijn hoofd leerde. ‘Speciale kenmerken?’


  ‘Zoals?’


  ‘Grote oren? Een wrat op zijn neus? Snor? Baard? Littekens? Tatoeages?’


  Zoen mijn bliksemschicht op eigen risico, doc.


  Hoezo? Wat gebeurt er dan?


  Hij zal in mijn lul slaan.


  Ze ontweek Knights opmerkzame blik. ‘Niet dat ik me kan herinneren.’


  ‘Uit welke richting kwamen jullie naar de stad rijden?’


  ‘Het noorden, geloof ik. Ik weet het niet zeker. De weg was erg bochtig.’


  ‘O.’


  Er viel een korte stilte, en Grange zei: ‘Nu we zeker weten welke route u zaterdagmorgen hebt gelopen, zijn een paar agenten op pad gegaan om te zien waar u precies bent geweest.’


  ‘Waarom?’


  ‘Om te zien of ze de man kunnen terugvinden die voor u gezorgd heeft,’ zei Knight. ‘Om hem te bedanken en zo.’


  Ze geloofde geen moment dat dat de reden was waarom ze haar gangen wilden nagaan. Haar hart begon te bonzen. ‘Ik denk niet dat hij graag bedankt wil worden.’


  ‘Hoezo dat?’


  ‘Hij wekte de indruk dat hij niet graag in de schijnwerpers staat. Hij was… verlegen.’


  ‘O.’


  Knights herhaalde gebruik van die ene lettergreep was uiterst veelzeggend. Er sprak vooral uit dat hij niet geloofde wat hij hoorde.


  Grange was directer. ‘U merkt wel een karaktertrek op, zoals verlegenheid, maar u weet niet meer hoe lang of hoe zwaar hij was?’


  Ze keek van de een naar de ander. ‘Waarom zijn jullie zo in hem geïnteresseerd?’


  ‘Geen bijzondere reden,’ zei Knight. ‘Maar het komt ons vreemd voor dat iemand u vier dagen onderdak verleent en zo goed voor u zorgt, en u dan gewoon ergens langs de weg achterlaat – niet in de armen van uw man en niet bij de politie.’


  Ze probeerde een antwoord te formuleren dat misschien niet voor de hand lag, maar toch enigszins plausibel zou klinken. ‘U had het al over de heisa bij het tankstation,’ zei ze. ‘Hij besefte dat mijn verschijning en de hereniging met mijn echtgenoot precies die heisa teweeg zouden brengen. De man is duidelijk op zijn privacy gesteld. Hij leeft teruggetrokken en wil dat zo houden. Ik denk dat iedereen dat zou moeten respecteren en hem met rust zou moeten laten.’


  ‘Hij wist dus wel dat uw echtgenoot zich vreselijke zorgen maakte.’


  Ze keek Grange aan in het besef dat ze zichzelf klem had gezet. Ze was echt een beroerde leugenaar.


  Toen ze niets zei, ging de brigadier verder: ‘Zelfs al waren de wegen bevroren en te gevaarlijk, waarom belde hij dan niet even om te laten weten dat u veilig was?’


  ‘Misschien deed zijn telefoon het niet.’


  ‘Hij had die van u toch, dokter Charbonneau. Die deed het vanmorgen nog.’


  Ze kon niet bedenken wat ze daarop moest zeggen, dus zei ze wijselijk niets.


  ‘Waarom belde u uw man zelf niet?’ vroeg Grange.


  ‘Tot vanmorgen was ik niet voortdurend bij bewustzijn.’


  ‘Maar tussendoor had u wel heldere momenten.’


  ‘Ik zou dat niet helder willen noemen. Ik was wakker, ja, maar mijn hoofd was wazig.’


  ‘Zo wazig dat u niet één telefoontje kon plegen?’


  ‘Daar heb ik natuurlijk aan gedacht. Maar dat was maar vluchtig. In theorie. Ik deed niets met het idee omdat mijn telefoon buiten bereik lag en ik niet in staat was erom te vragen en niet op kon staan om hem zelf te pakken.’


  ‘Hij had uw identiteitsbewijs. Hij wist wie u was, waar u woonde. En hij bood niet aan even te bellen?’


  ‘Misschien heeft hij dat wel gedaan en herinner ik het me niet. Maar nogmaals, ik…’


  ‘Er staan honderden nummers in uw telefoon,’ zei Grange, die niet opgaf. ‘Met een paar tikken op het scherm had hij iemand kunnen laten weten dat u nog in leven was.’


  Ze sloeg haar ogen neer. Geen van drieën zei iets. De stilte was oneindig lang, maar ze voelde hun blikken op de kruin van haar gebogen hoofd.


  Het was Knight die de gespannen stilte verbrak. ‘U bent niet helemaal eerlijk tegen ons, of wel, dokter Charbonneau?’


  ‘Ik heb u gezegd wat ik weet.’


  ‘Nou kijk, wat u Grange en mij verteld heeft, verontrust ons nogal.’


  Ze tilde haar hoofd op en keek hem aan. ‘Waarom? Ik ben terug. Ik ben in orde. Is dat niet voldoende?’


  ‘Dat zou je denken, ja. Behalve dat we hier te maken hebben met een type man dat ons interesseert. Hij laat een aanzienlijke beloning schieten en wil niet bedankt worden voor zijn gastvrijheid. Wij denken dat er een reden is waarom hij de media ontwijkt en anoniem wil blijven. Dat hij misschien helemaal niet zo’n barmhartige samaritaan is. Wij denken dat uw hersenschudding niet is veroorzaakt door een val en dat hij u niet heeft gevonden, maar dat hij u heeft aangevallen, op uw hoofd heeft geslagen en daarna, om redenen die alleen hij kent, niet heeft durven vermoorden.’


  De steen.


  Het was niet de bedoeling dat je dat zou zien. Ik wist dat je daarvan zou schrikken.
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  Toen ze niets terug zei, boog Knight voorover en leunde met zijn onderarmen op zijn dijen in een poging vertrouwen te wekken. ‘Emory… Mag ik Emory zeggen? Je moet ons vertellen of deze man je op enigerlei wijze, ehm, onheus bejegend heeft.’


  Heb je al spijt?


  ‘Nee. Dat heeft hij niet.’


  ‘Ik begrijp dat het te pijnlijk kan zijn om er met ons over te praten,’ zei Knight. ‘Als dat zo is, kunnen we een vrouwelijke agent laten komen om je verklaring op te nemen. Maar we moeten weten of er een misdaad is gepleegd. Wat hij ook gedreigd heeft je aan te zullen doen als je erover zou vertellen, je…’


  ‘Meneer Knight.’ Ze stak haar hand op. ‘Neem me niet kwalijk dat ik u onderbreek. Ik was niet zijn slachtoffer.’


  ‘Er zijn eerder mensen in de omgeving neergeslagen, weet je. Prima gebied om te verdwalen. Herinner je je die kerel die een aanslag pleegde op de Olympische Spelen in Atlanta?’


  ‘De man in de blokhut was volkomen bij zijn verstand.’


  ‘Heb je geen porno zien liggen? Video’s? Tijdschriften?’


  ‘Nee.’


  ‘Aanranders nemen vaak…’


  ‘Zo was hij niet.’


  ‘Geen engerd dus?’


  ‘Nee.’


  ‘Hij ging niet tekeer tegen de regering?’


  ‘Als hij al iets zei, was hij redelijk en zachtaardig, beslist geen schreeuwlelijk. Ik zou hem eerder beschrijven als zwijgzaam.’ Ze wierp een blik naar het voeteneind. ‘Net als meneer Grange.’


  ‘O.’ Knight draaide zich om en keek naar zijn collega alsof hij dat voor het eerst hoorde. Toen draaide hij zich weer terug, pakte een elastiekje uit zijn borstzakje en begon ermee te spelen. ‘Heb je iets gezien wat leek op materiaal om bommen mee te maken?’


  ‘Nee.’


  ‘Had hij wapens in huis?’


  ‘Dat weet ik wel zeker.’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Er hing een hertenkop boven de open haard.’


  ‘In deze streek hangen overal hertenkoppen boven de open haard.’


  ‘Precies.’


  Daar had ze een punt. Na een korte stilte vroeg Grange: ‘Had hij gewelddadige neigingen?’


  ‘Niet jegens mij.’ Ze haalde zich Norman en Will Floyd voor de geest, die op de grond lagen, bloedend en in de kreukels, kreunend van ellende. Ze herinnerde zich ook zijn hoffelijkheid tegenover Pauline en zijn hevige bezorgdheid om Lisa. ‘De waarheid is, beste heren, dat de man voor mij nog steeds net zo’n mysterie is als voor jullie.’


  Knight liet het elastiekje een paar keer tegen zijn vingers knappen. ‘Daar is waarschijnlijk alles mee gezegd. Tenzij je nog iets anders kunt bedenken.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Het spijt me.’


  ‘Dan blijft er weinig over dat we de media kunnen vertellen,’ zei Grange.


  Ze was even vergeten dat er een persconferentie aanstaande was en ze was blij dat haar niet was gevraagd daar een verklaring af te leggen. ‘Beperkt u de verklaring alstublieft tot een minimum. Ik heb geen lichamelijke of emotionele kwetsuren opgelopen. Ik ben echt niemand enige uitleg schuldig…’


  ‘Nou, in zekere zin wel,’ zei Knight. ‘Het in scène zetten van je verdwijning. Aanleiding geven tot vals alarm. Dat zijn misdaden, Emory.’


  Haar mond viel open. ‘Ik heb die hersenschudding toch niet gesimuleerd?’


  ‘O nee, we hebben de scan gezien,’ zei Knight. ‘Dat staat vast. Maar verder…’ Hij fronste en zag er in geen enkel opzicht vergevingsgezind uit.


  Ze haalde snel adem. ‘Ik realiseer me terdege hoeveel mensen er betrokken zijn geweest bij het zoeken. Zo’n onderneming kost tijd en geld en ik ben daarom van plan een schenking te doen aan alle betrokken districten om die kosten terug te betalen. Bijvoorbeeld aan scholen of de gezondheidszorg.’


  ‘Tjonge, dat is ontzettend genereus. Met zo’n gebaar blijf je beslist in de gunst van het publiek. En op dit moment voelt niemand zich geroepen aangifte tegen je te doen.’


  Knight glimlachte, maar Emory merkte op dat hij de mogelijkheid haar te vervolgen openhield. ‘Voor zover ik weet,’ zei ze, ‘ben ik gevallen op de Bear Ridge-route. Ik heb mijn hoofd gestoten, een hersenschudding opgelopen en het bewustzijn verloren. Toen ik bijkwam, wist ik niet waar ik was en een combinatie van onvoorspelbare omstandigheden verhinderde mij terug te keren. Ik heb mijn leven te danken aan een tot nu toe onbekende man. Na een paar dagen rust zou ik volledig hersteld moeten zijn. Dat is de verklaring die jullie de media kunnen geven.’


  In feite was het de waarheid.


  Ze leken het te overwegen. Knight keek naar Grange, en Grange zei: ‘Dat is het beste wat we hebben.’ En alsof hij zijn openlijke teleurstelling wilde verzachten vroeg hij beleefd of ze haar marathontraining zou voortzetten.


  ‘Niet meteen.’ Ze keek naar haar gekwetste voet en zei vol spijt: ‘Ik zal de eerstvolgende marathon moeten missen.’


  ‘Wat jammer,’ zei Knight. ‘Jeff heeft ons verteld dat je hard hebt gewerkt om dat evenement plaats te laten vinden.’


  Ze vroeg zich af of ze ook wisten dat Jeff en zij daar hevige ruzie over hadden gehad, maar zag geen reden dat aan te stippen.


  Knight stond op en gaf daarmee te kennen dat het gesprek voorbij was. ‘Goed, we zullen je niet langer vermoeien.’


  ‘Zie ik jullie morgen nog, voor Jeff en ik teruggaan naar Atlanta?’


  ‘Waarschijnlijk niet.’


  ‘Dan wil ik jullie nu graag bedanken. Ik weet dat jullie een hoop tijd en energie aan mij kwijt zijn geweest.’


  ‘Dat is ons werk.’


  ‘Dan nog. Dank jullie wel.’


  ‘Tot je dienst.’


  Terwijl Grange en hij op het punt stonden weg te gaan, zei ze: ‘Willen jullie nog één ding voor me doen, alstublieft? Kunnen jullie dokter Butler vragen of ze even binnenkomt?’


  ‘Wie van de twee was dat ook alweer?’


  Grange duwde zijn collega naar de deur. ‘De vrouw.’


  Emory was blij dat de arts een paar tellen later in haar eentje de kamer binnenkwam. Ze liep naar het bed en Emory greep haar hand vast. ‘In de allereerste plaats ontzettend bedankt dat je alles hebt laten schieten en hiernaartoe bent gereden.’


  ‘Iedereen in de kliniek was op van de zenuwen. Alle mensen op kantoor, de verpleegkundigen. Zelfs patiënten. Het volstaat om te zeggen dat Neal en ik ten einde raad waren. De hele kliniek draait om jou.’


  ‘Dát weet ik niet, hoor.’


  ‘Geen valse bescheidenheid. De praktijk was jouw idee en jouw initiatief. Bovendien zijn we allemaal dol op je.’


  ‘Ja, dat kun je aan die uitgeloofde beloning wel zien,’ zei ze schor. En toen: ‘O jee, waar zijn de tissues.’ Ze trok er een uit de doos en depte haar ogen.


  ‘Weet je zeker dat het zo goed met je gaat als je iedereen vertelt?’


  ‘Ja, het gaat wel goed. Ik moet je alleen vragen iets voor me te doen, en het ligt nogal gevoelig.’


  ‘Natuurlijk, Emory,’ zei ze, en ze kwam iets dichterbij zitten. ‘Wat je maar wilt.’


  ‘Breng me alsjeblieft een paar morning-afterpillen.’ Emory zag de verrassing omslaan in schrik.


  ‘Heeft hij je verkracht, die man in de hut? Heb je dat die brigadiers verteld? Hebben ze er bij de spoedeisende hulp een verkrachtingskit bij gehaald? En Jeff dan? Heb je hem gezegd…’


  ‘Ik ben niet verkracht.’


  Ze werd onderbroken door Emory’s rustige maar meelevende stem en slikte hoorbaar.


  ‘We zijn met elkaar naar bed geweest, maar het was met instemming van beide kanten. Het was…’ Emory stokte en gaf zich over aan de snik in haar keel.


  Door deze onthulling met stomheid geslagen liet de arts zich achteroverzakken in de stoel waarin Sam Knight zojuist nog had gezeten en bleef even naar Emory kijken. Toen ze ten slotte haar stem terugvond, zei ze: ‘Heb je het verhaal dat je die brigadiers hebt verteld compleet verzonnen?’


  ‘De hoofdlijnen niet, nee.’ Ze ging niet in op de vraag wat precies halve waarheden, ontwijkende antwoorden en leugens waren geweest. Het waren haar leugens en dat moesten ze blijven.


  ‘Ik sta paf. Ik weet niet wat ik moet zeggen.’


  ‘Er valt niets te zeggen.’


  ‘Daar denk ik anders over, als je ’t niet erg vindt. Het is zo on-Emoryachtig om…’


  ‘Onveilig te vrijen?’


  ‘Om wat voor seks dan ook te hebben met een wildvreemde man. Hij was toch een vreemdeling?’


  ‘Vier dagen geleden wel.’ Ze glimlachte weemoedig. ‘Maar nu niet meer zo erg.’


  Ze kon het medelijden en de verbijstering van haar vriendin niet verdragen, wendde zich af en keek naar het weelderige boeket van witte aronskelken dat Jeff haar had gebracht, kort nadat ze was opgenomen.


  ‘Het komt niet zo uit de lucht vallen als je zou verwachten. Ik weet bijna zeker dat Jeff vreemdgaat, al een tijdje. Dat zou ik kunnen aanvoeren als reden voor wat ik zelf heb gedaan, maar dat zou oneerlijk en onredelijk zijn. Ik heb het niet gedaan om Jeff te straffen. Hij deed er in feite helemaal niet toe. Ik wilde samen zijn met deze man, en hij met mij, en daar ging het om.’


  ‘Ga je hem nog eens terugzien?’


  ‘Nee.’


  Je hebt jezelf overtroffen wat die herinneringen betreft, doc.


  Ze waren uitgeput geweest en hadden als lepeltjes tegen elkaar aan gelegen, in elkaar passend als twee puzzelstukjes, met verstrengelde armen en benen en zijn handen om haar borsten. Ze stond op het punt in slaap te vallen toen hij zijn gezicht in haar haar had geduwd en die woorden had gefluisterd.


  En daarna: Het was makkelijker geweest als je dat niet had gedaan.


  Waarschijnlijk was het niet zijn bedoeling geweest dat ze die opmerking hoorde, of de somberheid die erin doorklonk. Hij moest het gevoel gehad hebben nooit meer helemaal gelukkig te zullen zijn, net als zijzelf nu.


  ‘Wie was hij, Emory?’


  Losgerukt uit de bitterzoete herinnering fluisterde ze: ‘Dat weet ik niet. Daar heb ik niet over gelogen. Ik weet niet eens hoe hij heet.’


  ‘Maar je bent met hem naar bed geweest.’


  ‘Ja. Ik heb er geen spijt van en dat zal ook niet gebeuren.’


  Ze was zich bewust van de tranen die uit haar ooghoeken liepen en veegde ze haastig weg. ‘Maar er zijn praktische zaken die moeten worden geregeld. Zoals je weet ben ik zes maanden geleden gestopt met de pil, toen ik dacht dat een kind misschien…’


  Ze stokte en overdacht nog eens wat ze had willen zeggen; het zou hebben geklonken alsof ze Jeff de schuld gaf. Hoe dan ook mocht ze zichzelf niet laten geloven dat hij verantwoordelijk was voor wat ze de vorige nacht had gedaan.


  ‘Nu de toekomst van mijn huwelijk onzeker is, kan ik het risico niet nemen de boel te compliceren met een zwangerschap.’


  ‘Heb je dan geen voorzorgen genomen?’


  ‘Voorzorgen, jawel, maar niets… wetenschappelijks. Of betrouwbaars.’ Ze bloosde toen ze zich zijn gekreun voor de geest haalde. Christus, dit is misdadig, op het laatste moment het gevaar afwendend.


  ‘Kun je me die pillen brengen? Ik kan het personeel hier er niet om vragen omdat ik ze niet vertrouw. Op jou kan ik aan.’


  ‘Natuurlijk, daar zal ik voor zorgen. Maar je weet dat de morning-afterpil niet honderd procent effectief is.’


  ‘Dat begrijp ik, ja. Maar hoe eerder ik de eerste pil neem, hoe beter. Dat is de reden waarom ik je vraag ze nu meteen voor me te halen, liever dan dat ik tot morgen wacht en ze zelf moet halen.’


  ‘Ik ga meteen.’ Ze stond op en liep naar de deur, maar Emory zei: ‘Alice?’


  Ze draaide zich om en keek Emory aan.


  ‘Dank je wel.’


  Alice schudde haar hoofd. ‘Stelt niets voor.’


  ‘Nee, dat bedoel ik niet. Dank je wel dat ik je kan vertrouwen en dat je mijn vriendin bent.’
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  Rebecca Watson liep recht op het linkerportier van Jacks huurauto af, volstrekt niet gehinderd door de wolkbreuk, en tikte op het raam.


  Om dat open te doen moest hij de motor starten, wat vijf of zes seconden duurde, en het uitstel leek haar nog bozer te maken. Het raam ging omlaag. Regen waaide naar binnen. Ze beet hem daadwerkelijk toe: ‘FBI-agent Connell.’


  ‘Ik had niet gedacht dat je me nog zou herkennen.’


  Aan haar dreigende blik was te zien dat ze die bewering bespottelijk vond. ‘Als je naar me toe was gekomen om me te vertellen dat mijn broer is overleden, was je rechtdoorzee geweest en had je gewoon aangebeld. Dan had je hier geen halve nachten of hele dagen op de loer gelegen. Wat kom je doen?’


  Uit het feit dat ze wist dat hij haar in de gaten hield, leidde hij af dat ze op haar hoede was. Ze hield in de gaten of ze in de gaten werd gehouden. Hij zei: ‘Kunnen we praten?’


  ‘Lazer toch op.’


  ‘Mooi. Fijn dat je meewerkt.’


  Ze schonk hem een vernietigende blik: val dood.


  ‘Ik heb er een flinke reis voor overgehad. Alsjeblieft?’


  Ze vertrok geen spier.


  Hij wierp een blik in de richting van het huis. ‘Woont hij bij je in?’


  ‘Ben je stapel?’


  ‘Woont hij in deze streek? In de buurt? Een straat verderop?’


  Ze zei niets.


  ‘Als hij hier niet is, wat maakt het dan uit of je met me praat?’


  Ze zei geen ja, maar ook geen nee en ze zei niet weer ‘lazer toch op’, dus toen ze zich omdraaide en wegliep zette hij de motor af, stapte uit en ging achter haar aan.


  Ze bood niet aan haar paraplu met hem te delen, dus trok hij zijn jasje weer over zijn hoofd. Toen ze voor de deur stonden, schudde hij zo veel mogelijk regenwater van zich af. Ze ging hem voor naar binnen, maar niet voor ze haar post uit de brievenbus had gehaald.


  ‘Er zit niets opwindends voor je tussen, maar misschien krijg je er een kick van.’ Ze gooide hem het stapeltje brieven toe. Hij ving ze op tegen zijn natte jasje. Zonder er verder naar te kijken legde hij de post op het tafeltje in de hal.


  Ze sloeg haar armen over elkaar. ‘Nou, je bent binnen. Waarom ben je helemaal hierheen gekomen?’


  ‘Mag ik even naar de wc?’


  Ze keek hem onderzoekend aan, alsof ze erachter probeerde te komen of hij een grapje maakte. Toen ze ervan overtuigd was van niet, zei ze: ‘Goed,’ en ze ging hem voor door een centrale gang naar een klein hokje, weggestopt onder de trap.


  Ze haalde het deksel van het waterreservoir. ‘Gezien? Niets dan de drijver en de hefboom, of hoe het ook mag heten.’


  ‘De vlotter.’


  Ze legde het porseleinen deksel kletterend terug en wees naar de ingelijste spiegel boven het fonteintje. ‘Er is geen medicijnkastje dat je zou kunnen onderzoeken. Als je in de afvoer wilt kijken, ga je gang, maar je maakt de boel zelf weer in orde of je betaalt de loodgieter.’


  ‘Het is me wel duidelijk, Rebecca.’


  ‘Was je handen.’ Ze liep naar buiten en trok de deur met een klap achter zich dicht.


  Niet alleen waste hij zijn handen, maar nadat hij ze had afgedroogd veegde hij met het handdoekje het regenwater van zijn gezicht en uit zijn nek. Hij trok zijn das recht en haalde zijn hand een paar keer door zijn natte haar.


  Even later liep hij met een lege blaas en met het gevoel dat hij er weer presentabel uitzag de woonkamer binnen. Ze had een paar schemerlampjes aangedaan en zat in een hoek van de bank met haar voeten onder zich. De zwarte pumps met hoge hakken die ze had uitgeschopt lagen onder de salontafel. Weinig hoffelijk wees ze hem een stoel die er een stuk minder gezellig en gerieflijk uitzag dan de bank.


  Ze keken elkaar aan. Hij was de eerste die iets zei. ‘Leuk haar heb je.’


  ‘Pink heeft het gepikt.’


  ‘Die weet wat ze doet.’


  ‘Genoeg met die vleierij. Hoe heb je me gevonden?’


  ‘Via Eleanor.’


  ‘O.’ Dat verraste haar. Haar blik kreeg iets verdrietigs. ‘Hoe is het met haar?’


  ‘Goed. Over een paar maanden krijgt ze haar eerste kind.’


  ‘Dus ze is met Tim getrouwd?’


  ‘Tim Gaskin?’


  Ze knikte en toen hij bevestigde dat Eleanor nu Gaskin heette, zei ze: ‘De laatste keer dat ik haar zag, was het serieus. Is ze blij?’


  ‘Stralend. Ze krijgt een meisje.’ Hij vertelde haar over zijn bezoek aan het bruinrode zandstenen huis en beschreef het haar. ‘Eleanor belde me nadat ze je op het nieuws had zien demonstreren in Olympia.’


  Ze haalde diep adem. ‘Ja, dat heb ik ook gezien. Als ik het vermoeden had gehad dat ik gefilmd zou worden, had ik niet meegelopen.’


  ‘Je sprong er nogal uit.’


  Ze ging met haar hand over haar haar. ‘Ik had niet gedacht dat iemand me zou herkennen.’


  ‘Eleanor wel. Ze wist zeker dat jij het was. Ik niet. Niet tot ik je gisteren naar buiten zag komen om je post uit de brievenbus te halen.’


  ‘Dus je zoekt hem nog steeds, na al die jaren.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik heb hem nog niet gevonden. Jij bent mijn enige spoor.’


  ‘Bof ik even.’


  ‘Zo’n zak ben ik nou ook weer niet.’


  Ze zei niets.


  Hij keek om zich heen. Het was een prettige kamer. Hij wist niets van binnenhuisarchitectuur – wat kwaliteit was, wat rotzooi was, wat in de mode was. Zijn eigen appartement was functioneel, en dat was het enige positieve dat je ervan kon zeggen. Maar in zijn ongeoefende ogen zag deze kamer er smaakvol ingericht uit. Ondanks Wes Greers beschrijving van de dingen die ze in haar winkel verkocht, zag deze ruimte er niet rommelig uit.


  En zijzelf evenmin. Ze droeg een gewone zwarte sweater en een strakke zwarte broek, een polshorloge met een zwart leren bandje en één lange parelketting. Die had dezelfde kleur als haar haar. Het sterke contrast stond haar goed. Alleen haar ogen hadden kleur.


  Hij zei: ‘Je dochter Sarah is behoorlijk gegroeid.’


  ‘Ze zit in het schoolorkest.’


  ‘Wat speelt ze?’


  ‘Cello. Ze is nu naar een repetitie. Ze rijdt vanavond met een andere ouder mee. Rond kwart over zes komt ze thuis.’ Ze keek op haar functionele horloge. ‘Voor die tijd ben jij hier weg.’


  ‘Weet ze nog iets van Westboro?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Praat ze over hem?’


  ‘Voortdurend.’


  ‘Wat zegt ze dan?’


  ‘Dat ze haar oom mist.’


  ‘En wat zeg jij dan?’


  ‘Dat ik hem ook mis.’


  Hij hield haar blik even vast en zei: ‘Rebecca…’


  ‘Grace, tegenwoordig.’


  Hij hield zijn hoofd scheef. ‘Waarom Grace Kent?’


  ‘Dat stelde de vervalser voor die al mijn nieuwe papieren heeft gemaakt. Ik wist zo gauw geen andere naam, dus liet ik hem kiezen.’


  Hoewel ze hiermee een federale misdaad bekende, glimlachte hij. ‘Ik dacht dat je misschien een kerel had getrouwd die Kent heette.’


  ‘Ik wil geen man meer.’


  ‘Na die ene die je had, kan ik je dat niet kwalijk nemen.’


  ‘Heb je hem verteld waar we zijn?’


  Jack schudde zijn hoofd al. ‘En dat ben ik ook niet van plan. Ik ben hier niet om jou te pesten. Al zou ik je kunnen arresteren omdat je een valse identiteit hebt aangenomen.’


  ‘Wat ben je toch een grote, gemene FBI-meneer,’ schimpte ze. ‘Heb je niets beters te doen?’


  ‘O, ik heb het druk zat. Momenteel onderzoek ik een vreemd voorval in Utah. En daarvoor onderzocht ik een eigenaardige gebeurtenis in Wichita Falls, Texas, die tot op heden niet is opgehelderd – twee jaar na dato. En het eerste incident dat mijn belangstelling had, vond plaats in Kentucky.’


  Haar gezicht werd volslagen uitdrukkingsloos.


  ‘Wat kun jij me vertellen over een voetbaltrainer in Salt Lake?’ vroeg hij.


  ‘Dat er een goeie kans is dat hij mormoon is?’


  ‘Dat is hij niet. Hij kwam uit Virginia.’


  ‘Hebben ze in Virginia geen mormonen?’


  ‘Wat drijft een voetbaltrainer ertoe om zijn dijbeen op de avond voor een finalewedstrijd met een honkbalknuppel volledig aan splinters te slaan? In elk geval beweert hij dat hij het zelf heeft gedaan.’


  Hij liet het in de lucht hangen. Rebecca zei niets.


  ‘En wat ook zo raar is,’ ging Jack verder, ‘je zou denken dat zijn hele team, allemaal dertienjarige jongetjes, hun ouders en andere leden van de gemeenschap ontzet zouden zijn vanwege dat ongeluk. Maar niemand die hem kent, betreurt zijn vervroegde pensionering. Hij won de meeste wedstrijden, maar veel mensen zetten vraagtekens bij de methoden die hij gebruikte om zijn spelers te motiveren. Het schijnt dat hij ze schrik aanjoeg. Kinderen die fouten maakten, werden vernederd. Ik zeg: het schijnt, want de kinderen hielden hun mond stijf dicht als het ging over de trainingen en wat er na een verloren wedstrijd gebeurde. Een van de vaders zei me dat het leek alsof zijn zoon bang was om te klikken. In de nacht van het incident vertelde de trainer de hulpdiensten, zijn vrouw, de politie, zijn priester, iedere levende ziel, dat hij het zelf had gedaan. En daarna hield hij zijn mond. Geen details. Geen beweegredenen. Niets. Gisteren weigerde hij nog steeds om iets te zeggen over wat er die nacht is gebeurd.’ Hij keek haar veelbetekenend aan. ‘Zie je de ironie?’


  ‘Hoe zou die me kunnen ontgaan? Je schrijft het praktisch in hoofdletters op de muur. En het is nogal een verhaal. Maar hoe het met mij in verband staat mag Joost weten.’


  ‘Moet ik dat ook op de muur schrijven?’


  ‘Als je denkt dat ik ergens schuldig aan ben, moet je me arresteren, toch?’


  ‘Ik wil je niet arresteren.’


  ‘Wat heb je dan voor excuus om dag en nacht in de bosjes te zitten en alles wat ik doe in de gaten te houden?’


  ‘Ik heb daar geen plezier in.’


  ‘Hou er dan mee op.’


  ‘Oké. Vertel me waar hij is en…’


  ‘Dat weet ik niet.’


  ‘Rebecca…’


  ‘Grace.’


  ‘Wat je wilt,’ zei hij, en hij verhief net als zij zijn stem. ‘Moet ik geloven dat je vier jaar lang geen contact met hem hebt gehad?’


  ‘Dat zei ik niet. Ik zei dat ik niet weet waar hij is.’


  ‘Dus je hebt wel contact met hem? Hoe vaak? Ieder jaar? Om de andere maand? Twee keer per week? Hoe vaak laat hij iets van zich horen?’


  Ze stak haar handen uit met de palmen naar beneden. ‘Pak je bamboerietje er maar bij. Of wil je me liever waterboarden?’


  Gefrustreerd stond Jack op, liep om de stoel heen, legde zijn handen op de rugleuning. Hij keek haar strak aan en wachtte tot ze haar ogen neersloeg, of althans, dat probeerde hij. Ze kon net zo goed dwars door iemand heen kijken als haar broer. Hij draaide zich om en mompelde: ‘Stomme familietrekjes.’


  ‘Wat?’


  ‘Je ogen.’


  ‘Je bent niet de eerste die erover valt. Toen we klein waren…’ Ze onderbrak zichzelf.


  Jack kwam achter de stoel vandaan en ging weer zitten. ‘Wat was er toen jullie klein waren?’


  ‘Niets.’


  ‘Kom op. Vertel me iets wat ik nog niet weet. Eén klein beetje informatie.’


  ‘Mama maakte elke zondag stoofschotel.’


  ‘Alle moeders maken elke zondag stoofschotel. Vertel iets over hém.’


  ‘Je weet alles al.’


  ‘Verras me ergens mee.’


  ‘Hij houdt van vruchtensap. Vroeger, tenminste. Nu nog steeds, denk ik.’


  Jack keek toe terwijl ze ondanks zichzelf terugdacht aan vroegere tijden. Betere tijden. Met een krachtige stem zei ze: ‘Hij beschermde me altijd. Ik ben twee jaar jonger dan hij en hij nam zijn rol als grote broer serieus. Zolang ik me kan herinneren kwam hij voor me op. Hij liet niet toe dat iemand me pestte.’


  ‘Met zo’n lijfwacht moest je wel heel dom zijn om ruzie met jou te zoeken.’


  ‘Ik kon ook voor mezelf opkomen, hoor.’


  Hij grinnikte. ‘Dat zal wel, ja. Hoe deed je dat?’


  ‘Tegen alle pestkoppen zeggen dat ze op konden lazeren.’


  Hij was er met open ogen in gelopen, en tot op zekere hoogte had hij het verdiend, bedacht hij. Zijn grijns verdween en hij keek uit het raam. Het was alsof je door een waterval keek. Stroompjes regenwater namen hun onvermijdelijke loop over het glas.


  Hij keerde zich weer naar haar en zei rustig: ‘Ik ben hier niet om jou te pesten, Rebecca. Als ik dacht dat dat zin zou hebben zou ik het wel doen, maar ik denk dat ik je zelfs als ik je martelde met bamboestokjes niet zou kunnen dwingen te vertellen waar hij is.’


  ‘Nee, want ik weet het niet.’


  ‘Denk eens aan de familie van de slachtoffers.’ Het was onder de gordel, maar hij was bereid alles te gebruiken. ‘Ik heb nog steeds contact met ze, weet je. Per e-mail. Per telefoon. Het is hartverscheurend. Zwaar kut, en dat je nu een gezicht trekt is niet vanwege die krachtterm. Je weet dat die mensen het verdienen om…’


  ‘Stop!’


  In een flits was ze van de bank af en met de snelle elegantie van een zwarte kat rende ze de kamer uit. Hij wist dat ze de voordeur had opengedaan omdat hij een vlaag vochtige lucht voelde. Met tegenzin stond hij op en liep achter haar aan de hal in. Ze hield de deur open en keek naar een punt tussen haar voeten, haar rug recht.


  Toen hij voor haar stond, tilde ze haar hoofd op en keek hem strak aan met haar kristalheldere ogen. ‘Ik heb hier een goed leven opgebouwd voor Sarah en mij. Maar ik geef het zó op. Als je me nog eens lastigvalt, verdwijn ik weer. Je weet dat ik dat kan.’


  ‘En je weet dat ik naar hem blijf zoeken tot ik hem gevonden heb.’


  ‘Tijdverspilling. Hij laat zichzelf niet vinden.’


  ‘Weet je dat wel zeker? Heb je er ooit bij stilgestaan dat het ook een opluchting voor hem kan zijn?’


  Ze lachte bitter. ‘Kom zeg. Dadelijk ga je me nog vertellen dat hem niets beters zou kunnen overkomen.’


  ‘Is dat dan niet zo?’


  Ze keek hem nog even uitdagend aan en wendde toen haar hoofd af. Hij zag een gaatje in haar pantser en maakte er gebruik van. ‘Je weet dat het ’t beste voor hem zou zijn, Rebecca. En het zou nog veel beter zijn voor jou. Je zou je niet meer druk hoeven maken om mij. Je zou je eigen naam weer kunnen gebruiken. Zou het niet beter zijn voor iedereen?’ Hij deed een stap dichterbij en zei met nadruk: ‘Help jezelf door mij te helpen. Geef me een aanwijzing, zet me op het goede spoor.’


  ‘Je vraagt me of ik mijn broer wil verraden.’


  ‘Hij zal nooit weten dat de informatie van jou kwam. Dat beloof ik je.’ Ze luisterde nu naar hem, dus voerde hij de druk op. ‘Je zou je leuke huisje en je winkeltje hier toch niet achter willen laten? En wat zou je met Sarah doen?’


  Ze wierp hem een snelle blik toe en hij dacht: ah, daar heb ik je! ‘Ze was nog een kind toen je wegging uit New York en te jong om de consequenties te begrijpen. In het holst van de nacht de stad uit vluchten met je moeder is een groot avontuur. Dat zou nu wel anders zijn. Ze zou tegenstribbelen. Ze zou haar vrienden niet in de steek willen laten. Ze zou het je kwalijk nemen.’


  ‘Ze komt dadelijk thuis. Je moet nu weg.’


  ‘Ga je haar vertellen dat ik hier ben geweest?’


  ‘Denk je dat ik gek ben?’


  ‘Hoe ga je haar uitleggen dat je over je toeren bent?’


  ‘Zo belangrijk ben jij niet, Jack. Jij verontrust me voor geen meter.’


  ‘Dat je me bij mijn voornaam noemt, geeft al aan dat je over je toeren bent. Bovendien sta je te liegen. Ik denk dat het je behoorlijk verontrust dat je dochter een schaduwleven leidt.’


  Hij kon aan haar zien dat ze hem wel kon wurgen om die opmerking. Ze was laaiend. ‘Eruit.’


  Ze stonden een paar tellen tegenover elkaar, geen van beiden bereid een centimeter toe te geven. Toen vloekte hij zachtjes. ‘Goed. Ik ga al. Voorlopig.’


  ‘Waag het niet om terug te komen.’


  ‘Dat kan ik niet beloven.’ Hij liep het trapje af. ‘Bedankt dat ik even naar de wc mocht.’ Hij trok zijn jasje over zijn hoofd.


  ‘Agent Connell?’


  Hij draaide zich om.


  ‘Als je ook maar in de buurt van Sarah komt met het idee informatie van haar los te krijgen, rij ik je van je sokken en snij ik je ballen eraf.’
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  De persconferentie werd gehouden in het atrium van het ziekenhuis. De politiewoordvoerder legde een korte en bondige verklaring af en verschafte weinig meer informatie dan Emory Charbonneau zelf had gedaan.


  Na de officiële verklaring kwam Jeff Surrey het podium op en bedankte alle agenten en de tientallen vrijwilligers die hadden meegedaan aan de zoektocht naar zijn vrouw. Daarna drong hij er bij de verzamelde pers op aan hen beiden met rust te laten terwijl ze uitrustten en herstelden.


  ‘Mijn vrouw wil graag zo snel mogelijk haar medische praktijk en haar dagelijkse activiteiten weer opvatten.’


  ‘Valt het lopen van marathons daar ook onder?’ vroeg een verslaggever.


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde Jeff. ‘Maar na deze ervaring kan het zijn dat ze ergens anders gaat trainen.’ Een enkeling lachte. Hij ging in op een paar andere vragen, allemaal in verband met Emory’s liefdadigheid. ‘Feitelijk is ze na deze ervaring nog enthousiaster dan eerst. En ik heb besloten mee te gaan op haar volgende reis naar Haïti.’


  Die aankondiging was een grote verrassing voor iedereen, maar vooral voor Alice Butler. Knight, die enigszins achteraf stond, merkte haar reactie op. Grange en hij namen de wijk zodra de persconferentie was afgelopen en keerden terug naar het politiebureau. Grange liep naar Knights bureau, met voor ieder een chocoladekoek ter grootte van een schoteltje. ‘Misschien verpest het je eetlust, maar wat maakt het uit?’


  ‘Helemaal niks. De vrouw belde me daarstraks. We eten kip met noedels.’ Knight hapte een kwart van zijn koek af. ‘Heb je het gezicht van Alice Butler gezien toen ze hoorde dat Jeff meeging naar Haïti?’


  ‘Ik stond naar Jeff te kijken.’


  ‘Ze zag eruit alsof ze een ei had ingeslikt.’


  ‘Nou, de echtgenote is weer terug. Jeff bedelft haar onder de attenties en de genegenheid. Alice heeft alle reden om zich gepasseerd te voelen.’


  ‘Ik twijfel er niet aan dat ze blij is dat haar partner en vriendin weer veilig thuis is.’


  ‘Ik ook,’ zei Grange. ‘Maar zij is ook maar een mens. Aan de andere kant mag ze blij zijn dat ze niet in een strafrechtelijk onderzoek is meegesleept.’ Hij kauwde op zijn koek. ‘Waarom denk je dat ze liegt? Ik bedoel Emory, niet Alice.’


  Knight leunde achterover in zijn stoel, legde zijn schoenen op de hoek van het bureau en tastte naar zijn vertrouwde elastiekje. ‘Omdat ze niet wil dat haar man en de rest van de wereld te weten komen dat ze lag te vozen met een of andere kerel terwijl brave mensen op zoek naar haar waren en zo een bevroren achterwerk opliepen.’


  ‘Zet ze Jeff zijn avontuurtjes met Alice betaald?’


  Knight haalde zijn schouders op. ‘Het kan ook zijn dat híj Emory haar avontuurtjes betaald zet. Wie zal het zeggen? Hoe dan ook, ze kreeg koudwatervrees toen haar romantische uitstapje een vermissingszaak bleek. Ze is niet dom en besloot als de sodemieter naar huis te gaan.’


  Grange fronste twijfelend. ‘Ik denk niet dat dit zo’n afgezaagd verhaal is, Sam.’


  Knight dacht hetzelfde. ‘Ga door.’


  ‘Die hersenschudding was recent,’ zei Grange. ‘Ik heb het de arts zelf gevraagd. De wond op haar hoofd was ook recent. Tijdens haar afwezigheid heeft ze die verwondingen opgelopen. Wat niet duidelijk is, is de manier waarop.’


  ‘Denk je dat ze heeft gelogen over die val en dat ze haar hoofd stootte?’


  ‘Mogelijk.’


  ‘Waarom zou ze erom liegen?’


  ‘Weet ik niet. Maar ik denk dat het met de barmhartige samaritaan te maken moet hebben. Hoe kan het dat ze vier dagen bij hem is en zijn naam niet kent?’


  Knight trok aan zijn elastiekje. ‘Jeff leek haar “ik weet het niet meer”-verhaal te accepteren.’


  ‘Waardoor hij uiteindelijk ook schuldig is.’


  ‘Waaraan?’


  ‘Domheid.’


  Knight lachte. ‘Ik zei: hij léék haar verhaal te accepteren. De enige manier waarop hij zijn gezicht kan redden is doen alsof hij haar gelooft. Hij zal niet snel met de vinger wijzen en roepen: “Je liegt! Je liegt!” waar iedereen bij is.’


  ‘Volgens mij is hij nog steeds een lul.’


  ‘Dat ben ik niet met je oneens.’ Knight stond op, rekte zich uit en trok zijn jas aan. ‘Ik hoor de kip en de noedels roepen.’


  ‘Zaak gesloten, dus?’


  ‘De vermiste is niet langer vermist, Buddy.’


  ‘Tot zover heb je gelijk.’


  Knight voelde dat zijn partner het dossier nog niet wilde sluiten en leunde met zijn achterwerk tegen de rand van zijn bureau. ‘Wou je dokter Charbonneau aanhouden omdat ze ons vals alarm heeft laten slaan terwijl ze twee hoofdwonden heeft, officieel vastgesteld?’


  ‘Nee.’


  ‘Mooi. Want geen enkele officier van justitie zou zich eraan wagen. Niet alleen is ze een slechte leugenaar, ze is ook een van de standvastigste en evenwichtigste mensen die ik ooit heb ontmoet.’


  ‘Dat is waar.’


  ‘Dus wat kan haar motief zijn geweest om een verdwijning in scène te zetten?’


  ‘Aandacht trekken? Beroemd worden?’


  ‘Heeft ze niet nodig,’ zei Knight. ‘De aandacht van de hele wereld is al op haar en haar liefdadigheid gericht.’


  ‘Wraakactie?’


  ‘Afgezien van haar overspelige echtgenoot, bedoel je? En dan weten we niet eens of ze ervan weet. Ze heeft geen vijanden, voor zover bekend. De eerste die iets slechts over haar te zeggen heeft moet zich nog melden. Zelfs dokter Butler, de minnares van haar eigen man, prijst haar de hemel in. Mag jij me vertellen wat ze met zo’n stunt te winnen zou hebben.’


  ‘Geen moer,’ zei Grange. ‘En daarom zijn die leugens des te vreemder. Als ze dit allemaal niet had gepland, zou ze niet hoeven liegen. Maar toch doet ze dat. Waarom?’


  ‘Shit. We zijn weer terug bij het begin.’ Knight ging met zijn hand over zijn gezicht en toen Grange zijn mond opendeed, was hij hem net voor. ‘Ik volg je, ik volg je. We zien iets over het hoofd.’


  ‘Wat dan, denk je?’


  ‘Al sla je me dood. Ik hoop alleen dat de beerput niet al te erg stinkt als het deksel eraf gaat.’


  


  Jeff keek naar Emory’s onaangeroerde avondeten. ‘Ik kan het je niet kwalijk nemen. Het ziet er niet erg lekker uit. Moet ik ergens iets anders voor je gaan halen?’


  ‘Dank je wel, maar ik heb geen honger.’


  Hij rolde het blad opzij zodat hij op de rand van het bed kon gaan zitten. Zoals altijd zag hij er pico bello uit, maar ze kon ook zien dat hij er net zo doorheen zat als zij. De afgelopen vier dagen waren hem niet in de koude kleren gaan zitten, al verzekerde hij haar, elke keer dat ze zich verontschuldigde voor zijn lijdensweg, dat zijn beproevingen ten einde waren toen hij haar stem door zijn mobieltje hoorde en wist dat ze in orde was.


  ‘Ga jij niets eten?’ vroeg ze.


  ‘Ik haal wel iets.’


  ‘Je had best met Alice en Neal kunnen gaan eten voor ze teruggingen naar Atlanta.’


  ‘Ik wilde jou niet alleen laten. Overigens denk ik dat ze opgelucht waren dat ik hun uitnodiging afsloeg. Ze wilden gauw terug naar de stad. Alice zou in jouw auto achter Neal aan rijden.’


  Jeff had een van hen gevraagd de auto terug te brengen naar Atlanta zodat Emory de volgende dag met hem mee kon rijden.


  Voor ze wegging had Alice haar stiekem de morning-afterpillen toegestopt. Ze zei tegen Emory dat ze waarschijnlijk geen bijwerkingen zouden hebben, maar liet haar beloven te bellen als die toch optraden. Alice had haar er ook tactvol aan herinnerd dat de pillen wel een zwangerschap voorkwamen, maar geen soa’s.


  Jeff knipte met zijn vingers voor haar gezicht. ‘Ben je daar nog?’


  ‘O, sorry.’


  ‘Ik zei dat ik eraan had gedacht je sporttas en je laarzen uit de achterbak te halen voor Alice wegging. Alles ligt hier in de kast, ook je laptop, die we hebben teruggekregen van de politie. Ze hebben me ook mijn revolver teruggegeven.’


  ‘Je revolver?’


  ‘Een formaliteit, zeiden ze. Maar ik weet wel zeker dat ze zijn nagegaan of die onlangs is afgevuurd.’ Hij glimlachte geïrriteerd. ‘Dan staan ze toch mooi voor joker, niet?’


  ‘Ik zie er de humor niet van in.’


  ‘Ik ook niet. Goddank is deze beproeving voor ons allebei achter de rug.’ Hij nam haar hand in de zijne. ‘Emory, ik ga je niet vragen waar je bent geweest en wat je sinds zaterdagmorgen allemaal hebt gedaan.’


  ‘Jeff…’


  ‘Nee. Zeg maar niets. Ik wil je niet in een positie brengen waarin je tegen me zou moeten liegen. Het punt is dat, wat er ook is gebeurd, ik het heb verdiend. Ik ben een klootzak geweest. Op mijn beste dagen was ik misschien teruggetrokken. En op mijn slechtste was ik moeilijk en vaak zelfs volslagen onmogelijk.’


  Hij zweeg even, alsof hij haar de kans wilde geven daartegenin te gaan. Toen ze dat niet deed, ging hij verder: ‘Je weet hoe graag ik dat partnerschap had gewild. En er waren nog een paar teleurstellingen.’


  ‘Ik kon dat middel niet goedkeuren, Jeff. Misschien…’


  ‘Daar heb ik het niet over. Ik zweer het je. Wat ik wil zeggen is dat die tegenvallers geen excuus zijn voor mijn gedrag, voor de manier waarop ik jou heb behandeld.’


  ‘Ik was niet van plan je ergens voor te straffen.’


  ‘Goed, dat wil ik wel geloven,’ zei hij, duidelijk niet zeer overtuigd. ‘Maar ik wil dat je weet dat ik me heb gerealiseerd, nu ik je bijna verloren ben, hoe wezenlijk jij bent voor mijn geluk. Nee, niet zomaar mijn geluk; voor mijn leven. Ik wil dat we met een schone lei beginnen. Ik wil…’


  Hij werd onderbroken door zijn mobieltje. Hij trok het van zijn riem, las de naam van de beller en mompelde geïrriteerd: ‘Werkelijk?’ Hij nam op. ‘Ja, wat?’


  Hij luisterde even en zei toen: ‘Ik heb geen idee. Ja. Ik zal het haar meteen vragen. Hm. Oké, dag.’ Hij beëindigde het gesprek. ‘Die dikke. Brigadier Knight.’


  ‘Wat wilde hij?’


  ‘Hij vroeg of je de kaart met de looproute van zaterdag nog had.’


  ‘Die zit in de binnenzak van mijn jasje.’


  Hij stond op en liep naar de smalle kast waarin hij eerder de sporttas had opgeborgen. Er lag ook een plastic tas met haar hardloopkleren en andere eigendommen, die ze had afgegeven in ruil voor de ziekenhuiskleding. Hij nam de tas mee en stortte de inhoud uit over het bed.


  ‘Dat blauwe jasje?’


  Ze knikte, liet haar hoofd op het kussen zakken en staarde naar de geluiddempende plafondtegels. ‘Jeff, waarom zei je op de persconferentie dat je met me meegaat naar Haïti?’


  Ze had er eigenlijk niet naar willen kijken, maar een verpleegkundige die tijdens de uitzending in haar kamer was had opgewonden de tv aangezet. Een gedeelte was live uitgezonden als het belangrijkste nieuwsitem van het avondbulletin.


  Hij zei: ‘Ik wilde vastgelegd hebben dat ik een nieuwe weg insla.’


  ‘Dat is een bewonderenswaardig gebaar. Maar ik denk niet dat je de hitte en de smerige omstandigheden daar kunt verdragen. Ga jij ook tandenborstels uitdelen aan kinderen en ze vertellen hoe ze moeten poetsen? Dat lijkt me niets voor jou.’


  ‘Maar dat wil ik veranderen. Ik wil meer betrokken zijn bij de dingen waar jij je mee bezighoudt, en… Weet je zeker dat die kaart in deze jaszak zat?’


  ‘Ja.’


  Hij keerde de zak binnenstebuiten en liet hem haar zien. ‘Hij is er niet. Ik heb ook in alle andere zakken gekeken.’


  Ze trok een schouder op. ‘Volgens mij heb ik hem daarin gestopt. Zei Knight nog waarvoor hij hem nodig had?’


  ‘Iets over agenten die de route die jij zaterdag liep willen nalopen. Hij zei dat het handig zou zijn als ze de kaart erbij hadden. Ik bel hem wel om te zeggen dat we hem niet kunnen vinden.’ Hij begon de spullen terug te stoppen in de plastic tas. ‘Wie heeft je zonnebril gerepareerd?’


  Ik kan handig zijn als het nodig is.


  Haar wangen gloeiden van schuldgevoel, ze keek weg. ‘Een van de verpleegkundigen, denk ik. Er waren er een paar bij de spoedeisende hulp die me hielpen omkleden.’


  ‘Goed dat je nog een stel kleren hebt voor morgen. Deze zien er behoorlijk smerig en versleten uit. Weet je zeker dat ik ze niet hoef weg te gooien?’


  ‘Nee. Ik was ze wel.’


  ‘Zoals je wilt.’ Hij bracht de tas terug naar de kast en kwam weer op de rand van het bed zitten. ‘Goed,’ zei hij, en hij haalde diep adem, ‘waar was ik?’


  ‘Je wilde met een schone lei beginnen.’ En voor hij het gesprek kon hervatten, zei ze: ‘Maar vind je het goed om dat morgen te doen? We hebben nog een hoop te bespreken en ik ben nu behoorlijk uitgeput. Het spijt me.’


  ‘Nee, het spijt míj. Dat had ik moeten beseffen.’ Hij pakte haar vast en trok haar dicht tegen zich aan. Hij ging met zijn handen over haar rug, streelde haar naakte huid door de opening in het ziekenhuishemd.


  ‘Er zijn de afgelopen dagen momenten geweest waarop ik bang was je nooit meer zo vast te zullen houden. Ik heb het gemist, dit… ik heb jou gemist.’ Hij kuste haar slaap, haar wang en toen haar lippen, zacht en kuis. Hij liet haar weer op het kussen zakken en zei: ‘Rust nu maar uit.’


  ‘Dat zal ik doen.’


  ‘En als je van gedachten verandert en iets wilt eten, of wat dan ook, beloof me dat je me dan belt.’


  ‘Ik beloof het je. Slaap lekker. Ik zie je morgen.’


  ‘Voor dag en dauw. Ik wil hier zo snel mogelijk weg.’ Hij wierp haar vanuit de deuropening een kushandje toe.


  Toen hij weg was, daalde de wanhoop over haar neer als een duistere, boosaardige vogel die haar met wijd gespreide vleugels helemaal bedekte. Zou ze zich altijd zo ellendig en schuldig voelen over de leugens die ze had verteld en nog steeds vertelde?


  Ze gooide het dunne dekentje van zich af en stapte uit bed. Ze nam het statief met het infuus met zich mee naar de kast en pakte er de plastic tas met haar spullen uit. Ze haalde er haar linker hardloopschoen uit en trok de kaart onder de inlegzool vandaan.


  Knight was vergeten haar erom te vragen voor hij wegging. Zodra ze alleen in de kamer was, had ze de kaart uit haar jasje gehaald en in de schoen verstopt, de enige veilige plek die ze kon verzinnen, tot ze weg was uit het ziekenhuis en hem veilig kon weggooien.


  Feitelijk verborg ze niets. Ze had wel degelijk de waarheid verteld over de route die ze had gekozen, alleen niet over de smallere paden die ze had genomen en waarvan sommige afweken van de route die ze had aangegeven.


  Hoe dan ook, ze zou de kaart niet uit handen geven en het de agenten makkelijker maken haar precieze route te traceren, zodat zij wellicht iets terugvonden wat was achtergebleven, een aanwijzing voor de identiteit van haar redder of de locatie van zijn blokhut.


  Ondanks zijn ‘nou, jammer dan’-manier van doen was Sam Knight nog altijd een politieman. Onbeantwoorde vragen en ontbrekende details zaten hem dwars. Hij had haar laten geloven dat de zaak zo goed als gesloten was. Maar als dat waar was, waarom was hij dan geïnteresseerd in die kaart? Waarom deden ze nog onderzoek naar het wandelpad?


  De brigadier was nog steeds nieuwsgierig naar haar barmhartige samaritaan.
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  Diep in zijn jaszak trilde zijn telefoon.


  Hij haalde hem eruit en keek op het scherm: verborgen nummer.


  Hij nam het gesprek aan, maar zei niets.


  ‘Met mij,’ zei Rebecca.


  Hij had tegen Emory gelogen dat hij geen telefoon had. Hij had er tientallen, wegwerpmobieltjes die hij in de supermarkt zowat voor een dollar per tien stuks kocht. Hij gebruikte ze alleen om met zijn zus te bellen. Iedere keer dat hij haar belde, gaf hij haar het nummer van de volgende telefoon en vernietigde de telefoon die hij zojuist had gebruikt. Zo had ze altijd een niet te traceren nummer waarmee ze hem in geval van nood kon bereiken.


  Hij bereidde zich voor op slecht nieuws. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘FBI-agent Jack Connell is even langs geweest.’


  Dat had hij niet aan zien komen, en een ogenblik was hij sprakeloos. Toen zei hij, hardop fluisterend: ‘Hou je me verdomme voor de gek?’


  ‘Was het maar waar.’


  ‘Wanneer?’


  ‘Vandaag.’


  Na vier jaar was Connell juist vandaag opgedoken. De dag waarop Emory was terugbezorgd aan haar echtgenoot en omringd werd door agenten en media. Toeval? De twee gebeurtenissen hadden zich voorgedaan op vijfenveertighonderd kilometer van elkaar. Welk verband kon ertussen bestaan? Eén maar. Hijzelf.


  ‘Waar kwam hij voor?’


  ‘Wat dacht je? Voor jou.’


  ‘Kloothommel.’


  ‘Hij heeft nog steeds van die trouwe hondenogen,’ zei ze.


  ‘Vertrouw hem maar niet.’


  ‘O, nee. Geen moment. Hij is nog net zo manipulatief als toen, maar hij mag wel wat aan zijn schaduwtechnieken doen. Hij stond verderop in de straat geparkeerd toen ik gisteravond thuiskwam van mijn werk.’


  ‘Waarom heb je me toen niet gebeld?’


  ‘Ik dacht dat hij het vanzelf wel zou opgeven en weg zou gaan.’


  ‘Weinig kans.’


  ‘Ik heb een dag gewacht voor ik op hem af ben gegaan.’


  ‘Was hij alleen?’


  ‘Ja.’


  ‘Hoe lang?’


  ‘Hier in huis ongeveer een kwartier.’


  ‘Je hebt hem binnengelaten?’


  ‘Een kwartier,’ herhaalde ze korzelig. ‘Toen heb ik hem eruit gezet.’


  ‘Dat betekent niet dat hij je niet meer in de gaten houdt.’


  ‘Volgens mij toch niet.’


  Dat moest hij maar van haar aannemen. Ze was gewiekst en ongrijpbaar. Of was dat althans tot nu toe geweest. Hij stelde de meest prangende vraag: ‘Hoe heeft hij je helemaal in Seattle weten op te sporen?’


  Ze legde uit dat een voormalige collega van Macy’s haar op het nieuws had gezien. Hij ontspande een beetje toen hij besefte dat er geen verband was tussen Emory en het onverwachte bezoek van de FBI-agent aan zijn zuster.


  ‘Het was dom van me om aan die demonstratie mee te doen,’ zei ze. ‘Dat zie ik nu ook, maar ik had niet gedacht dat het ’t landelijke nieuws zou halen.’


  ‘En dan had je je uiterlijk nog veranderd ook.’


  ‘Niet genoeg om Eleanor voor de gek te houden, naar het schijnt.’


  ‘Ik herinner me haar nog. Jullie konden goed met elkaar overweg.’


  ‘Volgens mij was ze smoor op je. Voor…’


  Voor Westboro, stond ze op het punt te zeggen. Daarna was alles veranderd, maar het was tijdverspilling om te bespreken wat ze allebei al wisten, en voorzichtigheidshalve moesten ze niet te lang met elkaar praten. Vooral niet in het licht van Jack Connells recente herrijzenis.


  ‘Je hebt hem toch niet alleen gelaten, wel?’


  ‘Hij is naar de wc geweest en – voordat je in paniek raakt – ik heb aan de deur geluisterd. Hij plaste en waste zijn handen. Hij was er niet lang genoeg om iets anders te kunnen doen. Maar ik heb de ruimte nagekeken toen hij weg was.’


  Brave meid. ‘Waar hadden jullie het over in dat kwartier?’


  ‘Hij had het over Salt Lake City. En over Texas en Kentucky.’


  ‘Dat zullen wel geen vakantiebestemmingen zijn geweest waar hij per se heen wilde.’


  ‘Niet zo bijdehand, hè? Hij vroeg of ik iets wist van een voetbaltrainer. Ik deed of mijn neus bloedde, maar daar trapte hij natuurlijk niet in.’


  Geen woord over North Carolina of zelfs de streek. Geen woord over een dokter uit Atlanta die vier dagen zoek was geweest. Hij haalde opgelucht adem en veranderde van onderwerp. ‘Hoe is het met Sarah?’


  ‘Dat komt zo. Hoe is het met jóú?’


  ‘Goed wel.’


  ‘Niet waar.’


  ‘Jawel hoor.’


  ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Niets.’


  ‘Neem me niet in de maling! Je klinkt niet oké. Ben je ziek?’


  ‘Zo gezond als een vis.’


  ‘Wat is er dan?’


  Rebecca had altijd al doorgehad wanneer hij iets verzweeg. Ze rook een leugen op een kilometer afstand. Hij kon beter afhaken nu het nog kon. ‘Luister eens, ik ga weer hangen. Dank je wel voor de update over Connell.’


  ‘Ik moest je even waarschuwen. Hij zit nog steeds achter je aan.’


  ‘Als hij me echt op het spoor was, zou hij jou niet lastigvallen. Nog één ding, alsjeblieft: weet je zeker dat hij via je vriendin bij jou terechtkwam? Daar kan hij over gelogen hebben.’


  ‘Hij loog niet. Toen hij weg was, heb ik Eleanor gebeld.’


  Rebecca wiste haar sporen zeer zorgvuldig uit, en daarmee ook de zijne. Hij was verbaasd dat ze weer contact had gelegd met haar vriendin in New York.


  ‘Ze bevestigde dat Connell haar was komen opzoeken nadat zij hem had gebeld – en niet andersom.’ En toen, met een verdedigende stem: ‘Het was leuk haar te spreken. Ze is getrouwd en zwanger van haar eerste kind. Het was fijn om te horen dat ze zo gelukkig is.’


  Hij boog zijn hoofd en stopte zijn kin in de kraag van zijn jas, bedroefd dat zijn zuster het nodig vond zich te verontschuldigen voor een leuk gesprek met een oude vriendin. Haar loyaliteit aan hem had haar veel gekost. Waarschijnlijk wist hij maar van een fractie van alle offers die ze had gebracht, en nog steeds bracht, om hem te beschermen.


  ‘Fijn dat je me hebt gebeld,’ zei hij met een dikke stem. ‘Dank je wel. Ik laat wel weer van me horen.’


  ‘Waag het niet om op te hangen!’


  ‘Ik heb al te lang gepraat.’


  ‘Je vroeg naar Sarah.’


  Zijn hart sloeg over. ‘Is ze oké? Jezus, heeft Connell…’


  ‘Nee. Ik heb hem gedreigd met castratie als hij bij haar in de buurt komt.’


  ‘En ik zou hem moeten afmaken.’


  ‘Voorlopig is dat niet nodig. Om je vraag te beantwoorden, met Sarah gaat het hartstikke goed.’


  ‘Speelt ze nog cello?’


  ‘Over een paar weken geven ze een concert. Het zou leuk zijn als je kon komen luisteren.’


  ‘Ja, dat zou leuk zijn.’ Er viel een stilte die zich uitstrekte tot ze meer gewicht had dan zomaar een onderbreking van het gesprek. ‘Wat houd je voor me achter, Becs?’


  Toen zij twaalf was en hij veertien gaf ze hem altijd een knal voor zijn kop als hij haar jende met die koosnaam. In de loop der jaren was ze de naam gaan waarderen, ook al gaf het gebruik ervan meestal een verschuiving aan in de teneur van hun conversatie. Het was het teken dat ze vanaf nu onverbloemde taal zouden spreken.


  ‘Sarah en ik hebben het hier naar onze zin,’ zei ze. ‘Ze is hartstikke blij op school. Ze heeft een hele vracht vriendinnen. De winkel draait ook goed. Beter dan ik had verwacht. We voelen ons hier thuis. Als ik hier weer weg zou moeten…’


  ‘Daar heb ik je de eerste keer ook niet om gevraagd.’


  ‘Nee. Het was mijn eigen beslissing om weg te gaan uit New York. Maar zolang Jack Connell me in het vizier had, zou hij een lastpak zijn en ik heb er een hekel aan als iemand alles wat ik doe en laat in de gaten houdt. Sarah en ik hadden toen ook een nieuwe start nodig. Weg van die eikel met wie ik getrouwd was. Ik heb er geen spijt van dat ik uit Manhattan ben weggegaan.’


  Ze zweeg en haalde adem. ‘Maar nu naar een andere stad verhuizen, een andere naam aannemen, tegen iedereen liegen om een nieuwe identiteit van de grond te tillen, dat wil ik niet nog eens.’


  ‘Dat zou ik ook niet willen,’ zei hij, en hij meende het. ‘Blijf waar je bent, Becs, en leef je leven. Denk niet iedere keer aan mij als je een besluit neemt. Jouw geluk, jouw welzijn en dat van Sarah, dat is het enige waar je aan hoeft te denken.’


  ‘Maar nu Jack Connell weet waar ik ben…’


  ‘Je kunt me niet verraden, want je weet niets.’


  ‘Hij denkt daar anders over. Hij is ervan overtuigd dat ik weet waar je bent.’


  ‘Tja, dan heeft hij het mis, hè?’


  ‘Jij ook.’


  ‘Wat, ik ook?’


  ‘Je hebt het mis. Er is iets aan de hand. Vertel.’


  God, wat kon ze koppig zijn. ‘Maak je geen zorgen over mij. Ik ben oké.’


  Als altijd alert op de fijnste nuances vroeg ze: ‘Wat heb je deze keer uitgespookt?’


  ‘Je weet dat je dat beter niet kunt vragen.’


  ‘Zeg het me gewoon, dan hoef ik me geen zorgen te maken.’


  Hij aarzelde en zei: ‘Ik heb een akkefietje met mijn buren gehad.’


  Met de jaren had ze geleerd tussen de regels door te lezen. Maar ze zou niet vermoeden wat hij deze keer met ‘akkefietje’ bedoelde. ‘Meervoud?’


  ‘Twee.’


  Ze slaakte een bedroefde zucht. ‘Wat voor akkefietje?’


  ‘Ze ademen nog, als je dat bedoelt.’


  ‘Niet zo grof. Ik wil gewoon weten wat er is gebeurd.’


  ‘Becs, dat wil je helemaal niet. En als je het niet weet, hoef je er ook niet over te liegen.’


  ‘Jezusmina, houdt het dan nooit op met jou?’


  ‘Jawel, als ik klaar ben.’


  ‘Of als iemand klaar is met jou.’


  ‘Die mogelijkheid bestaat ook, ja.’


  Ze liet een vreugdeloos lachje horen. ‘En dan wil je niet dat ik me zorgen maak?’


  Daar had hij geen antwoord op.


  ‘Als je daar klaar bent, waar “daar” ook mag wezen, dan ben je zeker weer aan het verhuizen.’


  Hij leunde tegen een paal en keek naar het gebouw dat tegenover hem stond. Het bezoekuur van het ziekenhuis was voorbij, dus kwamen en gingen er minder mensen dan eerder op de dag.


  De twee mannen die Emory eerder naar de spoedeisende hulp hadden gebracht waren weggereden in hun SUV. Na de persconferentie waren ook de busjes van de tv-ploegen vertrokken. En even na tien uur was Jeff Surrey weggegaan in een nieuw model auto van een Europees merk.


  Ergens in dat gebouw was Emory, alleen, en ze zou de rest van de nacht alleen blijven. Het zou een opluchting moeten zijn, maar dat was het niet.


  Hij zei tegen zijn zus: ‘Ik kan nu niet meteen ergens anders heen.’


  ‘Dat doe je altijd. Meteen.’


  ‘Deze keer niet.’


  ‘Waarom is deze keer anders?’


  Hij kon het haar niet vertellen, want dan zou ze nog ongeruster en banger zijn dan ze al was. Als hij haar over Emory vertelde, zou ze hem aanraden alles uit zijn handen te laten vallen en ervandoor te gaan, nu, meteen, vanavond. Dat wilde hij niet van Rebecca horen. Hij wist het zelf al.


  ‘Ik moet hier iets rechtzetten voor ik weg kan. Dat is alles.’


  ‘Je gaat het me niet vertellen, hè?’


  ‘Nee.’


  ‘Heeft het iets te maken met Westboro?’


  ‘Nee. Dit is iets anders.’ Voor ze om meer informatie vroeg die hij niet met haar zou delen, gaf hij haar het nummer van de volgende wegwerptelefoon. ‘Zelfde regels. Bel me alleen als het moet.’


  ‘Oké. Bel je me?’


  ‘Tuurlijk.’


  Na een tel zei ze: ‘Je gaat je moeilijkheden op de hals halen, hè?’


  Hij zei niets.


  ‘Ik zweer het je,’ zei ze, ‘als ik wist waar je was, belde ik Jack Connell om het hem te vertellen.’


  ‘Nee, dat zou je niet doen.’


  Ze liet een zucht ontsnappen en zei verslagen: ‘Nee. Ik zou het niet doen. Maar hij zei vandaag iets over jou wat ik maar niet uit mijn hoofd kan zetten.’


  ‘Dat moet wat wezen, dan.’


  ‘Hij zei dat het wel eens een opluchting voor je kon betekenen als je werd gevonden.’


  ‘Een opluchting?’


  ‘Dat zei hij.’


  ‘Dan lult hij uit zijn nek. Als hij nog eens langskomt, zeg hem dan dat hij kan oplazeren.’


  Ze lachte. ‘Ik had het zelf niet beter kunnen zeggen.’


  Het lachje was een goed moment om het gesprek mee te beëindigen. Voordat een van beiden overdreven sentimenteel werd, voor ze daadwerkelijk gedag moesten zeggen hing hij op. Toen haalde hij de accu uit de telefoon en vermorzelde het mobieltje onder zijn laars tot er alleen nog kleine stukjes over waren.


  Hij hurkte neer, veegde alle stukjes van de telefoon bij elkaar in zijn hand en liet ze in zijn jaszak glijden om ze later weg te gooien. Toen stak hij een hand in zijn broekzak en haalde er het zilveren hangertje uit dat hij als tastbare herinnering aan Emory had bewaard, en waarvan hij nu pas besefte hoe belangrijk het was.


  Hij liet er nadenkend zijn vingers over gaan, wierp nog een blik op het ziekenhuis en toen hij ervan overtuigd was dat er die nacht niets ongebruikelijks zou gebeuren, ging hij op weg naar de plaats waar hij zijn pick-up had achtergelaten. Hij had een hoop te doen vannacht. Tijdverdrijf. Karweitjes die zijn gedachten van Emory moesten afleiden.


  Maar daar niet in zouden slagen.


  Vier jaar lang had hij in eenzaamheid geleefd en zich daar zelfs mee verzoend.


  En in slechts vier dagen was dat tenietgedaan en begon de eenzaamheid pijn te doen.
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  Emory zat plotseling rechtop in bed, happend naar adem.


  Wild keek ze om zich heen, in de verwachting de boomstammen van de hut te zien, de lamp met de juten kap, hem.


  Maar hij was er niet, en dit was niet de blokhut, en de gebroeders Floyd stonden niet op het punt binnen te vallen met een geladen jachtgeweer.


  Ze lag in haar kamer in het ziekenhuis, veilig en wel.


  Waarom ging haar hart dan zo tekeer? Waarom had ze zo’n tekort aan zuurstof dat haar handen en voeten ervan tintelden?


  Ze herkende de klassieke symptomen van een paniekaanval, maar kon met geen mogelijkheid bedenken waar die door werd veroorzaakt. Een nare droom? Een diepgeworteld gevoel van schuld jegens de mensen van de politie?


  Kon allebei.


  Maar ze besefte dat de reden voor haar plotselinge angst dwingender was. Ze stapte uit bed en nam de infuusstandaard mee naar de deur. Ze opende hem op een kier, stak haar hoofd erdoor en keek links en rechts. De gang was leeg. Niemand die voor de deur op de loer lag. Geen personeel te zien. Niets bedreigends.


  Ze ging het badkamertje binnen om te plassen en haar gezicht af te vegen met een vochtige doek. De tegelvloer voelde koud aan onder haar blote voeten. Op weg terug naar het bed pakte ze de plastic tas met haar spullen uit de kast. Terwijl ze erin rommelde, op zoek naar haar sokken, moest ze toegeven dat Jeff gelijk had. Haar hardloopkleren stonken nogal…


  Opeens kreeg ze een ingeving, pakte de tas aan de onderkant vast en schudde hem leeg, ervan overtuigd dat de oorzaak van haar paniekaanval met iets in de tas te maken had.


  Ze bekeek de voorwerpen snel, toen langzamer, een voor een.


  Het besef drong als een elektrische schok tot haar door.


  Ze overdacht even wat ze moest doen, tikte toen met bevende handen een nummer in op haar mobieltje en wachtte tot er werd opgenomen.


  Na een paar keer overgaan zei een slaperige stem: ‘Emory? Is alles goed met je?’


  ‘Alice! Sorry dat ik je wakker bel.’


  ‘Alles oké met jou?’


  ‘Het gaat. Nou ja, eigenlijk niet en daarom bel ik… Hoe laat is het?’


  ‘Doet er niet toe. Wat is er aan de hand? Je lijkt wel in paniek.’


  Ze dwong zichzelf tot kalmte en haalde diep adem. ‘Ik moet je iets vragen en ik wilde niet tot morgen wachten.’


  ‘Zeg het maar.’


  ‘Toen jullie allemaal bij me op de kamer waren en ik beschreef dat ik was gevallen en mijn hoofd had gestoten, zei ik toen dat ik mijn zonnebril had gebroken?’


  ‘Wat?’


  ‘Denk terug, Alice. Het is belangrijk. Heb ik gezegd dat ik mijn zonnebril had gebroken?’


  ‘Dat weet ik niet meer. Hoezo?’


  Ze slikte met moeite. ‘Omdat Jeff me eerder vanavond vroeg wie hem had gerepareerd. Ik zei hem dat een van de verpleegkundigen dat moest hebben gedaan, al was het dus eigenlijk de man in de blokhut.’


  ‘Ooo-ké,’ zei Alice langzaam, duidelijk in verwarring.


  ‘Hoe wist Jeff dat mijn bril gebroken was toen ik viel?’


  Alice nam er even de tijd voor. ‘Je hebt je verhaal in de loop van de middag een paar keer verteld. Je zult die zonnebril wel een keer hebben genoemd.


  Ze beet op haar onderlip. ‘Volgens mij niet.’


  ‘Wil je daarmee zeggen… Wat wil je daarmee zeggen?’


  ‘Luister even, alsjeblieft. Sinds we weer bij elkaar zijn lijkt Jeff wel een ander mens. Hij blijft de hele tijd om me heen hangen. Beschermend, liefdevol, zelfs berouwvol. Heel anders dan we hem kennen, dat weet je.’


  ‘Emory…’


  ‘Ik weet al wat je gaat zeggen. Je gaat zeggen dat dat normaal boetvaardig gedrag is voor een man die er een minnares op na houdt.’


  ‘Dat is precies wat ik wilde zeggen. Nu je er bijna geweest was, voelt hij zich oprecht klote en wil hij zijn fout goedmaken.’


  ‘Dat klinkt logisch en daar zou ik het ook mee eens zijn, ware het niet dat al die verwennerij onoprecht en geforceerd aandoet. Alsof hij toneelspeelt. Ik voel me niet op mijn gemak bij hem. Hoe gek het ook klinkt.’


  ‘Dat klinkt niet gek. Maar het klinkt wel alsof het komt van iemand die een klap op haar kop heeft gekregen. Hebben ze je een slaapmiddel gegeven? Dat kan invloed hebben…’


  ‘Dit ligt niet aan de medicatie. Ik heb geen wanen. Ik ben niet hysterisch.’


  Alice’ stilte aan het andere eind van de lijn gaf aan dat ze misschien toch hysterisch overkwam. Ze beet op haar lippen om te voorkomen dat ze nog iets zou zeggen wat dat zou bevestigen.


  Alice zei: ‘Om even zeker te weten dat ik het goed begrijp: je wilt zeggen dat Jeff de hand heeft gehad in de verwonding die je hersenschudding heeft veroorzaakt?’


  ‘Als dat niet zo is, hoe wist hij dan dat mijn zonnebril kapot was?’


  Alice haalde diep adem. ‘Vooruit, laten we aannemen dat hij je knock-out heeft geslagen. En dan? Heeft hij je laten liggen zodat die man uit de bergen je kon ontvoeren? Denk je dat Jeff en hij onder één hoedje speelden?’


  ‘Nee. Onmogelijk.’


  ‘Nog onmogelijker dan wat je nu beweert?’


  ‘Ik beweer niets. Ik…’ Ja, wat zat ze eigenlijk te doen?


  ‘Heb je die twee brigadiers hierover verteld?’ vroeg Alice.


  ‘Nog niet.’


  ‘Doe dat dan.’


  ‘Ik heb overwogen Knight te bellen, maar ik wilde eerst van jou een bevestiging over die zonnebril. Ik had gehoopt dat jij me met zekerheid kon vertellen of ik er wel of niet iets over had gezegd.’


  Zachtjes zei Alice: ‘Nee. Niet toen ik het verhaal hoorde.’


  Emory liet haar adem in één keer ontsnappen. ‘Dank je.’


  ‘Maar hoe vaak heb je het hele verhaal verteld voor Neal en ik aankwamen?’


  ‘Een paar keer. In gedeelten althans.’


  ‘Kun je erop zweren dat je die zonnebril niet op een gegeven moment hebt genoemd?’


  Toen ze de dag nog eens de revue liet passeren, leek die een wirwar van onvolledige indrukken, alsof iemand er een puzzel van had gemaakt en alle stukjes in de lucht had gegooid.


  De impact van haar terugkeer naar het normale leven was groot en ze had zo haar best gedaan niet in haar leugens verstrikt te raken dat ze het misschien over haar zonnebril had gehad zonder het zich te herinneren.


  ‘Nee,’ gaf ze zachtjes toe. ‘Ik kan er geen eed op doen.’


  Alice liet een korte stilte vallen, en zei toen: ‘Ik denk dat je een losse opmerking van Jeff veel groter maakt dan nodig.’


  ‘Dat zou ik graag denken. Echt waar. Maar ik heb een heel sterk gevoel dat er iets niet goed zit.’


  ‘Mag ik je voor die gevoelens een paar verklaringen geven?’


  ‘Ga je gang.’


  ‘Je hebt een heftige ervaring achter de rug waarbij je een behoorlijke dreun hebt gehad, geestelijk en lichamelijk. Je hebt een hersenbeschadiging opgelopen, een lichte, maar niettemin. Je bent met een vreemde man naar bed geweest. In het universum van Emory Charbonneau ben je dan heel ver afgedwaald. Het spreekt vanzelf dat je je een tikkeltje kwetsbaar, onzeker en misschien zelfs bang voelt.’


  ‘Ik hoor wat je zegt, Alice. Maar heb je mijn verbeelding ooit eerder zo met me op de loop zien gaan, me zo van slag gezien in een crisissituatie?’


  ‘Nooit. Maar dit was geen gewone crisis. Dit was jóúw crisis.’


  Ze zuchtte. ‘Oké. Dat is een verklaring. Je had er nog meer, zei je.’


  ‘Schuldgevoel, misschien?’


  Emory dacht er even over na. ‘Geef ik Jeff de schuld om mijn eigen schuld aan overspel te vergoelijken?’


  ‘Ik ben geen psycholoog, maar zo’n overdracht lijkt logisch, niet?’


  ‘Het zou kunnen.’


  ‘Je klinkt niet overtuigd.’


  Nee, dat was ze ook niet. Ze had precies het tegenovergestelde gedaan toen ze besloot Jeff niet de schuld te geven van haar overspel. ‘Het is niet helemaal ondenkbaar dat Jeff er iets mee te maken had. Die brigadiers verdachten hem ook.’


  ‘Hij werd onschuldig verklaard.’


  Ja, dacht Emory, maar alleen omdat ik levend boven water kwam.


  Alice zei: ‘Jeff is niet de hartelijkste persoon op de wereld en hij kan inderdaad een egoïstische klootzak zijn. Maar in een van de gesprekken die we hadden toen je nog zoek was, zei hij dat hij een ideale echtgenoot voor je wilde zijn, de man die je verdient.’ Ze zweeg even en vervolgde met een warme fluistering: ‘Ik bezweer je, hij zou je geen kwaad kunnen doen.’


  Paniekaanvallen werden vaker veroorzaakt door traumatische gebeurtenissen. Net zoals ze vaak teweeg werden gebracht door ingebeelde of verzonnen schrikbeelden. Het was duidelijk dat Alice dacht dat er geen grond was voor haar verdenkingen. Misschien was dat ook zo. ‘Sorry dat ik je wakker heb gebeld.’


  ‘Dat geeft niet, ik wil er graag voor je zijn,’ zei Alice. ‘Maar als je me nu alsjeblieft wilt excuseren. Er staan morgen twee keizersneden gepland.’


  Emory verontschuldigde zich dat ze haar zo lang aan de telefoon had gehouden.


  Alice aarzelde nog steeds met ophangen. ‘Weet je zeker dat alles goed met je is?’


  ‘Ja, het is wel oké. Bedankt voor het luisteren.’


  ‘We spreken elkaar morgen weer. Ga lekker slapen. Morgenochtend ziet alles er vast beter uit.’


  Maar dat was niet zo.


  Ze was aangekleed en zat te wachten tot Jeff kwam. Hij duwde de deur open en riep: ‘Je ziet er schitterend uit!’


  Ze dwong zichzelf te glimlachen. ‘Dat is overdreven, maar ik ben er iets beter aan toe.’


  ‘Ik vond altijd al dat dit je goed stond.’


  ‘Het zijn gewoon een trui en een spijkerbroek.’


  ‘Jíj bent het in een trui en een spijkerbroek.’ Hij boog zich voorover en drukte heel even zijn mond op de hare. ‘Hoe heb je geslapen?’


  Ze vertelde hem niet over de paniekaanval en haar gesprek met Alice. Maar toen ze na dat gesprek opgewonden in bed lag en de slaap niet kon vatten, had ze besloten niet in twijfel en angst te willen leven. Ze weigerde te twijfelen aan de man met wie ze getrouwd was. Ze zou hem op de man af vragen hoe hij wist van haar zonnebril en hoopte dat hij een logische verklaring zou geven die haar bange vermoedens zou wegnemen en haar een belachelijk gevoel zou geven omdat ze die vermoedens überhaupt had gehad.


  Kordaat wreef hij in zijn handen. ‘Heb je alles? Kunnen we weg?’


  ‘Zodra ze een rolstoel hebben gebracht. Ziekenhuisregels. Terwijl we wachten wou ik het even hebben over iets wat me dwarszit.’


  Hij fronste zijn voorhoofd. Hij pakte haar hand en masseerde de rug met zijn duim. ‘Aan je gezicht te zien is het iets ernstigs. Wat is er?’


  Ze raapte haar moed bij elkaar en zei: ‘Jeff…’


  Haar mobieltje ging over. Ze had het al eerder uit haar heuptas gehaald en in haar handtas gestopt. Ze haalde het eruit, keek op het display en nam het gesprek aan. ‘Brigadier Knight?’


  Jeff liet haar hand los en vloekte gedempt.


  ‘Dag, dokter Charbonneau,’ zei de brigadier. ‘Hoe is het vanmorgen?’


  Ze stond op het punt eruit te gooien: U had het waarschijnlijk goed wat betreft Jeff. Maar in plaats daarvan zei ze: ‘Ik voel me al een stuk beter, dank u.’


  ‘Da’s fijn om te horen. Is uw man daar ook?’


  ‘Die staat hier naast me.’


  ‘Mooi. Heel mooi. Luister, er is iets gebeurd. Buddy Grange en ik zouden graag even langskomen in het ziekenhuis voor jullie naar huis gaan. Schikt het nu meteen?’


  Er verscheen een verpleegkundige in de deuropening met een rolstoel.


  Emory stak een vinger op: een ogenblikje alstublieft. ‘Wat is er gebeurd, meneer Knight?’


  ‘Liever niet over de telefoon.’


  Jeff. Ze hadden iets ontdekt over Jeff.


  ‘We zouden het graag met jullie samen bespreken,’ zei Knight.


  Enigszins ademloos zei ze: ‘Jullie hoeven niet naar het ziekenhuis te komen. We komen wel naar jullie toe.’
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  Knight en Grange leidden hen door de kantoortuin die Jeff haar in geringschattend detail had beschreven. ‘Ik hoop dat ik dit hier nooit meer hoef te zien,’ zei hij zacht tegen Emory. ‘Zei hij niet waar het precies over ging?’


  ‘Alleen dat hij het niet over de telefoon wilde bespreken.’


  Ze volgden de twee brigadiers door een korte gang tot in een verhoorkamer. ‘Hier zitten we rustig,’ zei Knight, terwijl hij haar een stoel aanbood. ‘Jeff, ga jij daar zitten. Kan ik jullie iets te drinken aanbieden?’


  Ze bedankten allebei.


  Knight ging aan de andere kant van het tafeltje zitten. Grange leunde tegen de muur met een hand in zijn broekzak en een stevige bruine envelop in de andere. Hij zag er nonchalant en ontspannen uit.


  Emory liet zich er niet door misleiden.


  Knight begon. ‘Hebben jullie goed geslapen?’


  Nee, ik had een openbaring. Ze hield zich op de vlakte. ‘Jullie weten hoe het is in ziekenhuizen.’


  ‘Ze maken je wakker om je te laten slapen.’


  ‘Ja, zo ongeveer.’


  ‘Kunnen we misschien ter zake komen?’ vroeg Jeff. ‘We moeten nog terug naar Atlanta.’ Hij zag er ongeduldig uit, alsof hij heel graag ergens anders zou zijn in plaats van hier.


  Knight grijnsde. ‘We hebben je behoorlijk wat ongemak bezorgd, Jeff.’


  ‘Ongemak bezorgd? Wat dacht je van “geschoffeerd”?’


  ‘Inderdaad.’ Knight zuchtte. ‘En Grange en ik hebben allebei gezegd dat het ons spijt. Bij dezen nogmaals: onze verontschuldigingen.’ Toen Jeff niet reageerde, ging Knight verder: ‘De reden waarom we jullie vanmorgen belden, en de reden waarom ik vroeg naar de nachtrust van je vrouw, is dat ik hoopte dat er vannacht misschien iets los was gekomen.’


  ‘Het lijkt wel of je het over tanden hebt,’ zei Jeff.


  Knight grinnikte geamuseerd. ‘Ik dacht meer in de richting van een herinnering die haar gisteren nog ontglipte. Ik hoopte dat er vannacht misschien iets boven was komen drijven.’


  De omstandigheden in aanmerking genomen was het inzicht van de brigadier buitengewoon. Ze wierp een nerveuze blik op Jeff en keek weer naar Knight. ‘Hebben de agenten die mijn route zouden nalopen iets gevonden?’


  ‘Nog niet. Is die kaart nog boven water gekomen?’


  ‘Jullie hebben zelf toch kaarten van het park,’ reageerde ze. ‘En waarschijnlijk veel gedetailleerder dan de mijne. Die heb ik van internet gehaald. Wat zou ik verder nog kunnen doen?’


  ‘Nou kijk, zo kunnen we te weten komen of je geen omweg of een verkeerde afslag hebt genomen. Want – en dat is zo verdomd irritant – niemand kan de plaats des onheils aanwijzen, wat dat onheil ook was. Enig idee hoe ver je al gelopen had toen het gebeurde?’


  ‘Ik schat dat ik ongeveer een uur had gelopen. Ik heb mijn keerpunt niet gehaald.’


  ‘Weet je dat zeker?’


  ‘Ja.’


  Ze leken te twijfelen, maar ze kon niet zeggen of dat was omdat ze haar keerpunt niet had gehaald of omdat ze het zich wellicht niet kon herinneren. Ze schoof heen en weer op haar stoel, die waarschijnlijk voor het ongerief was ontworpen. ‘Geloof me, ik wil net zo graag weten wat er daarboven is gebeurd als jullie.’


  Knight wisselde een blik met Grange en wendde zich weer tot haar. ‘Weet je zeker dat je niets hebt toe te voegen aan wat je ons gisteren hebt verteld?’


  Ze wilde liever niet beginnen over de zonnebril voor ze had gehoord wat zij zelf te vertellen hadden – dat wat te gevoelig lag om over de telefoon te bespreken.


  ‘Niets? Oké dan.’ Knight draaide zich naar zijn collega en vroeg: ‘Alles klaar?’


  Grange zette zich af tegen de muur. ‘Alles klaar.’ Op tafel stond een laptop met het scherm van haar af gekeerd. Grange draaide hem naar haar toe.


  Jeff, die het ook kon zien, zei: ‘Wat krijgen we nou weer? Familiefilmpjes?’


  Knight zei: ‘Zoiets, ja.’


  ‘Dit werd ons vanmorgen toegestuurd.’ Grange tikte op het icoontje in het midden, en de video begon.


  De beeldkwaliteit was matig, donker en korrelig, maar Emory herkende de ruimte meteen. Haar maag kromp samen. Achter haar trommelvliezen ruiste het bloed als de stortvloed na een dambreuk.


  Ze zag hoe ze met haar rug naar de camera het beeld in liep. Toen ze zich omdraaide viel er een lichtbundel recht op haar gezicht. Ze stak een hand op. ‘Doe dat weg, alsjeblieft. Ik zie niks meer.’


  Ze herinnerde zich nog dat hij de lamp een eindje opzij had gericht, maar ze was nog steeds in beeld en stond om zich heen te kijken. ‘Dit is zijn kantoor. Hier moeten we niet zijn. We moeten de onderzoekskamer hebben en de opslag waar hij zijn voorraad bewaart.’


  ‘Ga jij maar voor, doc.’


  Ze liep het beeld uit. De ruimte werd donker en het laptopscherm ook. Toen verscheen een menu dat de kijker liet kiezen uit ‘herhalen’, ‘pauzeren’ en ‘afsluiten’.


  Grange klikte op ‘pauze’ en leunde weer tegen de muur.


  Emory zat erbij als versteend. Ze voelde Jeffs ongelovige blik. Na een paar slepende seconden stond hij op, kwam achter haar staan en legde zijn handen op haar schouders.


  ‘Emory, wie was dat? Wat was dat?’


  Door haar sweater heen voelde ze zijn vochtige handen. Of, wat waarschijnlijker was, ze voelde haar eigen lichaam en van louter gêne was het zweet haar uitgebroken.


  Knight legde zijn handen op tafel. Ze zag dat er een elastiekje strak om twee vingers zat. Hij plukte eraan, met een zacht tikkend geluid.


  ‘Dokter Charbonneau? Emory?’


  Ze gaf haar studie van het elastiekje op en keek hem aan.


  ‘Dokter Cal Trenton was dit weekend in Coral Gables, Florida, met zijn vrouw, om hun veertigjarig huwelijk te vieren. Hij had al zijn personeel een weekje vrij gegeven. De praktijk ging pas gisteren weer open. Toen ze binnenkwamen, ontdekten ze dat er was ingebroken en was iedereen in alle staten. Pas vanmorgen herinnerde de dokter zich het cameraatje dat hij een paar maanden geleden in zijn boekenkast had geplaatst. Het schijnt dat er een fles drank in de onderste la van zijn bureau ligt en dat hij de schoonmaaksters ervan verdacht daarvan te drinken. Hij hoopte ze te betrappen. Maar,’ zei hij met een gebaar dat het achterliggende verhaal weer naar de achtergrond verplaatste, ‘op de lange duur verving hij ze gewoon door een ploeg geheelonthouders. Hij wist niet of de camera nog steeds beeld opnam. Het was er zo eentje met herhaalfunctie. Een loop, geloof ik dat het heet. Hoe dan ook, hij haalde er het schijfje uit en nam het mee naar de agent die de inbraak gisteren heeft onderzocht.’ Welhaast verontschuldigend haalde hij zijn vlezige schouders op. ‘Hij herkende je natuurlijk meteen. Hij belde me thuis.’


  Ze keek hem aan, maar haar ogen stonden glazig. Ze dacht aan de rampzalige schade die haar geloofwaardigheid hiermee had opgelopen. En zelf had ze geen ander wapen dan een onverklaarde verwijzing naar een zonnebril. De autoriteiten hadden een video van haar terwijl ze inbrak bij een dokterspraktijk.


  Knight zei haar naam, zacht maar dringend.


  Ze riep zichzelf terug op aarde. ‘Moet ik de cel in?’


  Knight keek Grange aan, die de verbijstering van zijn oudere collega leek te delen. Toen wendde hij zich weer naar haar en zei: ‘Is dat alles wat je te zeggen hebt?’


  ‘Ja.’


  ‘Geen verklaring?’


  ‘Is dat nodig?’


  ‘Emory, zeg geen woord meer tot we er een advocaat bij hebben gehaald,’ zei Jeff.


  Hij trok aan de rug van de stoel alsof hij verwachtte dat ze op zou staan en weg zou gaan.


  ‘Ja, zo kun je het ook spelen,’ zei Knight.


  ‘Zo had ik het al moeten spelen toen jullie me ondervroegen over haar verdwijning. We weten hoe ver jullie er toen naast zaten en ik weet zeker dat Emory een logische verklaring heeft voor wat daar…’ Hij stond even met zijn mond vol tanden, gebaarde naar de laptop. ‘Maar ze zegt niets meer tot er een advocaat bij is.’


  Knight maakte een wegwuivend gebaar. ‘Komkom, Jeff. We willen dokter Charbonneau nog helemaal niet arresteren. We zijn er vrij zeker van dat er verzachtende omstandigheden waren, en we willen graag horen welke. Wil je niet even buiten wachten terwijl Emory ons opheldering verschaft?’


  ‘Wil jij mijn reet niet likken?’


  ‘Jeff.’ Ze draaide zich om in haar stoel en keek naar hem op. ‘Waarschijnlijk heb je gelijk en moeten we ons juridisch laten bijstaan. Ik ben er zeker van dat de bedrijfsjurist ons iemand kan aanbevelen. Kun je dat alsjeblieft voor me regelen?’


  ‘En jou hier alleen laten met die twee?’


  Grange zette zich andermaal af tegen de muur. ‘Feitelijk ga jij er niet over wie er komt en wie er gaat. Desnoods láten we je naar buiten brengen.’


  Voor de situatie uit de hand liep, greep Emory Jeffs arm beet. ‘Bel die jurist en zet dat hele proces in gang. Ik pas wel op mijn woorden.’


  Hij wierp de twee brigadiers een woedende blik toe. ‘Als dit ooit uitdraait op een arrestatie of een proces, zal ik getuigen dat jullie mijn vrouw een advocaat hebben ontzegd bij haar ondervraging.’


  ‘Staat genoteerd,’ zei Grange, zonder een spier te vertrekken.


  Jeff boog zich voorover, kuste haar slaap en fluisterde: ‘Waarom heb je me dat niet verteld?’


  ‘Dat kon ik niet.’


  Hij aarzelde, wilde er duidelijk meer van weten. Toen kneep hij haar geruststellend in haar schouders. ‘Ik geloof in je.’


  ‘Dank je.’


  Hij schreed de deur uit en sloeg die hard achter zich dicht.


  Er viel een gespannen stilte. Ten slotte zei Knight: ‘En? Wil je ons vertellen wat je daar op de video aan het doen was?’


  ‘Dat zie je toch?’


  ‘Je wilt ons niet zeggen waarom je inbrak bij die dokter?’


  ‘Nee.’


  ‘Heb je iets tegen dokter Trenton?’


  ‘Ik heb hem nooit ontmoet. Ik kende zijn naam niet eens, tot jullie hem noemden.’


  ‘Kozen jullie een willekeurige dokterspraktijk uit?’


  Ze gaf geen antwoord.


  ‘Jullie reden gewoon rond door dat gehucht, zagen dat kantoortje, besloten het slot van de achterdeur open te breken en jezelf van wat medische artikelen te voorzien?’


  Ze zei nog steeds niets.


  Knight leunde voorover. ‘Emory, laten we alsjeblieft ophouden met de bullshit. Waarom zou je inbreken bij een dokter en…’ Grange deed een stap naar voren en gaf hem een papier aan uit de bruine envelop. Knight zette zijn leesbril op. Hardop noemde hij een voor een de dingen op die ze in een plastic zak had gestopt om ze makkelijker mee te nemen, het idee van haar medeplichtige.


  Toen hij klaar was, zei ze: ‘En een doos latex handschoenen.’


  Knight wapperde met het papier. ‘Waarom nam je dingen mee die je gewoon in je eigen praktijk hebt liggen?’


  ‘Ik was ruim honderdvijftig kilometer van mijn praktijk verwijderd.’


  ‘En je had die spullen meteen nodig?’


  Ze zei niets.


  ‘Had je ze nodig om een patiënt te helpen?’


  Ze zei weer niets.


  ‘Was het voor jezelf? Kijk me niet aan alsof ik gek ben. Had je die dingen nodig voor jezelf?’


  ‘Nee.’


  Hij leunde achterover en dacht even na. ‘Oké. De man met de zaklamp zegt “doc” tegen je. Dat suggereert een zekere vertrouwdheid. Is hij de man uit de blokhut die je zo goed verzorgde en wiens naam je ontschoten is?’


  ‘Zijn naam is me niet ontschoten. Ik ken zijn naam niet.’


  Knight en Grange keken elkaar aan. Grange trok veelzeggend zijn wenkbrauwen op. Knight wierp een blik op de deur, liet zijn stem dalen en vroeg: ‘Emory, is hij een vrijer van je met wie je een weekendje weg was?’


  ‘Een vrijer?’ Dat was een lachwekkende benaming voor hem. ‘Nee. Ik had hem nooit eerder gezien.’


  ‘Totdat…’


  ‘Totdat ik bijkwam in zijn hut.’


  Nog steeds met zachte stem zei Knight: ‘We willen geen tweedracht zaaien tussen Jeff en jou. Wat er in jullie huwelijk speelt moeten jullie zelf uitzoeken. Maar je moet ons zeggen wie die inbreker is.’


  Ze keek hen beurtelings aan. ‘Als je een naam van me wilt, bespaar je dan de moeite en zet me maar meteen in de cel. Ik weet niet wie hij is.’


  Knight slaakte een diepe zucht. ‘Technisch gezien heb je een klasse H overtreding begaan die je, indien het tot een veroordeling komt, een celstraf van meerdere jaren kan opleveren. We hebben in North Carolina echter een gestructureerde manier van vonnissen en gebruiken een puntensysteem om misdrijven te rangschikken, waarbij de ernst, de motieven van de pleger en diens criminele verleden worden meegewogen.’


  ‘Ik begrijp niet precies wat…’


  ‘Dat betekent,’ zei hij, haar onderbrekend, ‘dat niemand je op wil sluiten. Dit was geen inbraak om de poen. Er lag een envelop met een paar honderd dollar aan cash in het bureau van de secretaresse. Die ligt er nog. In een afgesloten kast lagen pijnstillers, peppillen, slaapmiddelen waar je op straat een hoop geld voor had kunnen vangen. Nou ja, de kast was niet meer afgesloten. Het slot was geforceerd, maar er was niets anders verdwenen dan antibiotica voor twee weken. Ik heb gehoord dat je die in Europa gewoon bij de apotheek kunt kopen.’


  Hij liet het even bezinken en ging verder: ‘Dokter Trenton zei dat het erop leek dat de ontbrekende artikelen waren ontvreemd door een professional. Een medische professional, geen criminele professional. Hij zei dat er alleen dingen weg waren die je nodig kunt hebben voor een bepaalde behandeling. Het beëindigen van een zwangerschap, bijvoorbeeld.’


  Hij had haar reacties gadegeslagen en toen ze haar ogen neersloeg, schold ze op zichzelf en haar doorzichtigheid.


  Knight leunde weer naar voren, volkomen serieus en meelevend nu. ‘Heeft die man je gedwongen die spullen te stelen en een probleem voor hem op te lossen?’


  Ze zei niets.


  ‘Emory?’


  Ze weigerde te antwoorden.


  Alsof hij een onhoorbaar teken van Knight had gekregen, trok Grange een stoel bij en kwam aan tafel zitten. Hij had Jeffs beschrijving van ‘kwaaie agent’ waargemaakt. Ze bereidde zich erop voor stevig te worden aangepakt.


  Hij zei: ‘Sam en ik geloven er niet in dat het jouw idee was om in te breken en de latex handschoenen van een plattelandsarts te pikken. Financieel gezien stelt dat medische hoopje rommel niets voor. Als de schade van dokter Trenton is gedekt, betwijfel ik of hij graag ziet dat een gewaardeerde collega zoals jij ergens van wordt beschuldigd, laat staan ervoor veroordeeld wordt. Ik geef toe dat de gestolen medicatie onder de geneesmiddelenwet valt, maar op een fles hoestsiroop trip je al lekkerder.’


  Hij onderbrak zichzelf even. ‘Sam en ik denken dat je werd gedwongen die inbraak te plegen. Wat we niet begrijpen is waarom je hem in bescherming neemt. De kerel die we niet kunnen zien. De man met de hese stem. Wie is hij, dokter Charbonneau?’


  ‘Ik heb al gezegd dat ik dat niet weet.’


  ‘Nou kijk, misschien kunnen we je daarbij helpen.’


  Verrast door die bewering keek ze hoe Grange een kaart uit de envelop haalde. Hij spreidde hem uit op tafel. Het was een duplicaat van de kaart die ze had gebruikt om haar hardlooptocht uit te zetten, op die verder onbetekenende zaterdag waarop haar leven zonder enige aankondiging vooraf overhoop was gehaald. Als de afgelopen vijf minuten een indicatie waren van wat haar te wachten stond, zag het ernaar uit dat haar leven niet meer op zijn pootjes terecht zou komen.


  Iemand had met rode inkt een ster op de kaart getekend. Grange zette er zijn wijsvinger op. ‘Hier is de parkeerplaats waar je je auto achterliet. Je vertrekpunt, klopt dat?’


  Ze knikte.


  ‘Het Chevron-tankstation waar je gisteren werd afgezet is hier, bij dit kruispunt.’ Hij wees het haar aan. ‘En hier is het stadje waar Trentons praktijk is.’


  ‘Wat we nu hebben gedaan,’ zei Knight, ‘is van die punten een cirkel gemaakt. Daarna zijn we de processen-verbaal nagegaan. We hebben gezocht naar iedereen met antecedenten die binnen die cirkel of dicht genoeg erbij woont.’


  Grange zei: ‘Er kwamen een paar namen bovendrijven.’


  Ze hield haar adem in.


  ‘Eén was een kerel die momenteel vastzit wegens een gewapende overval,’ zei Grange. ‘En een ander is acht maanden geleden door zijn vrouw vermoord, dus dat is hem ook niet. Maar we hebben nog meer namen.’ Knight keek haar glimlachend aan. ‘En een daarvan lijkt ons heel interessant.’
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  Emory had het gevoel dat ze moest overgeven. Ze boog haar hoofd en hield haar hand voor haar mond.


  Heb je een geweldsmisdrijf gepleegd?


  Ja. Een zeer gewelddadig misdrijf.


  ‘De naam is Floyd.’


  Haar hoofd schoot omhoog. ‘Wat?’


  ‘Eigenlijk zijn het er twee,’ zei Grange. ‘Twee broers. Norman en Will Floyd.’


  Het kostte haar moeite haar opluchting niet te laten blijken.


  ‘Vooral Will, de jongste van de twee, is een kwaaie kerel,’ zei Knight. ‘Ging in de tweede klas van school af, en niemand vond dat erg. Altijd problemen. Notoire pestkop. Een echte nietsnut. Heeft een paar inbraken op zijn naam staan. Vandalisme. Winkeldiefstal. Vorige zomer viel hij een jonge vrouw lastig bij een honkbalwedstrijd en randde haar aan op de parkeerplaats, maar ze werd bang en trok de aanklacht in, dus werd hij vrijgelaten. Dit is zijn foto. Herken je hem?’


  Hij pakte er een strafblad bij met de foto van Will Floyd erop. Hij zag er precies uit als de vechtlustige, ontaarde man die hij was.


  ‘En dit is zijn grote broer Norman. Die heeft net zo’n strafblad als hij.’


  Knight gaf het haar aan. ‘Kijk maar eens goed. Maar voor je iets zegt, moet je weten dat we al een agent op hen af hebben gestuurd om ze te ondervragen.’


  Haar opwelling van opgetogenheid maakte plaats voor ontzetting. Het sijpelde door haar heen als een verlammend vergif.


  ‘Weet je wat de agent ons vertelde? Hun moeder zei dat haar zoons tegenwoordig een kamer in het ziekenhuis delen. De agent is ze daar gaan opzoeken. Vooral Will is er slecht aan toe. Hij heeft een mandi… mandubur…’


  ‘Mandibulaire fractuur,’ zei ze kalm.


  De brigadier knikte. ‘Precies, dat is het. Zijn kaak is vastgezet met metaaldraad en er steken een paar stangen uit zijn gezicht. De agent beschreef het geheel als iets uit een martelkamer. Normans gezicht zag eruit als “een stuk varkensvlees dat, hoewel reeds bedorven, evengoed door de vleesmolen was gehaald”. Einde citaat. Bovendien heeft hij vier gebroken ribben, een ontwrichte schouder en een nier die zijn urine rood kleurt. Dat heeft de agent overigens niet zelf geconstateerd.’


  Grange nam het over: ‘Maar al lag hij te krimpen van de pijn, Norman kon wel praten, en voor zijn broer op een stuk papier kon schrijven dat hij zijn lelijke bek moest houden, beweerde hij dat hun buurman hun die verwondingen had toegebracht. Hij beweerde dat ze nooit enig probleem met hem hadden gehad tot eergisteren. Samen met een vrouwelijke arts, dokter Smith, bemoeide hij zich met iets wat een privézaak had moeten blijven en kwam hij aan huis om hun zieke zusje Lisa te behandelen.’


  Toen ze na een paar tellen nog steeds niets had gezegd, zei Knight: ‘Emory? De kerel die verderop aan de weg woont, voorbij de Floyds, we durven te wedden dat dat de man van de video is. Klopt dat?’


  Ze hadden allebei hun ogen op haar gevestigd, maar ze zei tegen Knight: ‘Was Lisa er ook?’


  ‘Thuis? Nee,’ antwoordde Knight. ‘Mevrouw Pauline Floyd zei tegen de agent dat iemand haar was komen ophalen, heel vroeg, nog voor het licht was.’


  ‘Ze is opgehaald?’


  ‘Ja, maar ze wilde niet zeggen door wie.’


  ‘Vergeet de hond niet,’ zei Grange.


  ‘O ja,’ zei Knight. ‘Hij nam ook het huisdier van het gezin mee.’


  Bij de warme herinnering aan de hond moest ze glimlachen.


  Grange zei: ‘Is dat grappig?’


  ‘Nee.’ Vermoeid streek ze een haarlok achter haar oor. ‘Ik kan jullie verzekeren dat het bij de Floyds thuis geen vrolijke boel was.’


  Grange sprong erbovenop. ‘Je was daar dus binnen? Was jij dokter Smith?’


  Niet ingaand op de vraag vroeg ze: ‘Was alles goed met Pauline?’


  Grange hield haar blik vast alsof hij met zichzelf overlegde hoeveel hij haar zou vertellen. ‘Hangt ervan af hoe je het bekijkt. Het ging redelijk met haar. Maar ze maakte het de agent moeilijk door te beweren dat ze niet wist wie de man was die haar zoons zo’n waanzinnig pak slaag had gegeven, hoewel ze volgens hen getuige was van de ruzie. De agent beschreef haar als onbehulpzaam omdat ze botweg weigerde zijn vragen te beantwoorden over de naamloze onbekende die met haar dochter was weggereden. Ze zei alleen dat hij “een fatsoenlijk mens” was.’


  Hij had haar loyaliteit waarschijnlijk gewonnen door haar met respect en waardigheid te behandelen. Waarschijnlijk als een van de weinigen in haar hele leven.


  Knight zei: ‘Die jongens zeiden tegen de agent dat Pauline familieleden in de stad had overgehaald Lisa weer terug te nemen. Wat dat ook mag betekenen. We hebben de naam van de zus van mevrouw Floyd gekregen en haar gebeld. Ze bevestigde dat het meisje en de hond bij het ochtendkrieken voor haar huis werden afgezet door een man in een pick-up. Hij bleef niet hangen. Hij zette zijn passagiers af op de stoep en reed weg. Precies zoals gisteren met jou gebeurde.’


  Ze ging niet in op die laatste bewering. Ze vroeg zich af hoe het met Lisa was. ‘Heeft iemand met Lisa gepraat?’


  ‘Nog niet. Maar dat gaan we wel doen.’


  ‘Stuur een vrouwelijke agent om haar te ondervragen. Ze moet zachtaardig behandeld worden.’


  Na een korte maar veelzeggende pauze vroeg Grange: ‘Is ze verkracht?’


  Emory zei: ‘Ze is vijftien.’


  ‘Heb je haar zwangerschap beëindigd?’


  ‘Dat is vertrouwelijke informatie.’


  ‘Heeft die Mysteryman dat meisje zwanger gemaakt en…’


  ‘Nee.’


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Nogmaals, dat is vertrouwelijk.’


  ‘De heren Floyd denken nogal anders over die man dan hun moeder. Voor hij er het zwijgen toe deed, noemde Norman hem een woesteling.’


  Ze haalde walgend haar neus op. ‘Alsof Norman daar kijk op heeft.’


  Na een korte pauze deed Knight een nieuwe poging. ‘Emory, was je getuige van dat pak slaag?’


  ‘Ik wil een advocaat.’


  Knight leunde weer voorover. ‘Ben je bang?’


  ‘Dat je me opsluit?’


  ‘Voor hém?’ vroeg hij geïrriteerd.


  ‘Nee.’


  Knight trok boos aan het elastiekje. ‘Wat mij vreselijk intrigeert, is dat jullie allemaal weigeren iets over die gast te zeggen. De agent vertelde dat Norman nog niet over hem begonnen was of Will sloeg op tilt in zijn bed, begon te mmm-hmmm’en en schudde met zijn hoofd, zo goed en zo kwaad als dat ging, met al die stangen die uit zijn kaakbeen steken. Toen gebaarde hij om pen en papier en schreef dat briefje aan Norman om verder zijn bek te houden. Die nam dat ter harte en hield vanaf dat moment zijn mond stijf dicht. Ze leken wel bang, terwijl die twee in hun hele leven nog geen dag bang zijn geweest. Ze schrikken niet snel ergens voor terug.’


  Ze keek hem alleen maar aan.


  Hij ademde zwaar uit. ‘Ik ga je nog één keer een vraag stellen die ik je gisteren ook heb gesteld, Emory. Heeft die man je bedreigd of pijn gedaan terwijl hij je gevangenhield?’


  ‘Ik werd niet gevangengehouden.’


  ‘Hij heeft je niet in je bewegingen beperkt?’


  Laat mijn handen los.


  Nee, doc.


  Alsjeblieft.


  Nee.


  Maar ik wil jou ook aanraken. Laat me los.


  O nee. Dit is de enige manier waarop ik mezelf…


  Wat?


  In bedwang kan houden. Als je me aanraakt, kom ik in je klaar.


  Met een hese stem zei ze: ‘Ik ben niet in mijn bewegingen beperkt.’


  Knight keek naar Grange en Grange haalde zijn schouders op. Knight keek haar weer aan. Hij zag er behoorlijk boos uit. ‘Oké. We hebben van de Floyds gehoord waar hij woont.’ Hij schoof zijn stoel naar achteren en stond op. ‘We hadden gedacht je maar even mee te nemen.’


  ‘Wát?’ riep ze geschrokken uit.


  ‘Yep. Ik durf te wedden dat je geheugen terugkomt zodra je daar weer bent.’


  


  Hij kon het niet geloven.


  Hij kon het verdomme niet geloven.


  Geen wonder dat Emory’s lichaam niet was gevonden. Ze was verdomme niet dood!


  Met zijn mobieltje aan zijn oor liep Jeff heen en weer door de hal van het politiebureau. De stinkende, gore, lelijke hal waarin hij al ontelbare uren had doorgebracht was een metafoor voor zijn leven geworden. Niets daarin deugde.


  Emory leefde nog.


  ‘Meneer Surrey, bent u daar nog?’


  ‘Ja!’ riep hij in zijn mobieltje. ‘Hebt u hem gezegd wie er aan de telefoon is?’


  ‘Zeker.’ De receptioniste van het advocatenkantoor verontschuldigde zich nogmaals voor het oponthoud. ‘Hij is in gesprek met een andere cliënt. Als u liever ophangt en hem laat terugbellen zodra…’


  ‘Ik wacht wel. Houd een briefje onder zijn neus. Zeg hem dat het belangrijk is.’


  ‘Gaat het om dokter Charbonneau?’


  ‘Ja.’


  ‘We hoorden gisteren dat ze weer veilig terug is.’


  Ja, zo’n vierentwintig uur geleden. Toen Jeff haar stem uit zijn telefoon hoorde komen, schoot hem de irrationele gedachte door het hoofd dat ze vanuit het hiernamaals tot hem sprak.


  Maar nee, ze belde hem niet van gene zijde. Op het moment dat Knight en Grange zijn motelkamer binnen kwamen vallen, klaar om hem wegens moord te arresteren, bewees ze buitengewoon in leven te zijn.


  En wat voor leven had ze geleefd!


  Toen hij zijn handen in een ogenschijnlijk gebaar van bezorgdheid op haar schouders legde, had hij ze eigenlijk om haar hals willen strengelen. Wie kon hem dat kwalijk nemen? Hoeveel dachten ze dat een man kon verdragen voor hij knakte?


  Zijn woede nauwelijks beheersend zei hij in de telefoon: ‘Ik moet hem spreken.’


  Hij werd weer in de wacht gezet. Alsof de vernedering van het regelen van een advocaat voor Emory nog niet groot genoeg was, moest hij er nog op wachten ook.


  Toen haar lichaam niet was ontdekt tijdens de eerste twaalf uur van de zoektocht, was hij gaan oefenen hoe hij de verdrietige weduwnaar moest spelen. Hij was tekeergegaan. Hij had gestampvoet en zich bezorgd getoond en was een lastpost geweest die erop aandrong haar te gaan zoeken; maar hoe langer ze zoek bleef, hoe beter.


  Juist toen hij aan het idee gewend begon te raken dat ze dood was, bleek ze nog te leven.


  De receptioniste kwam weer aan de lijn. ‘Hij kan u nu te woord staan, meneer Surrey.’


  De advocaat kwam meteen ter zake. ‘Wat is er zo belangrijk, Jeff?’


  Hij kon zichzelf er niet toe zetten Emory’s escapade in detail uiteen te zetten. ‘Emory is niet geheel ongeschonden uit deze hele toestand tevoorschijn gekomen. Ze heeft een goede advocaat nodig, nu meteen. Geld is geen probleem.’


  Nadat Jeff akkoord was gegaan met een voorschot beloofde de advocaat zich direct op de zaak te storten. Jeff maakte net een einde aan het gesprek toen Grange hem verraste door de hal binnen te komen via de voordeur. Achter hem zag Jeff de SUV geparkeerd staan.


  Grange zei: ‘We gaan de bergen in.’


  ‘Welke bergen?’


  ‘Ga je mee of niet?’
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  Met duizelingwekkende doelmatigheid werd Emory naar buiten gebracht en in de SUV gezet. Ze zaten op dezelfde plaatsen als de vorige dag op weg van het tankstation naar het ziekenhuis: Knight achter het stuur, Grange naast hem, Jeff achterin naast haar.


  Maar de sfeer in het voertuig was vandaag aanzienlijk anders.


  Toen Jeff was ingestapt pakte hij Emory’s hand vast. Met gedempte stem vertelde hij haar over het korte gesprek met hun bedrijfsjurist. ‘Hij neemt een advocaat in dienst die gespecialiseerd is in misdrijven.’ Hij huiverde bij het woord ‘misdrijven’.


  ‘Dank je wel dat je dat voor me hebt gedaan.’


  Hij zei niets meer, maar ze voelde zijn afkeuring, wendde zich af en keek uit het raam. De omgeving is hier prachtig. Ze probeerde haar hoofd leeg te maken en alleen het landschap toe te laten, terwijl ze over een kronkelige weg de bergen in reden.


  Op een heldere dag zouden de vergezichten adembenemend zijn geweest. Nu lag er een deken van mist over de dalen. De hoogste toppen gingen schuil achter laaghangende wolken. Ze herkende de afslag die ze die zaterdagmorgen zelf had genomen, maar ze reden er voorbij zonder dat iemand er iets over zei.


  In feite deed niemand gedurende de hele rit zijn mond open. Toen kwamen ze een bocht uit. ‘Ziet dit er bekend uit?’ vroeg Knight over zijn schouder, terwijl hij op de rem trapte en de SUV langzaam door het hek stuurde. ‘Dat daar is de pick-up van de Floyds. Alle banden zijn lek.’


  Ze vroegen haar niet wat ze over de verongelukte pick-up wist te vertellen, en zelf begon ze er ook niet over.


  Ze voelde zo’n hevige golf van emotie opkomen dat het hoe dan ook moeilijk was geweest om te praten. Het houten hek was afgezet met politietape. Het erf stond vol auto’s met de emblemen van uiteenlopende autoriteiten. Mensen in outdoorkleding hingen rond, dronken koffie uit thermosflessen en stonden met elkaar te praten. Twee mannen kwamen uit de schuur, een met een verfblik, de ander met een klos draad. De deur van de blokhut stond open.


  Knight stapte uit en hielp haar ook uitstappen. ‘Is het hier?’


  Had het nog zin om erover te liegen? Nee, maar ze wilde het ook niet hardop bevestigen. Ze stelde de vraag die haar het meeste angst inboezemde: ‘Is hij gearresteerd?’


  ‘Nee.’


  Haar knieën knikten van opluchting. Jeff kwam naast haar staan en pakte haar bij haar elleboog ter ondersteuning. ‘Dit is geen goed idee. Ze is hier niet klaar voor.’


  ‘Nee, het gaat wel. Echt.’


  Hij leek op het punt te staan ruzie te maken toen zijn mobieltje overging. ‘Alice,’ zei hij, nadat hij had gekeken wie er belde. ‘Hoeveel wil je dat ik haar vertel?’


  ‘Nog niets.’


  Hij knikte kort. ‘Ik verzin wel wat.’


  Hij bracht de telefoon naar zijn oor en liep van hen vandaan. Ze was blij. Ze dacht niet dat ze zijn aanwezigheid in de hut zou kunnen verdragen. Knight en Grange begeleidden haar naar de deur en lieten haar voorgaan.


  De verkoolde houtblokken in de open haard waren koud. De kist met houtblokken lag er op zijn kop naast. Zijn boeken, die eerder netjes op alfabet hadden gestaan, lagen in een grote hoop op de vloer, alsof ze gereed waren voor een vreugdevuur.


  Het luik in de vloer stond open, midden in de hut, en de kist was eruit gehaald; de bergruimte was leeg. De lamp op het bijzettafeltje stond er nog, maar de juten kap was eraf gehaald, het peertje was bloot. Mannen in uniform doorzochten laden en kasten. De matras was kaal en lag naast het bed.


  Knight zei: ‘Toen onze mensen hier aankwamen, was hij in geen velden of wegen te bekennen en de blokhut was zo goed als leeg. Uitgeruimd. Hij heeft nog geen snippertje papier achtergelaten. Niets. Maar we zullen hem vinden.’


  Ze dacht van niet. Hij deed altijd precies wat hij zei. Hij had haar ongeschonden teruggebracht, zoals hij had beloofd. Hij had Lisa gered van het misbruik door haar broers. Hij had de Floyds in leven gelaten, maar niet voor ze het volle pond hadden gekregen van wat hij dacht dat ze toekwam vanwege welke wrok hij ook jegens hen koesterde.


  Hij had haar ook gezegd dat ze elkaar nooit meer zouden zien. Aan die belofte zou hij zich ook houden.


  Er kwam een agent de hut binnen. ‘We hebben deze in de schuur gevonden. Iemand vroeg waar die stang voor diende.’ Hij liet twee zware dingen op de vloer vallen en stampte weer naar buiten.


  Emory keek van de hangschoenen naar de verontrustende stang tussen de dakbalken en maakte een geluid dat het midden hield tussen een lach en een snik.


  Knight vatte het abusievelijk op als een teken van angst. ‘Brengt dat pijnlijke herinneringen boven, Emory?’ Hij keek naar de stang. ‘Hield hij van kinky spelletjes? Heeft hij je pijn gedaan?’


  ‘Hoe vaak moet ik dat nou nog zeggen? Nee.’


  Hij keek haar even onderzoekend aan en wenkte een agent. ‘Hou haar echtgenoot bezig,’ zei hij. ‘Of beter nog, waarom nemen jullie allemaal niet een kwartiertje pauze, buiten? ’


  De hut stroomde leeg tot alleen zijzelf en de twee brigadiers over waren. Knight zei: ‘Laten we erbij gaan zitten,’ en nam met haar plaats op de leren bank.


  Grange trok er een van de keukenstoelen bij en knikte naar het luik. ‘Ruikt naar wapenolie.’


  Ze keken haar aan. Haar uitdrukking bleef neutraal. Toen duidelijk werd dat ze uit eigen beweging niets zou onthullen, vroeg Knight: ‘Hoeveel wapens had hij?’


  ‘Ik heb ze niet geteld.’


  ‘Wat voor soort?’


  ‘Dat zou ik niet weten, ik ken het verschil niet.’


  ‘Vuistvuurwapens? Geweren?’


  ‘Allebei.’


  De mannen gingen met een blik bij elkaar te rade, en Knight zei: ‘Je zei dat hij je geen pijn heeft gedaan.’


  ‘Dat is ook zo.’


  ‘Oké, maar afgaande op wat hij met de broertjes Floyd heeft gedaan, is het duidelijk dat deze man in staat is tot geweld. Hij heeft je ook reden gegeven, zo niet je gedwongen om een misdrijf te begaan. Louter bezien vanuit het oogpunt van wetshandhaving, Emory, denk je dat het mógelijk is dat hij je op de route heeft aangevallen?’


  ‘Met welk doel?’


  Grange zei: ‘Misschien wel zomaar.’


  Ze keek naar de keukenhoek. De laden stonden open en waren leeggehaald. Ze haalde zich voor de geest hoe netjes hij de boel opruimde en hoe zorgvuldig hij uitvoerde wat hij zichzelf tot taak stelde, zoals het repareren van een broodrooster. ‘In een opwelling? Nee, brigadier Grange. Hij zou nooit iets zomaar in een opwelling doen. Overigens heb ik jullie al verteld dat hij me vriendelijk behandelde.’


  ‘Ik zou het geen vriendelijkheid noemen dat hij een dief van je maakte,’ zei Knight. ‘Maar laten we veronderstellen dat die inbraak plaatsvond voor de goede zaak. Laten we zeggen dat die jou in staat stelde een meisje te helpen dat medische verzorging nodig had. Laten we ook veronderstellen dat de heren Floyd het pak slaag dat ze kregen hadden verdiend. Afgaande op hun strafblad is dat niet overdreven.’


  ‘Waarom zitten we hier dan te praten?’


  ‘Omdat ik nog steeds denk dat je in zekere zin gegijzeld werd en niet vrijwillig meedeed aan die inbraak. Buddy en ik willen je niet gestraft zien worden voor iets wat je onder bedreiging gedwongen werd te doen.’


  Hij boog zich naar haar toe en kwam tot de kern van zijn betoog. ‘Zelfs al kun je het je niet herinneren, het is toch denkbaar, nietwaar, dat die kerel je een klap op je hoofd heeft gegeven en van het pad heeft gedragen? Hoe je het ook bekijkt, dat is mishandeling, geweldpleging en ontvoering.’


  ‘Ik denk niet dat hij schuldig is aan die misdrijven.’


  ‘Als hij nergens schuldig aan is, waarom heeft hij je dan niet naar de stad gebracht en zichzelf bekendgemaakt?’


  Ze deed haar mond open, maar kon de woorden niet vinden.


  Maar alsof ze wel antwoord had gegeven zei Knight: ‘Precies. Onopgemerkt blijven was hem vijfentwintigduizend dollar waard. En daarom denken wij dat hij op de vlucht is. Je moet ons helpen hem te vangen.’


  ‘Waar hebben jullie mij voor nodig? Jullie hebben elke centimeter van deze hut afgezocht.’


  ‘Die is niet van hem. Hij huurde hem.’


  ‘O.’


  ‘Verbaast je dat?’


  Ze wierp een blik op de ontruimde boekenplanken. ‘Hij zorgde ervoor alsof hij de eigenaar was. Maar als hij hem huurde, staat zijn naam vast op het huurcontract.’


  ‘De huur wordt betaald door een advocaat in Seattle.’


  ‘Seattle?’


  ‘Namens een bv, en de partner van die bv is een corporatie. We proberen alle barricades te slechten om zicht te krijgen op de mensen achter die corporatie, maar intussen neemt onze verdachte de benen.’


  Grange ging verder: ‘De gebroeders Floyd beweerden zich niet te kunnen herinneren hoe hij eruitzag. En hun moeder ook niet. De beschrijving die Lisa de agent gaf zou even makkelijk op mij kunnen slaan als op Beyoncé. We vinden het heel moeilijk te begrijpen dat hun herinnering ze zo in de steek laat. En we denken dat jij je hem in veel meer detail kunt herinneren dan je ons hebt verteld.’


  Knight zei: ‘Wat je kunt beschouwen als obstructie van de rechtsgang.’


  ‘Hoe zouden jullie kunnen bewijzen wat ik me wel of niet over hem herinner?’ zei ze uitdagend. ‘Ik had een hersenschudding en de CT-scan bewijst dat.’


  Gefrustreerd veranderde Knight van tactiek. Zuchtend alsof hij erin berustte, zei hij: ‘Zo komen we nergens. Ik hoor je man buiten ruziemaken met de politie en ik kan me zijn ongeduld wel voorstellen. Wij zitten hem tot hier. En jij ziet er ook maar bleekjes uit, Emory, neem me niet kwalijk dat ik het zeg. Misschien had je niet zo snel weg moeten gaan uit het ziekenhuis. En hadden wij twee keer na mogen denken voor we je hiernaartoe sleepten. Maar vertel ons één ding, nu we hier toch zijn. Eén ding dat ons kan helpen. Dan gaan we terug naar Drakeland en zorgen voor een prettige, aangename plek waar je kunt uitrusten.’


  Ze wachtte tot hij was uitgekletst en zei toen: ‘Hou alsjeblieft op tegen me te praten alsof ik een volslagen imbeciel ben.’


  ‘Dat is wel het laatste wat ik van je denk.’


  ‘En ik ben ook niet ziek of zwak. Maar ik ben het wel zat dat jullie me blijven belagen om informatie te krijgen die ik niet heb.’


  ‘Ik denk dat je die wel hebt.’


  ‘Dan denk je verkeerd.’


  Grange zei: ‘We zouden je kunnen beschuldigen van hulp aan en samenwerking met een crimineel.’


  ‘Jullie weten helemaal niet of hij een crimineel is.’


  ‘We hebben beeld van hem terwijl hij een inbraak pleegt.’


  ‘Helemaal niet. Jullie hebben beeld van mij.’


  ‘Heeft hij jou en de Floyds gedreigd met geweld als jullie zijn identiteit bekend zouden maken?’


  ‘Ik ken zijn identiteit niet.’


  ‘Elke minuut dat je hier zit en weigert mee te werken…’


  ‘Dat weiger ik niet.’


  ‘… komt hij verder weg.’


  ‘Vertel ons hoe hij heet.’


  ‘Dat weet ik niet.’


  ‘Emory…’


  ‘Ik wéét het niet!’


  


  ‘Hayes Bannock.’


  ‘Wat is daarmee?’ vroeg Jack.


  ‘Zijn vingerafdrukken zaten op een keukenkraan in North Carolina.’


  Tegen kwart over zes de vorige avond was Jack bij Rebecca Watson weggegaan met een diep verlangen haar te wurgen.


  Behalve dat hij nu wist waar ze woonde, was de reis naar de westkust volkomen tijdverspilling geweest. Hij bedacht dat het geen zin had te blijven rondhangen en zijn edele delen op het spel te zetten, reed regelrecht van haar huis terug naar die kloteveerboot, door de binnenstad van Seattle, en kwam op tijd aan op Sea-Tac om een van de laatste plaatsen op de nachtvlucht naar New York te boeken. Op de luchthaven doodde hij de tijd met een slechte roman over een goede politieagent tot zijn vlucht met anderhalf uur vertraging vertrok. De vlucht zelf was dermate onrustig geweest dat de uitgifte van eten en drinken beperkt was en de passagiers in hun stoelriemen moesten blijven zitten.


  Daarna was het toestel wegens slechte weersomstandigheden urenlang blijven cirkelen tot het uiteindelijk toestemming kreeg om te landen. Op JFK had hij staan wachten bij de taxistandplaats in een rij die bijna een kilometer lang was, stampend met zijn voeten, terwijl hij probeerde zijn rug naar een ijskoude poolwind te keren. En nu slofte hij zijn appartement binnen met zijn rolkoffer achter zich aan. Hij voelde zich groezelig en zanderig en over het geheel genomen zwaar klote.


  Hij had Greers telefoontje bijna laten lopen. Hij liet het handvat van zijn koffer los. Het ding viel om. ‘Wat zei je?’


  Greer herhaalde de verbijsterende mededeling.


  Jack stond onbeweeglijk te wachten op de clou, de onvermijdelijke teleurstelling, op: ‘Geintje!’, hoewel hij zich niet kon voorstellen dat zijn collega zo’n flauwe grap met hem zou uithalen.


  Na vijftien seconden verbijsterd stilzwijgen zei Greer: ‘Jack?’


  ‘Ja, ik ben er nog.’ Zijn hart begon weer te kloppen en hij kreeg weer lucht. ‘Wanneer?’


  ‘Wanneer ze hem vonden? Vanmorgen. Het stond in een aan jou gezonden e-mail. Drie minuten geleden binnengekomen. Ik dacht dat je hem al wel had gezien.’


  ‘Ik stond af te rekenen met de taxichauffeur. Hou je telefoon bij de hand.’


  Jack brak het gesprek af en checkte zijn e-mail. Het meest recente bericht was van een zekere brigadier Sam Knight. Hij probeerde het bericht zo snel te lezen dat het evengoed in Zoeloe kon zijn geschreven. Hij begon opnieuw bij de aanhef en dwong zichzelf langzamer te lezen.


  Woorden besprongen hem. Diefstal met braak. Aanranding en mishandeling. Ontvoering. Verkrachting van een minderjarige. ‘Jezus.’ Hij belde Wes Greer terug.


  Greer zei: ‘Ik was sprakeloos. En jij?’


  ‘Hij neemt geen halve maatregelen nu hij weer boven water is. Hoe snel kan ik ter plaatse zijn?’


  ‘Jack, je komt net van een nachtvlucht af. Neem vandaag even rust en…’


  ‘Nee. Nu. Ik ga douchen. Over een kwartier praten we verder.’


  Hij was weer schoon, had zich geschoren en haastig de vuile kleren in zijn koffertje omgeruild voor schone toen Greer belde. ‘Ik heb je je reisschema gemaild.’


  ‘Verwacht je vertragingen?’


  ‘Hier niet meer. Als de mist in Asheville niet oplost, kan je aansluiting in Charlotte vertraging hebben.’


  ‘Mist? Waren er geen bergen in Asheville?’


  Hij zat nog minder te wachten op een vlucht door de mist in de bergen dan op mistige overtochten per veerboot. Maar hij moest die klootzak te pakken krijgen.


  Tijdens de taxirit naar LaGuardia tikte hij het nummer in dat onder aan de e-mail stond. Er werd opgenomen door iemand met een gruizige, lijzige stem. ‘Sam Knight.’


  Ze stelden zich plichtmatig aan elkaar voor en Knight zei: ‘We zijn net terug van een bezoek aan zijn huis. Ik heb alles wat we op dit moment weten in de e-mail gezet.’


  ‘Hij is nu spoorloos?’


  ‘Sinds hij Lisa Floyd vanmorgen heeft afgezet bij het huis van haar tante. En niemand kan of wil een beschrijving geven van zijn pick-up.’


  ‘Wat bedoel je met “kan of wil”?’


  ‘Als het over hem gaat, is de hele familie Floyd even suf als dokter Charbonneau. Ik heb nog nooit zoiets meegemaakt. Alsof hij mensen niet met elfenstof besprenkelt maar met amnesiepoeder. Is hij er zo een als Charles Manson? Jim Jones?’


  ‘Zo zou ik hem niet omschrijven. Maar hij kan mensen wel enorm beïnvloeden,’ zei Jack, en hij dacht aan Rebecca’s blinde toewijding aan haar broer.


  ‘Blijkbaar. We staan op het punt een opsporingsbevel uit te vaardigen.’


  ‘Stel dat maar uit.’


  ‘Hoezo, uitstellen?’


  ‘Als hij te weten komt dat je achter hem aan zit heb je geen schijn van kans meer dat je hem vindt. Geloof me, ik ken hem.’


  ‘Uitsluitend voor mijn eigen jongens dan, hoe ziet hij eruit?’


  Jack gaf hem de beschrijving door. Bij wijze van antwoord hoorde hij Knight verscheidene malen zijn keel schrapen.


  Ten slotte zei Knight: ‘Eén meter negentig, honderdtwaalf kilo, donker haar, ongewoon blauwe ogen, en moeilijk te herinneren of te beschrijven?’


  ‘Hij kweekt loyaliteit bij mensen.’


  ‘Of angst.’


  ‘Of angst,’ gaf Jack toe.


  ‘Wie is die kerel? Wat heeft hij gedaan? Toen we die afdruk checkten, hadden we beet. Maar al zijn dossiers zijn verzegeld. Alleen jullie kunnen erbij. Waarom is dat?’


  Jack wilde daar nog niets over kwijt tot hij wist wie hij voor zich had. Hoewel hij Sam Knight zonder meer vertrouwde, gold dat niet voor de andere medewerkers, en de naam Westboro zou zich als een veenbrand over het personeel verspreiden. Dat zou rampzalig zijn.


  ‘Geef nog geen verklaringen uit,’ zei hij. ‘Ik leg je alles uit zodra ik er ben.’


  En misschien ook niet. Afhankelijk van de manier waarop de zaak zich ontvouwde, was het misschien beter als Sam Knight niet te weten kwam wie de man was die hij zocht.


  Voor hij het gesprek afsloot, vroeg Jack naar het weer.


  ‘Dichte mist en sneeuwbuien. Naar men zegt wordt het eerst slechter, dan beter.’
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  ‘Een misdrijf, Emory? Een mísdrijf?’


  ‘Je hoeft niet zo te gillen, Jeff. Ik heb je dat al tien keer horen zeggen.’


  ‘Ik denk niet dat je in staat van beschuldiging wordt gesteld, maar… jezus. Denk eens aan de negatieve publiciteit.’


  ‘Het spijt me dat ik je problemen heb bezorgd en misschien nog zal bezorgen.’


  Hij hield op met ijsberen en draaide zich naar haar om. ‘Doe nou niet alsof ik hier de klootzak ben.’


  ‘Dat doe ik niet. Ik bedoelde het niet sarcastisch. Je hebt alle reden om boos te zijn.’


  Hij was vernederd en dat speet haar zeer. De hele dag was hij er stoïcijns onder gebleven en had hij haar openlijk gesteund. Maar nu ze voor het eerst alleen waren sinds ze de inbraakvideo hadden gezien, liet hij zijn gerechtvaardigde woede de vrije loop.


  Het was een passende noot om de dag mee te beëindigen, die begonnen was met haar paniekaanval. Ze had zichzelf overtuigd van Jeffs schuld, om daarna te ontdekken dat zij zelf een aanklacht tegemoet kon zien, en niet hij. Daar stond tegenover dat ze de nacht niet in de cel hoefde door te brengen.


  Na hun terugkeer van de blokhut had brigadier Knight duidelijk gemaakt dat ze nog steeds verdacht was – of op zijn minst een belangrijke getuige – maar hij had iets gegromd over dat ‘de pleuris zou uitbreken’ als hij haar zou opsluiten voordat alle puntjes op de i stonden.


  Lisa Floyd was ondervraagd door een vrouwelijke agent. In haar verslag aan Knight en Grange stond dat Lisa ‘dokter Smith’ de hemel in prees. Pas toen bleek dat Lisa de agent zelf over haar medische toestand had verteld, bevestigde Emory haar verhaal tegenover de twee mannen.


  ‘De situatie was niet direct levensbedreigend, maar wel traumatisch en ze verkeerde in zeer moeilijke omstandigheden. Ik heb gedaan wat ik kon.’


  ‘Dat zijn wat je noemt verzachtende omstandigheden,’ had Knight gezegd. ‘Waarom heb je dat niet opgegeven als reden om in te breken bij de dokter?’


  ‘Dan had ik het vertrouwen van mijn patiënt beschaamd.’


  ‘Is dat de enige reden? Of bescherm je nog steeds je medeplichtige?’


  Daar gaf ze geen antwoord op.


  ‘Van wie was Lisa Floyd zwanger?’


  ‘Dat is vertrouwelijk.’


  ‘Van hem?’


  ‘Nee. En Lisa zal dat ook zeggen. Hij had haar nog nooit gezien.’


  De advocaat uit Atlanta kwam laat in de middag aan. Nadat hij van de situatie op de hoogte was gesteld, drong hij erop aan dat Emory niet langer werd vastgehouden.


  ‘Tja, we zijn feitelijk op zoek naar de geheimzinnige hutbewoner, niet naar jou,’ had Knight haar gezegd, terwijl hij haar met duidelijke tegenzin naar buiten begeleidde. ‘We gaan morgen verder. Ik moet nu naar Asheville om een fed uit New York op te halen die in de mist verdwaald is.’


  ‘Een fed uit New York?’


  ‘Ja, inderdaad. Een FBI-agent die al een paar jaar achter Hayes Bannock aan zit.’


  ‘Wie is Hayes Bannock?’


  ‘Alsof je dat niet weet.’


  ‘Het spijt me, maar ik heb geen idee.’ Haar mond viel open van verbazing. ‘Is dat zíjn naam?’


  Hij zag haar reactie en zette zijn vuisten in zijn zij. ‘Potverdorie. Je wist echt niet hoe hij heette, wel?’


  Hayes Bannock. Ze proefde de naam en besloot dat die hem paste als gegoten. Toen besefte ze wat Knight verder had gezegd. ‘Wordt hij gezocht door de FBI?’


  ‘Dat schijnt, ja. FBI-agent Jack Connell staat te trappelen om hierheen te komen en mee op jacht te gaan.’


  Terwijl die verontrustende gedachte haar in beslag nam, had ze gehoopt dat een lang, heet bad haar bezorgdheid zou verlichten, maar nu Jeff zo liep te ijsberen en tirades afstak kon ze zichzelf nauwelijks horen denken. Er was geen sprake van dat ze even kon ontspannen.


  Hij zei: ‘Gisteravond vertelde ik je dat ik met een schone lei wil beginnen. Ik gaf toe dat ik niet makkelijk ben geweest om mee samen te leven. Ik werd zelfs helemaal lyrisch toen het ging over hoe belangrijk je voor me bent. Ik loop te kletsen over een nieuwe start en kijk eens wat ik vanmorgen over me heen krijg.’


  ‘Het was niet mijn…’


  ‘Hoe kon jij je gezicht in de plooi houden tijdens dat mea culpa van mij?’


  ‘Jeff, ik deed die dingen allemaal niet om jou te treiteren.’


  ‘Misschien niet, maar het nettoresultaat is hetzelfde. Hoe moet ik dit mijn cliënten uitleggen? De partners op de zaak?’


  ‘Ze zullen jou niet verantwoordelijk houden voor mijn daden.’


  ‘Nee, vast niet! En je eigen partners dan? Ik heb Alice afgepoeierd en haar gezegd dat je alleen maar wat papieren moest invullen. Hoe ga je haar en Neal je criminele activiteiten uitleggen? En je patiënten? Je gedrag heeft die mooie kliniek van je op losse schroeven gezet.’


  ‘Ik zal het ze net zo uitleggen als ik het de brigadiers heb uitgelegd, en jou, en de advocaat. Ik deed wat nodig was om een patiënt te behandelen. Zelfs al begrijpt verder niemand dat, ik weet zeker dat Neal en Alice het zullen begrijpen. Zij zouden hetzelfde hebben gedaan.’


  ‘Met het risico van een rechtszaak wegens medische fouten? Ik denk het niet. Geen van tweeën zou zo roekeloos zijn.’


  ‘Ik heb niet stilgestaan bij mogelijke rechtszaken. Geen moment. Het ging me alleen om Lisa’s welzijn.’


  ‘Nou, dat is een overtuigend argument. Dat moet ik je nageven. Daar kan de advocaat zijn zaak wel op bouwen. Waarschijnlijk draait hij het zelfs zo dat die hele inbraak er edelmoedig en gerechtvaardigd uitziet.’


  ‘Waarom ben je dan zo boos?’


  ‘Omdat ik het als echtgenoot prettig had gevonden om te weten wat er in die vier dagen is gebeurd met de redelijke, rationele volwassen vrouw die vrijdag wegreed uit Atlanta, op weg naar een vogelvrije hillbilly.’


  ‘Is dat geen belachelijke overdrijving?’


  ‘Niet als je het vanuit mijn standpunt bekijkt. De Emory die ik ken – die ik kende – zou het meisje hebben meegenomen naar het ziekenhuis, als ze zich zo veel zorgen maakte om haar toestand.’


  ‘Lisa weigerde dat zelf.’


  ‘Die mysterieuze man, die Bannock, heeft die een rol gespeeld bij je besluit het meisje thuis te behandelen?’


  ‘Hij drong erop aan dat ze het alarmnummer zou bellen. Hij heeft meerdere malen aangeboden haar naar de spoedeisende hulp te brengen, ondanks de gladde wegen. Pas toen ze bleef weigeren… betrok hij mij erbij.’


  ‘Je bent een beroerde leugenaar, Emory.’


  ‘Ja, dat weet ik. Maar dit is nu eenmaal de waarheid.’


  Hij haalde vol twijfel zijn neus op en liep naar de bar die de woonkamer van de keuken scheidde.


  Ze hadden een suite van twee verdiepingen gehuurd in een hotel dat niet echt beantwoordde aan Jeffs eisen, maar dat hij een enorme verbetering vond vergeleken met de plek waar hij de afgelopen nachten had geslapen, met de complimenten van de politie. De suite telde twee verdiepingen; de bad- en slaapkamer waren op de bovenverdieping.


  Onderweg vanaf het politiebureau had hij bij een drankwinkel een fles gekocht van zijn favoriete single malt whisky. Hij schonk zichzelf een flinke borrel in.


  ‘Wil je ook?’ vroeg hij.


  ‘De Emory die jij kent houdt niet van whisky.’


  Hij fronste zijn wenkbrauwen om haar grapje. ‘Dit is anders wel een noodsituatie. Wil je iets uit de minibar?’


  ‘Nee, dank je.’


  ‘Zeg het als je honger krijgt. Dan moet ik even iets halen. In deze stad weten ze nog niet wat roomservice is.’ Hij ging zitten in een gemakkelijke stoel en legde zijn voeten op het bijpassende voetenbankje. Hij duwde zijn duim en middelvinger in zijn oogkassen en zuchtte: ‘Jezus, wat een nachtmerrie. Maar blijf vooral luisteren. Er komt nog meer.’


  Emory zat half liggend op de bank naar hem te kijken, met een enorm kussen tegen haar borst geklemd. Het stoorde haar te beseffen dat ze viste naar onoprechtheid of trouweloosheid, wat in deze omstandigheden niet fair was. En toch…


  ‘Jeff?’


  ‘Hm?’


  ‘Hoe wist je dat mijn zonnebril gebroken was toen ik viel?’


  Hij liet zijn hand zakken en keek haar aan. ‘Wat?’


  ‘Gisteren vroeg je me wie mijn zonnebril had gerepareerd. Hoe wist je dat die stuk was geweest?’


  Hij leek met stomheid geslagen.


  Ze zei nog eens: ‘Hoe wist je dat die stuk was geweest?’


  ‘Vanwege de slordige reparatie. Je had hem vrijdag op toen je van huis ging. Op dat moment was hij nog heel. Toen je je gisteren uitkleedde bij de spoedeisende hulp gaf iemand daar je spullen aan mij. Ik moest een ontvangstformulier tekenen. Terwijl ik alles terugstopte in de plastic tas die ze me gaven, zag ik dat een van de pootjes van je bril gelijmd was.’


  ‘Het is bijna niet te zien.’


  ‘Ik zag het. Je weet dat ik altijd op details let.’


  Ze knikte.


  ‘Nog meer?’ vroeg hij streng.


  ‘Ja, feitelijk wel. Heb je een minnares?’


  Hij zat een paar tellen te koken van woede, draaide zich toen om naar het bijzettafeltje naast zijn elleboog en zette er gedecideerd zijn glas whisky neer. ‘Laat me je even iets duidelijk maken. Jij bent degene die zoekraakte zonder verklaring. Naar nu blijkt ben je op het dievenpad geweest met een geheimzinnige man onder wiens dak jij vier nachten hebt doorgebracht. En nu moet ík mezelf verdedigen?’


  ‘Heb je…’


  ‘Ja!’


  Ze haalde diep adem en herwon haar evenwicht. ‘Sinds wanneer?’


  ‘Dat doet er niet toe. Het is voorbij.’


  ‘O?’


  ‘Ik heb er een punt achter gezet.’


  ‘Nogmaals, sinds wanneer?’


  ‘Onlangs.’


  ‘Hoe onlangs? Sinds mijn verdwijning?’


  ‘Nou ja, het zou niet erg kies zijn om met een minnares het bed in te duiken terwijl het lot van mijn vrouw ongewis was.’


  ‘Weten de brigadiers ervan?’


  ‘Ze zijn erachter gekomen, ja.’


  ‘Toen ze je gangen nagingen?’


  ‘Precies. Ze waren opgelucht dat ze je levend terugvonden, maar ik denk dat ze allebei, en vooral Grange, teleurgesteld waren dat ze me niet van moord konden beschuldigen.’


  ‘En jij?’


  ‘Hoezo, “en jij”?’


  ‘Was jij opgelucht dat ik levend terugkwam? Of niet?’


  De huid van zijn gezicht verstrakte daadwerkelijk. ‘Daar ga ik zelfs geen antwoord op geven.’


  ‘Wat inderdaad geen antwoord is, wel?’ mompelde ze.


  Als hij haar al hoorde, liet hij het niet merken. Hij pakte zijn glas en nam nog een slokje.


  ‘Hoe heet ze?’ vroeg ze.


  ‘Doet er niet toe.’


  ‘Voor mij wel.’


  ‘Ze is niet belangrijk, Emory. Ik ben die verhouding niet begonnen uit onbeantwoorde liefde of passioneel verlangen.’


  ‘Je wilde me kwetsen.’


  ‘Ik denk het.’


  ‘Waarom?’


  ‘Oog om oog. Jij hebt al je andere liefhebberijen en die nemen je volledig in beslag. Ze zijn allemaal belangrijker voor je dan ik ooit zal worden. Je medische praktijk, je patiënten, je marathons, je liefdadigheid.’


  ‘Het had niets te maken met de medicijntests en mijn gebrek aan enthousiasme voor het middel?’


  ‘Niet meer dan wat ook.’


  ‘Kijk eens aan. Er zijn dus nog meer beledigingen waarvan ik me niet bewust ben.’


  ‘Dat is precies waar het om gaat. Aangezien je mijn vrouw bent, zou je je er wel bewust van moeten zijn, nietwaar?’


  Ze stond op het punt iets te zeggen, maar hij stak zijn hand op.


  ‘Ik ben die verhouding begonnen omdat je me in een cliché had veranderd. Het werd pijnlijk, Emory. Ik stoorde me aan de rol van ondergewaardeerd aanhangsel, een schim in jouw duizelingwekkende aanwezigheid. Ik ging op zoek naar liefde en aandacht.’ Hij sloeg de rest van de whisky achterover. ‘En ik kreeg er een heleboel van.’


  ‘Waarom hield je er dan mee op?’


  ‘Jouw kleine escapade hield me nogal bezig. Ik heb nauwelijks tijd gehad om aan haar te denken, laat staan haar te neuken.’


  Zijn hatelijke woorden waren bedoeld om te kwetsen. Ze gingen dwars door haar heen, maar ze waren niet zo pijnlijk als ze een week eerder zouden zijn geweest. Ze had zich ook tevreden of gerechtvaardigd moeten voelen door zijn bekentenis. Gek genoeg gebeurde dat niet. Ze voelde zich alleen des te meer van hem vervreemd. De waarheid was dat zij niet uit wrok met iemand anders had geslapen. Maar Jeff wel.


  Die wrok was geen verrassing. Zo nu en dan had ze die al eerder gevoeld. Maar ze had tot dusver niet geweten hoe diep zijn haat wortelde. Ze vroeg zich onwillekeurig af hoe ver de vijandigheid jegens haar precies ging.


  Ze schrok op toen de bel ging.


  Jeff stond op om open te doen en verdween in het smalle gangetje naar de deur van de suite. Emory hoorde hem vragen: ‘Wie is daar?’


  ‘Special agent Jack Connell. Federal Bureau of Investigation.’
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  Toen ze de man zichzelf hoorde voorstellen, zakte alle moed Emory in de schoenen. Ze stond op en wendde zich naar de ingang. Jeff kwam de kamer weer binnen, gevolgd door Sam Knight en de nieuwe bezoeker.


  Jack Connell was halverwege de veertig en van gemiddelde lengte en gewicht. Hij droeg een pantalon, een sportief jasje en een overjas, maar in plaats van een das had hij een wollen sjaal om zijn nek. Zijn haar was rossig bruin. Onder zijn bruine ogen zaten donkere wallen. Hij zag eruit alsof hij genoeg had van al dat gereis.


  Sam Knight zei: ‘Hij stond erop meteen met jullie te komen praten.’ De brigadier leek niet veel enthousiaster over deze bijeenkomst dan zijzelf. ‘Grange’ zoontje is ziek, dus heb ik hem maar naar huis laten gaan.’


  ‘Dokter Charbonneau.’ De FBI-agent liep naar haar toe, deed zijn leren handschoen uit en gaf haar een hand. ‘Jack Connell.’


  ‘Fijn u te ontmoeten. U was verdwaald in de mist, hoorde ik.’


  Hij glimlachte met een ergernis die zowel een menselijke als een innemende indruk maakte. Ze bood weerstand tegen de aantrekkingskracht van die trekjes. Ze wilde niet dat de man die achter Hayes Bannock aan zat een charmante kerel was.


  Hij zei: ‘Ik was bang dat ik van de weg zou raken, dus ben ik gestopt bij een kraam waar ze gekookte pinda’s verkopen. Niet meer dan een afdak en een stuk kippengaas rondom de ketel. Er was verder niemand, maar ik ben daar blijven wachten tot brigadier Knight me kwam oppikken en de rest van de weg voor me uit kon rijden.’


  ‘Ik weet uit ervaring hoe ondoordringbaar de mist in de bergen kan zijn.’


  ‘Ik wil daar graag meer over horen.’


  Er ontstond een onwennige situatie toen ze iedereen uitnodigde te gaan zitten. De nieuwaangekomenen deden hun jas uit. Met een merkbaar gebrek aan hartelijkheid bood Jeff hun een drankje uit de minibar aan. Jack Connell sloeg het af. Knight vroeg om een cola light en voegde eraan toe: ‘Zijn er misschien pinda’s? Of is er iets anders te knabbelen?’


  Emory ging weer op de bank zitten. Connell nam plaats in de gemakkelijke stoel waarin Jeff had gezeten, maar schoof het voetenbankje opzij. Knight liet de arena over aan de federale agent en nam zijn blikje en een zakje popcorn met cheddarsmaak mee naar de eettafel. Jeff ging naast Emory zitten. Ze betrapte zichzelf erop dat ze haar knie terugtrok tot buiten zijn bereik.


  Connell stak van wal. ‘Brigadier Knight heeft me een overzicht gegeven van uw ervaringen. Zodra ik zijn e-mail had gelezen ben ik hiernaartoe gekomen. Die vingerafdruk…’


  ‘Neem me niet kwalijk. Welke vingerafdruk?’


  Hij legde haar uit waar die gevonden was. ‘Dit is het eerste tastbare spoor van Bannock in jaren.’


  ‘Wat heeft hij gedaan?’


  ‘Daar komen we nog op terug, dokter Charbonneau. Overigens: wij met zijn vieren en brigadier Grange zijn de enigen die hiervan op de hoogte zijn en voorlopig wil ik dat zo houden. Kan ik rekenen op uw discretie?’


  Jeff zei: ‘Wat is er zo geheim? Die kerel is op de vlucht, anders was u hier niet.’


  Connell zei: ‘Het ligt nogal gevoelig.’ Hij negeerde Jeff en richtte zijn aandacht op Emory. ‘Ik wil graag dat u vertelt over de tijd die u met Bannock hebt doorgebracht. Begin alstublieft bij het begin en sla niets over.’


  Ze vertelde inderdaad alles – behalve de persoonlijke gedeelten. ‘Ik neem aan dat u weet van zijn schermutseling met de gebroeders Floyd?’


  ‘Daar heeft brigadier Knight me over verteld,’ antwoordde Connell. ‘Bannock heeft ze behoorlijk te grazen genomen.’


  ‘Nadat we bij hen weggingen, bracht hij me naar Drakeland en liet me uitstappen bij het tankstation.’


  ‘Zei hij ook waarom hij u langs de weg afzette?’


  ‘Nee. Maar hij… hij vroeg me niemand te bellen tot ik bij het tankstation was.’


  ‘Dat gaf hem dus een voorsprong,’ zei Connell.


  Ze zei niet dat Bannock precies hetzelfde had gezegd.


  ‘Hoe zag hij eruit?’ vroeg de agent. ‘Ik bedoel, op het eerste gezicht. Gezond, in goede conditie?’


  ‘Ja.’


  ‘Leek hij depressief?’


  ‘Ik zou het geen depressie noemen.’


  ‘Hoe dan?’


  Ze zocht naar een woord dat Hayes Bannocks afstandelijke manier van doen beschreef. ‘Introspectief.’


  ‘Hm. Gedroeg hij zich agressief?’


  ‘Tegen de Floyds? Ja.’


  ‘Tegen u?’


  ‘Nee.’


  ‘Tegen iets of iemand anders?’


  ‘Zoals?’


  ‘De overheid?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Niet in het bijzonder.’


  ‘Wat voor algemene indruk maakte hij op u?’


  Nogmaals nam ze de tijd om het juiste woord te zoeken. ‘Hij maakte een gelaten indruk.’


  De agent knikte alsof hij begreep wat ze bedoelde. ‘Waar praatten jullie over?’


  ‘Niets wezenlijks. Tot een paar uur geleden wist ik niet eens hoe hij heet.’


  ‘Wat vertelde hij over zichzelf?’


  ‘Vrijwel niets. Ik raadde ernaar dat hij in het leger had gezeten, en dat bevestigde hij min of meer. Hij zei niet waar hij had gediend en in welke hoedanigheid, maar ik kreeg de indruk dat hij gevechten had meegemaakt.’


  ‘Dat klopt.’


  ‘Wat oorlog betreft, zei hij dat hij het niet aanraadde.’


  ‘Nee, dat zal wel niet. Hij diende in Afghanistan. Twee keer. Bij de harde kern. Had hij het over zijn familie?’


  Nooit getrouwd. Geen vrouw. Nooit. Ze kreeg opeens last van schorheid en schraapte haar keel. ‘Hij zei dat hij niet getrouwd was.’


  ‘Nee, maar hij heeft een zus en een nichtje in Seattle.’


  Seattle, vanwaar de huur werd betaald. ‘Hoe oud is zijn nichtje?’


  ‘Twaalf.’


  Toen ze zich voor de geest haalde hoe hij met Lisa was omgegaan, bedacht ze dat hij waarschijnlijk makkelijk de genegenheid kon winnen van een nichtje van twaalf. En van zijn zus? ‘Zijn ze goed met elkaar, zijn zus en hij?’


  Connell grijnsde. ‘Zo goed heb je ’t nog niet meegemaakt. Om eerlijk te zijn was ik iets meer dan vierentwintig uur geleden bij haar thuis. Ik heb geprobeerd haar om te praten, informatie uit haar los te peuteren, uit haar te wringen. Ze beweerde dat ze niet wist waar hij was.’


  ‘Misschien was dat ook zo.’


  De agent haalde zijn schouders op en gaf aan dat het er niet meer toe deed. Bannock was gevonden. Of zo goed als.


  ‘Wat kunt u me verder over hem vertellen, dokter Charbonneau?’ vroeg hij.


  Hij heeft een tatoeage van een bliksemschicht vlak boven zijn kruis. Toen ik eroverheen ging met mijn tong, waarschuwde hij me voor de gevolgen. Ik sloeg de waarschuwing in de wind.


  ‘Hij houdt zich aan zijn beloften,’ zei ze zacht. ‘Hij leest veel. Hij repareert allerlei dingen.’ Ze keek naar Jeff. ‘Hij lijmde het pootje van mijn zonnebril. Hij maakt dingen.’ Ze beschreef de boekenplanken en de onafgemaakte schuur.


  Connell zei: ‘Hij heeft constructietechniek gestudeerd.’


  Jeff begon zich druk te maken. ‘Dit is allemaal heel boeiend, meneer Connell. Maar waar gaat dit heen? Wat heeft dit allemaal te maken met wat Bannock Emory heeft aangedaan?’


  Connell dook erbovenop. ‘U neemt aan dat hij uw vrouw bewusteloos sloeg en mee naar huis sleepte.’


  ‘U niet dan?’


  ‘Het zou me hogelijk verbazen,’ antwoordde de FBI-agent. ‘Ik zou zelfs geschokt zijn.’


  Jeff was verbijsterd. En Emory ook. Ze keek naar Knight, wiens hand midden in de lucht was blijven hangen tussen de zak popcorn en zijn open mond.


  Connell bleef haar aankijken. ‘Denkt ú dat dat is wat er gebeurde toen u uw route liep?’


  ‘Toen ik in zijn blokhut wakker werd en niet wist waar ik was en hoe ik er terecht was gekomen, was ik in eerste instantie bang voor hem. Die eerste twee dagen was ik voortdurend op mijn hoede. Ik deed zelfs een paar vruchteloze pogingen om er weg te komen.’


  ‘Hield hij u tegen?’


  ‘De omstandigheden waren er niet naar. Het was erg slecht weer. En toen was er die toestand met Lisa.’


  ‘Oké. En verder?’


  ‘Gaandeweg raakte ik ervan overtuigd dat hij me niet had verwond en dat ook niet van plan was.’


  ‘Ik kan u zeggen, dokter Charbonneau, dat ik denk dat u in zijn aanwezigheid geen moment gevaar hebt gelopen,’ zei Connell. ‘Het ligt volstrekt niet in zijn karakter een vrouw in haar eentje aan te vallen, of überhaupt iemand met wie hij niet overhoopligt. Hij is ook geen zedendelinquent. Daar gaat het hem niet om.’


  ‘Waar gaat het hem dan wel om?’


  ‘Straffen. Anderen zouden misschien de term “wraak nemen” gebruiken, maar zo persoonlijk ligt het niet.’


  ‘Ik denk dat de gebroeders Floyd datgene wat hij hun aandeed wel persoonlijk zullen opvatten,’ zei Jeff.


  ‘Straffen lijkt me wel te kloppen,’ zei Knight. ‘De agent die Lisa ondervroeg vermoedde dat haar broers met haar hadden gerotzooid en dat ze daardoor zwanger is geraakt.’


  Ze keken allemaal naar Emory, die niets zei. Maar haar gepijnigde uitdrukking verried veel.


  Jack Connell zuchtte en ging met zijn hand over zijn gezicht. ‘Ja, dan moet je net Bannock hebben. Maar zijn wrok jegens de Floyds gaat verder terug dan het misbruik van hun zusje.’


  Hij keek weer naar Emory en ging verder: ‘Hij was niet toevallig naar de wildernis verhuisd. Hij zat achter Norman en Will Floyd aan. Hij was eropuit ze te grazen te nemen en wachtte op het goede moment. Heeft hij dat niet verteld?’


  ‘Ik had dat zelf ook al bedacht en toen ik het hem vroeg ontkende hij het niet, maar hij legde ook niet uit wat hij tegen ze had.’


  ‘Daar komen we ook nog op. Ik wil u eerst vragen naar zijn voorraad vuurwapens. Knight zei dat Bannock op de Floyds had geschoten.’


  ‘Nee,’ zei Emory. ‘Hij had een pistool bij zich, maar dat heeft hij niet gebruikt. Hij heeft het niet eens vastgepakt.’


  Tot zijn eigen verdediging zei Knight: ‘Norman Floyd vertelde onze agent dat Bannock een dubbelloops jachtgeweer op hen leegschoot.’


  ‘Dat is een leugen,’ zei Emory met nadruk. ‘Het was hun eigen geweer, niet het zijne, en hij schoot op de televisie.’ De drie mannen keken verbaasd en spoorden haar aan daar meer over te vertellen.


  ‘Dat slaat nergens op,’ zei Knight toen. ‘Hij wilde niet dat ze de beloning opstreken, maar inde die vervolgens zelf ook niet.’


  ‘Het gaat hem niet om het geld,’ zei Connell.


  ‘Zou het niet wat helderheid scheppen als u ons eens vertelde waar het hem wél om gaat in plaats van waar het hem níét om gaat?’


  Connell keek Jeff aan, maar ging niet in op diens stekelige opmerking. Met zijn aandacht weer bij Emory stelde hij haar alle vragen die de brigadiers ook al hadden gesteld, en ze beantwoordde die geduldig. Ze verontschuldigde zich dat ze het merk en model van de pick-up niet wist.


  ‘Maakt u zich daar niet al te druk om,’ zei de FBI-agent met een wrange glimlach. ‘Die heeft hij toch al gedumpt. Overwoog hij weg te gaan?’


  ‘Weg uit deze stad?’


  ‘Weg uit de streek. Ver weg. Naar een andere staat.’


  Ze schudde haar hoofd.


  ‘Had hij het nog over een voetbaltrainer in Salt Lake?’


  ‘Nee.’


  ‘Over een priester in Kentucky die zijn parochie en zijn priesterschap opgaf, naar sommige mensen denken onder bedreiging met de dood?’


  ‘Nee.’


  ‘Een kapster in Wichita Falls, Texas?’


  Emory schudde verbijsterd haar hoofd. ‘Waarom vraagt u dat? Wat is er met die mensen?’


  De agent boog zich voorover, legde zijn onderarmen op zijn dijen en zei op een toon alsof ze met zijn tweeën in de kamer waren: ‘Ze hebben twee dingen met elkaar gemeen. Hayes Bannock…’ Hij onderbrak zichzelf en haalde adem. ‘En een schietpartij in Virginia waarbij acht doden vielen.’


  Je dácht alleen maar dat je alle opwinding van Virginia was misgelopen. Dat had hij tegen Norman Floyd gezegd.


  Emory’s maag kromp samen. Zonder zich zelfs maar te verontschuldigen schoot ze van de bank en was in recordtijd boven aan de trap. In de slaapkamer sloeg ze de deur dicht en leunde ertegenaan alsof ze de afschuwelijke gedachten die haar bestormden buiten wilde sluiten.


  Schietpartij. Acht doden.


  Ze voelde zich duizelig, had behoefte aan frisse lucht en wankelde naar de glazen schuifdeur die uitkwam op een smal balkonnetje. Ze pakte de balustrade beet, ongevoelig voor het bijtend koude metaal.


  Acht mensen. Acht doden.


  Ze ademde diep de ijzige lucht in. De damp van haar adem mengde zich met de mist om haar heen.


  Ze voelde opeens dat er iemand in de buurt was en draaide zich om.


  Hooguit een meter bij haar vandaan, op het balkon van de naastgelegen suite, stond…


  Hayes Bannock.


  Haar hart sloeg over van schrik. En sprong op van onverklaarbare vreugde.


  ‘Niet roepen.’ Hij praatte met de bekende fluistering die haar steeds een beetje verraste. ‘Doe niets voor je dit hebt gezien.’ Hij stak zijn hand uit. In de palm van zijn handschoen lag een zilveren hangertje. Ze herkende het meteen.


  ‘Waar heb je dat vandaan?’


  ‘Het lag onder je, daar waar je zogenaamd gevallen bent.’ Hij gunde haar een paar tellen om dat te verwerken en zei toen: ‘Blijf je daar? Of ga je met mij mee?’
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  Sam Knight had Jack niet veel goeds verteld over Emory Charbonneaus echtgenoot, voorafgaand aan het gesprek in de hotelsuite.


  ‘Eerst verdachten we hem ervan dat hij haar had omgebracht en daarmee hebben Grange en ik hem geen plezier gedaan. Maar hij heeft nogal een ego. Arrogant ook. Als we onaangekondigd opduiken zal hij zich in het beste geval als een hork gedragen.’


  Jack was niet met hooggespannen verwachtingen het gesprek in gegaan, en alles wat Jeff Surrey na hun aankomst had gezegd en gedaan had Knights karakterschets bevestigd. Jack had weinig met hem op en dat gevoel was duidelijk wederzijds.


  Toen Emory abrupt naar de slaapkamer boven was vertrokken en de deur achter zich had dichtgeslagen, waren de drie mannen in een gespannen stilte achtergebleven. Na enkele ogenblikken waarin ze geen van drieën een beweging maakten, keek Jack naar Jeff en zei: ‘Alles goed met haar?’


  ‘Zag het daarnaar uit? Zou u dat verwachten na zo’n schokkende mededeling?’


  ‘Misschien moet u even gaan kijken hoe het met haar is.’


  Jeff zuchtte diep. ‘Laten we haar wat rust gunnen.’ Hij stond op en liep naar de bar. ‘Voor u binnenkwam sloeg ze een borrel af. Misschien is ze van gedachten veranderd.’ Hij schonk een whisky in en stond er peinzend naar te kijken terwijl hij de drank liet ronddraaien in het glas.


  ‘Aangezien u uw vrouw beter kent dan wie dan ook,’ zei Jack, ‘zou ik…’


  ‘Mogelijk ken ik haar helemaal niet.’


  ‘Hoe bedoelt u?’


  Jeff draaide zich naar hem om. ‘Ik bedoel dat ik nooit had gedacht dat zij en ik in zulke weerzinwekkende omstandigheden terecht zouden komen. Emory is altijd standvastig en betrouwbaar. Die Bannock moet haar een sterk verdovend middel hebben gegeven. Ze is zichzelf niet meer.’


  ‘In welk opzicht?’


  ‘Opzichtén, meervoud. Gewoonlijk is ze zelfverzekerd en vastberaden. En nu is ze schichtig als een konijn, zenuwachtig en prikkelbaar. Ze is verstrooid, vergeetachtig en afwezig terwijl ze altijd heel geconcentreerd was. Bijna overdreven geconcentreerd. Moet ik doorgaan?’


  ‘Ik luister.’


  De man had geen verdere aansporing nodig. ‘Emory denkt altijd vooruit. Maar ze lijkt nu nog steeds opgesloten te zitten in die stomme blokhut, met die Hayes Bannock erbij, verstrikt in die onverkwikkelijke toestand met dat hillbillygezin waarin hij haar heeft meegesleept. Wat ze daar ook mag hebben gezien en meegemaakt, het heeft haar nog steeds in zijn greep. Ik hoop bij god dat de gevolgen niet onomkeerbaar zijn. Als ze niet terugverandert in de Emory Charbonneau die iedereen kent, zou de hele toestand catastrofaal kunnen uitpakken. Voor ons allebei. Erger nog dan het tot nu toe al is,’ zei hij met een woedende blik naar Knight.


  En toen weer tegen Jack: ‘Het is duidelijk dat uw verschijning hier een negatieve invloed heeft op haar herstel en de terugkeer naar haar normale leven. U wordt bedankt, special agent Connell.’


  En met die woorden pakte hij het glas whisky en liep de trap op. Boven klopte hij op de deur van de slaapkamer. ‘Emory?’ zei hij, en toen er geen antwoord kwam, deed hij de deur open, ging naar binnen en deed de deur zachtjes achter zich dicht.


  Knight veegde het zout van de popcorn van zijn vingers. ‘Ik zei je toch dat hij een hork van een kerel was.’


  ‘Dat is nog vriendelijk uitgedrukt. Alles draait om hem, niet?’


  ‘Dat kun je wel zeggen, ja.’


  ‘Hij heeft geen glimp van medelijden met haar getoond vanwege wat ze allemaal heeft doorstaan.’


  ‘O, gisteren wel hoor,’ zei Knight. ‘Maar toen hij die inbraakvideo te zien kreeg…’


  ‘Ze is weg!’


  Bij Jeffs kreet stonden ze meteen rechtovereind.


  ‘Wát?’


  Jeff keek geringschattend neer op Knight. ‘Welk woord heb je niet begrepen? Ze is hier niet meer,’ riep hij, zwaaiend met zijn armen. ‘Nergens. De balkondeur staat open.’


  Het eerste wat bij Jack opkwam was zelfmoord. Zelfs een sprong van de eerste verdieping kon dodelijk zijn als er genoeg wilskracht achter zat. Hij racete de trap op, duwde Jeff opzij en was in drie stappen de kamer door. Hij leunde over de balustrade en keek neer op de parkeerplaats beneden.


  ‘Ik heb al gekeken,’ zei Jeff. ‘Daar is ze niet. Als ze gesprongen is, heeft ze het overleefd.’


  Knight, die al naar buiten en de parkeerplaats op was gerend, kwam in zicht, hijgend van inspanning. ‘Iets gezien?’


  Jack zocht de parkeerplaats en het omliggende terrein af naar beweging, maar het leek een caleidoscoop van sneeuw en verwaaide mist. ‘Verdomme!’ Hij sloeg met zijn vuist op de balustrade en stond op het punt weer naar binnen te gaan, toen hij opmerkte dat de deur van het naastgelegen balkon openstond. De kamer daarachter was donker. ‘Dek de voorkant!’ riep hij Knight toe.


  Hij gooide een been over het lage stenen muurtje dat de balkons scheidde en keek de donkere slaapkamer in terwijl hij zich afvroeg of hij op het punt stond iemand te storen die graag met het raam open sliep, zelfs bij een straffe noordenwind.


  Maar het bed was netjes opgemaakt en zag er onbeslapen uit.


  Hij ging de suite binnen, die het spiegelbeeld was van die van Emory en Jeff. Hij liep door de slaapkamer naar de overloop en deed boven aan de trap het licht aan, klaar om zich te legitimeren mocht hij iemand verrassen. Maar de benedenverdieping was ook leeg en de deur van de suite…


  Het slot was eruit gewipt en lag op de vloer.


  ‘Dezelfde truc als bij de praktijk van de dokter,’ zei Knight, terwijl hij van buitenaf de deur openduwde en binnenkwam.


  ‘De vuile klootzak! De vuile klootzak!’


  Jeff kwam achter Knight aan, en Jack zag dat hij de tijd had genomen om eerst zijn jasje aan te trekken. Hij keek Jack aan en zei: ‘Is dat alles wat je te zeggen hebt? “Vuile klootzak”? Heb je dat uit het trainingshandboek van de FBI?’


  Jack had genoeg van hem en kwam op hem af. Met zijn wijsvinger porde hij Jeff in zijn borst, nauwelijks gehinderd door diens dik gevoerde chique jasje.


  ‘Luister eens, eikel, als jij meteen naar boven was gelopen, was ze er waarschijnlijk nog geweest.’


  ‘Daar kun je mij niet de schuld van geven. Het is duidelijk dat die voortvluchtige van je Emory voor de tweede keer heeft ontvoerd.’


  ‘Er is niets duidelijk. Terwijl wij proberen uit te vinden wat er met haar gebeurd is, moet je één ding heel goed beseffen.’


  Jeff trok een wenkbrauw op. ‘O ja?’


  ‘Als Hayes Bannock jouw vrouw heeft meegenomen, sta jij waarschijnlijk boven aan zijn lijstje. Dus ik zou maar uitkijken als ik jou was.’


  


  Hayes had haar over het muurtje tussen de twee balkons heen geholpen, ze waren door de naburige suite geslopen en de deur uit gegaan.


  Ze was bijna duizelig van ongeloof om wat ze deed. Ze vluchtte in het ongewisse met een man die gezocht werd in verband met een schietpartij. Toch voelde ze zich veiliger bij hem dan bij de brigadiers, die nu voor Jeff door het stof gingen omdat ze hem van moord hadden verdacht.


  Instinctief had ze Hayes’ hand gepakt en was ze met hem ontsnapt. Ze had geen enkele reden om op dat instinct te vertrouwen, maar dat was wat er gebeurde. Het ging met haar op de loop. Letterlijk.


  Zonder iets te zeggen en half verblind door de jagende sneeuw renden ze tussen gebouwen door en staken ze straten over. Ten slotte waren ze het bedrijventerrein af en bevonden ze zich in een vervallen woonbuurt. Honden blaften naar hen van achter harmonicagaas, maar niemand kwam zijn huis uit om te zien wat de oorzaak van de opschudding was.


  Ze hielden pas op met rennen toen ze bij een middenklasseauto kwamen die in een haveloze straat geparkeerd stond. De auto was zo oud dat hij geen elektrische sloten had. Hayes maakte het rechterportier open met de sleutel. Zonder iets te vragen stapte ze in en deed haar gordel om terwijl hij om de auto heen liep en achter het stuur ging zitten.


  Zoals Connell al had voorspeld, had hij zijn pick-up gedumpt.


  Hij meed de hoofdwegen en nam straten door woonbuurten, voorzichtig en niet sneller dan toegestaan, en vergrootte geleidelijk de afstand tussen hen en het hotel.


  Hij had haar verteld dat hij er goed in was te ontsnappen aan arrestatie en andermaal hield hij zich aan zijn woord.


  ‘Is deze auto gestolen?’


  ‘Nee. Netjes betaald, geregistreerd onder een valse naam en weggeborgen in een opslag voor gelegenheden als deze.’


  ‘Waarom laat je hem in zo’n smerige achterbuurt staan?’


  ‘Precies daarom. Het is er smerig. Veel dealers. Drugslaboratoria, zou ik ook denken. Om te overleven bemoeit niemand zich met andermans zaken. Niemand ziet iets, niemand verklapt iets. En de belangrijkste reden: iemand heeft de bewakingscamera op de lantaarnpaal gemold.’


  Ze verbaasde zich niet meer over zijn kennis van zaken en zijn unieke vermogen kleinigheden op te merken. ‘Ze weten wie je bent, Hayes.’


  Toen hij zijn naam hoorde, draaide hij met een ruk zijn hoofd om en keek haar aan; hij reed de berm in en stopte abrupt. Hij liet de motor draaien. Een paniekerig ogenblik lang was ze bang dat hij haar uit de auto zou zetten.


  ‘Ze hebben de hut al doorzocht.’


  ‘Dan was ik er net op tijd weg.’


  ‘Ze hebben een vingerafdruk gevonden. Je bent geïdentificeerd door een FBI-agent.’


  Het opalen vuur in zijn ogen vonkte. ‘FBI-agent?’


  ‘Hij kwam direct uit New York.’


  ‘Shit! Jack Connell.’


  ‘Ken je hem?’


  ‘Helaas, ja. Hij zit verdomme al vier jaar achter me aan.’


  ‘Hij zoekt je in verband met een schietpartij in Virginia. Ik hoorde dat je het tegen Norman Floyd over opwinding in Virginia had.’


  Hij keek haar een ogenblik onderzoekend aan en zei: ‘Dat wist je? En je ging toch met me mee, zonder iets te vragen?’


  Schor antwoordde ze: ‘Ja, daar lijkt het wel op.’


  Hij bleef haar aankijken door hun verstrengelende ademwolkjes heen. Toen haalde hij zijn voet van de rem en reed de weg weer op.


  Vlak buiten de stadsgrens van Drakeland ging hij de snelweg op en nam een paar afslagen naar wegen die steeds nauwer en kronkeliger werden. Ze vroeg niet waar ze heen gingen. Hij wist duidelijk waarheen hij op weg was. Het bleek een camper te zijn die min of meer permanent op een betonvloer stond, omzoomd door dode plantenresten. De camper lag een eindje van de weg af, maar bood daar nog wel zicht op. Ze zouden gewaarschuwd zijn als er iemand aan kwam.


  Hij liet de koplampen branden, stapte uit en liep naar de deur, die hij openmaakte met een sleutel. Toen hij binnen het licht had aangedaan liep hij terug naar de auto en zette de motor af.


  Emory klom de drie treden op en stapte het zitgedeelte van de rechthoekige constructie binnen. Het was klein en compact, en spaarzaam en goedkoop gemeubileerd.


  ‘Ik hoop dat je geen luxe had verwacht,’ merkte hij achter haar op, terwijl hij de deur dichtdeed en de grendel ervoor schoof. ‘Maar de verwarming werkt. Je zult het niet lang koud hebben.’ Hij stak een hand uit en veegde de smeltende sneeuw van haar sweater.


  Ze draaide haar hoofd om en keek naar de hand op haar schouder. ‘Ik besef nu pas dat ik zonder jas ben weggegaan.’


  ‘Adrenaline.’


  ‘Dat zal het zijn.’


  Hij bleef haar aankijken. ‘Waarom heb je me niet verraden?’


  ‘Omdat je me dat had gevraagd.’


  ‘Ik heb je ook gevraagd een hoop andere dingen niet te doen. En die deed je wel.’


  ‘Ik vertrouwde je.’


  Hij streelde haar hals met zijn duim, trok toen zijn hand terug en deed een stap naar achteren. Hij deed zijn jas uit en legde die op het eettafeltje.


  ‘Dat is gevaarlijk, doc. Mij vertrouwen.’


  ‘Jij noemt dat gevaarlijk? Er zaten daar beneden twee gewapende mannen die je allebei dolgraag hadden gearresteerd. Je nam een enorm risico door mij daar te komen halen.’


  ‘Ik moest je uit zijn buurt zien te krijgen.’


  ‘Jeff.’


  ‘Je echtgenoot,’ zei hij met duidelijke walging. Uit zijn broekzak haalde hij het zilveren hangertje. Toen hij het haar op het balkon had laten zien had ze zich niet langer afgevraagd of ze bij Jeff moest blijven of met Hayes moest vluchten.


  Ze nam het dingetje van hem aan en streelde het met haar vingers. ‘Had je dat de hele tijd bij je, vier dagen lang?’


  ‘Het lag onder je toen ik je van het pad raapte.’


  ‘Waarom heb je er nooit iets over gezegd? Ik had je meteen kunnen zeggen wat het was.’


  ‘Ik was bang dat je het terug zou willen.’ Het leek hem te generen dat toe te geven en hij rolde verdedigend met zijn schouders.


  ‘Wilde je een aandenken aan mij? Wat sentimenteel. En heel anders dan gisteren, toen je de deur van de pick-up openzette en me gewoon gedag zei. Je leek graag van me af te zijn.’


  ‘Dat was ook zo. Eigenlijk had ik de Floyds willen doden, maar ik heb mijn rekening met hen nu ook wel vereffend. Ik had gisteren weg moeten gaan, zodra ik Lisa had afgeleverd bij haar familie. Zonder omkijken.’


  ‘En in plaats daarvan…’


  ‘In plaats daarvan stond ik tussen de mensen voor het ziekenhuis.’


  Dat verbijsterde haar. ‘Was je daarbij?’


  ‘Ik heb me zo onopvallend mogelijk gedragen. Je werd door twee mannen naar binnen gebracht. Jeff werd opgehouden door verslaggevers die een quote wilden. Het zag er niet naar uit dat de aandacht hem irriteerde. Opgeblazen en vol van zichzelf liep hij pal aan me voorbij. Zo dichtbij dat ik de rits van zijn dure ski-jack goed kon zien.’


  ‘Je zag dat het treklipje ontbrak.’


  ‘En ik besefte wat ik had gevonden.’ Hij liet het bezinken. ‘Ik weet het verschil niet tussen het ene merk en het andere. Eerst dacht ik dat het van de rits van je eigen hardloopjack was. Gisteren wist ik wel beter. Het kwam los van Jeffs jasje toen hij je aanviel.’


  ‘En me voor dood liet liggen.’ Ook al had ze eerder gedacht dat Jeff er op de een of andere manier iets mee te maken had, het vervulde haar met ontzetting en pijn dat hij zo kil, harteloos en achterbaks was geweest. Hayes daarentegen had alles gedaan om haar te beschermen.


  Ze keek hem in de ogen en zei: ‘Je kwam achter me aan.’


  ‘Ik kon jou niet bij hem in de buurt laten. Het was al moeilijk genoeg je terug te brengen voordat ik wist dat hij je dood wilde hebben.’


  Jack Connell had zich de adem kunnen besparen. Wat hij haar over Hayes Bannock had verteld had geen invloed op haar verlangen dat hij haar tegen zich aan zou trekken en haar de adem zou benemen met een kus. Ze deed een stap naar voren, maar hij weerde haar af.


  ‘Jij en ik hebben geen toekomst samen.’ Er viel een korte stilte en hij ging door: ‘Anders had ik allang boven op je gelegen.’ Hij praatte met een laag gerommel dat vol was van sensuele suggestie.


  Haar eigen stem was zwaar van emotie. ‘Connell vroeg me of je het erover had gehad om hier weg te gaan.’


  ‘Hij kent me. Er verandert verder niets. Ik verdwijn weer. Maar niet voor ik zeker weet dat die moordzuchtige klootzak vastzit.’ Hij wees haar een stoel. ‘Ga zitten. We moeten praten.’


  Achter haar was de inbouwbank. Ze ging op het hoekje zitten. Hij trok een stoel bij van de eettafel, zette hem voor haar neer en ging er schrijlings op zitten.


  ‘Ik moet zeggen dat het je bepaald niet leek te verbazen dat Jeff een achterbakse klootzak is.’


  ‘Hij liet zich gisteren al in de kaart kijken. Hij vroeg me wie mijn zonnebril had gerepareerd.’ Ze vertelde hem over de paniekaanval en het gesprek dat ze met Alice had gehad. ‘Ik had het hele verhaal al een paar keer verteld. Ik begon aan mijn eigen herinnering te twijfelen. Alice wees me er terecht op dat ik behoorlijk uitgeput was en bezwoer me dat Jeff me geen kwaad kon doen. Maar het bleef me dwarszitten. Vanavond heb ik hem ernaar gevraagd. Zijn verklaring was plausibel, maar hij schoot wel in de verdediging.’


  ‘Hoezo dan?’


  ‘Ik had al langer het vermoeden dat hij een verhouding had. Ik vroeg hem op de man af of dat zo was, en hij gaf het toe. Hij bekende ook dat hij wrok koesterde jegens mij. Niet helemaal zonder reden. Maar in ernstiger mate dan ik me had gerealiseerd.’


  Hayes fronste zijn voorhoofd. ‘Het probleem is: wrok is een motief, maar geen bewijs.’


  ‘Dat hangertje wel.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat had je zelf van zijn jasje kunnen trekken om Jeff in een kwaad daglicht te stellen en hem zijn ontrouw betaald te zetten. Of weet de politie al van zijn verhouding?’


  Ze knikte bedrukt. ‘Als ik begin over dat treklipje en waar hij het verloren is, is het mijn woord tegen het zijne.’


  ‘Dan is het maar goed dat ik die verdomde steen heb bewaard.’


  ‘Ach, die was ik helemaal vergeten!’ riep ze uit. ‘Heb je die nog?’


  ‘Zeker. Een harde val kan een hersenschudding veroorzaken. En zelfs een wond als die van jou. Maar jij kreeg een klap, waarbij er haren op de steen zijn blijven zitten. Dat verontrustte me zozeer dat ik hem heb gehouden. En dat is ook een van de belangrijkste redenen waarom ik je niet naar het ziekenhuis bracht toen ik je had gevonden. Als die steen als wapen was gebruikt, was degene die hem had gebruikt…’


  ‘Nog steeds een bedreiging.’


  ‘Juist. En mijn vermoeden klopte. Jeff was gevaarlijk voor jou, tot je op dat balkon mijn hand vastpakte.’


  ‘Waarom heb je me niet meteen verteld over je voorgevoelens, toen ik weer bij bewustzijn kwam? Waarom heb je me niet gezegd dat dat de reden was dat je me niet naar de spoedeisende hulp wilde brengen?’


  ‘Stel je jezelf eens voor in jouw toestand. Had het je gerustgesteld als ik je had gevraagd wie in jouw leven jou wilde vermoorden?’


  Ze was zo fatsoenlijk er verdrietig uit te zien.


  ‘Als er al een achterbakse klootzak in het spel was, lag ik als kandidaat voor de hand,’ zei hij. ‘Toen vond jij de steen en wist je dat wel zeker.’


  ‘Het zag er zo dreigend uit,’ zei ze, en ze herinnerde zich weer hoe bang ze was geweest. ‘Kun je van zo’n oppervlak vingerafdrukken halen? Kan het iets bewijzen?’


  ‘Ze kunnen vaststellen dat het om jouw haar en jouw bloed gaat.’


  ‘Dan moet een officier van justitie nog altijd bewijzen hoe ze daar gekomen zijn. Per ongeluk? Of opzettelijk?’


  ‘Ik weet niet of we er iets aan zullen hebben, maar het is goed dát we hem hebben. Wie heeft je verdwijning onderzocht?’


  Ze vertelde hem over Knight en Grange, en hij vroeg: ‘Hoeveel vertrouwen heb je in die twee? Als jij aankomt met zelfs twee redenen om vraagtekens te zetten bij die “val” van je, zullen ze je dan serieus nemen of je wegzetten als een jaloerse, wraakzuchtige echtgenote?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei ze eerlijk.


  ‘Ik zou dat zeker willen weten voor ik mijn nek uitstak, doc.’


  ‘Ze vinden Jeff geen van beiden aardig, maar ze hebben hem met respect behandeld en zich verontschuldigd voor hun verdenkingen. En ik ben een hoop geloofwaardigheid kwijt nu ze die video hebben gezien.’


  ‘Video?’


  ‘O, dat wist je nog niet.’


  Toen ze haar verhaal had gedaan, schudde hij zijn hoofd vol zelfverwijt. ‘Ik maakte me zorgen om alarmsystemen, bewegingsdetectors en bewakingscamera’s. Maar een verborgen cameraatje! Daar heb ik geen moment aan gedacht. Dat moet ik onthouden.’


  ‘Voor de volgende keer dat je een misdrijf klasse H pleegt.’


  Hij trok een wenkbrauw op. ‘Je hebt een hoop bijgeleerd vandaag.’


  ‘Meer dan me lief is. Waar waren we?’


  ‘Je was je geloofwaardigheid kwijt.’


  ‘Ze wilden weten wie mijn medeplichtige was en ze geloofden me niet toen ik niet kon zeggen wie je was. Ze hebben het de Floyds gevraagd, zelfs Pauline en Lisa. Zodra het over jou ging leed iedereen aan geheugenverlies. Heel frustrerend voor Knight en Grange.’ Ze vertelde hem over het uitstapje naar de blokhut.


  ‘Het spijt me dat je dat hebt moeten meemaken.’


  Ze glimlachte treurig. ‘Het was naar om te zien hoe ze de hut onder handen namen.’


  ‘Het is maar hout en staal, doc.’


  ‘Dat weet ik wel, maar… het betekende iets voor me. Ik ben blij dat Jeff er niet binnen is geweest.’


  ‘Bang dat hij je schuldgevoel zou zien?’


  ‘Ik voel geen schuld,’ zei ze kalm. ‘Ik wilde niet dat hij mijn herinneringen aan onze tijd samen zou kleuren.’


  Ze keken elkaar even aan en ze ging verder: ‘De hele dag deed hij alsof hij de steun en toeverlaat was van de criminele echtgenote. En toen we vanavond alleen waren, kwam alle woede naar buiten.’


  ‘Hij is vooral boos dat je levend bent opgedoken. Dat kost hem miljoenen.’


  ‘Ik denk niet dat het hem om mijn erfenis gaat. Dat is bijna te banaal voor hem. Dit is een kwestie van trots.’


  ‘En die andere vrouw?’


  ‘Jeff heeft me niets over haar verteld; alleen dat ze er niet toe doet.’


  ‘Geloof je dat?’


  ‘Gek genoeg wel. Volgens mij laat hij zich niet door hartstocht leiden.’ Ze keek naar haar hand en draaide aan haar trouwring. ‘Hij probeerde me niet uit liefde voor een ander te vermoorden. Ik weet niet eens zeker of er tussen ons eigenlijk wel liefde was.’


  Hij drong niet aan, en toen hij niets zei voelde ze zich vrij het uit te leggen.


  ‘Ik heb je al verteld hoezeer ik op mijn ouders gesteld was. Ik heb lang om ze gerouwd. Zelfs toen ik in Atlanta mijn thuis had gevonden, was ik nog kwetsbaar, één pak rauwe gevoelens. Toen we de kliniek opzetten, stelde Alice me voor aan Jeff. Hij was charmant en hoffelijk, maar ook het vleesgeworden pragmatisme. Beheerst en kalm. Zelfs als ik gebukt ging onder huilbuien of heimwee naar mijn ouders bemoeide hij zich niet met mijn verdriet. Daar hield hij zich buiten. Ik zei destijds tegen mezelf dat hij precies was wie ik nodig had: iemand die zorgde dat ik de moed niet opgaf, dat ik volhield en eroverheen kwam. En ik zei tegen mezelf dat hij niet oprecht zou zijn als hij probeerde me te troosten. En dat heeft hij ook nooit gedaan. Hij heeft nooit een woord van medeleven gezegd. Nu begrijp ik dat dat niet was uit voorkomendheid, maar omdat het hem eenvoudigweg niet kon schelen.’ Ze lachte triest. ‘De eigenschappen waardoor ik in het begin zo werd aangetrokken, zijn precies de eigenschappen die me nu zo afstoten.’


  Ze zei een paar tellen niets en keek hem toen recht aan. ‘Naar het schijnt heb ik mijn gevoelens graag rauw. Tot die nacht met jou heb ik me dat niet gerealiseerd.’ Ze stak haar hand naar hem uit en legde hem op de zijne, op de rugleuning van de stoel. ‘Agent Connell mag zeggen wat hij wil, ik geloof niet dat jij acht onschuldige mensen hebt vermoord.’
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  ‘Was je nog op?’


  ‘Jeff?’ zei Alice een beetje versuft. ‘Op? Nee. Ik lag wel in bed, maar ik sliep nog niet.’


  Het zou hem zelfs niet hebben kunnen schelen als hij haar uit een coma had gewekt.


  ‘Je klonk vreemd toen ik je eerder belde,’ zei ze. ‘Waarom belde je me niet terug? Ik dacht dat je Emory’s auto zou komen halen. Is de rit terug naar Atlanta goed verlopen?’


  ‘Er is helemaal niks goed verlopen.’


  ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘Ik weet niet eens waar ik moet beginnen. Maar het komt erop neer dat Emory weer verdwenen is.’


  ‘Verdwenen?’ Ze klonk plotseling klaarwakker.


  Een half uur geleden was brigadier Grange er ook bij komen zitten. Met een hoop politiejargon en afkortingen lichtten Knight en Jack Connell hem in over de laatste ontwikkelingen. Intussen probeerden tientallen agenten buiten Emory’s spoor op te pikken. Het sneeuwde weer, wat het zoeken naar bandensporen en voetafdrukken alleen maar moeilijker maakte.


  Ze hadden echter net buiten de voordeur van de aangrenzende suite twee stel voetsporen gevonden. De afdrukken van Emory’s laarzen duidden er niet op dat er een worsteling had plaatsgevonden of dat ze zelfs maar geaarzeld had. Afgaand op de duidelijk omlijnde sporen had Knight geoordeeld dat ze vrijwillig was meegegaan met de eigenaar van de veel grotere afdrukken. Connell was het met hem eens geweest.


  Het vergde het uiterste van Jeffs zelfbeheersing om niet ergens mee te gaan gooien of zich de haren uit het hoofd te trekken. Hij mocht de woede echter niet de overhand laten krijgen. Hij moest kalm en praktisch blijven.


  Bijna zonder dat iemand het opmerkte, had hij zich geëxcuseerd om Alice te gaan bellen. ‘Als Emory met iemand contact opneemt, dan met haar,’ had hij gezegd. Maar Alice’ verbazing had die vage hoop de bodem ingeslagen.


  ‘Ongeveer een half uur geleden is ze ’m gesmeerd. We denken dat ze met de man van de inmiddels beroemde blokhut mee is gegaan. Zijn naam is eindelijk bekend. Hayes Bannock.’


  ‘O, Jeff.’


  Hij zou bijna gaan knarsetanden van haar emotionele gesteun. Iedereen zei vanavond de domste, onzinnigste dingen tegen hem. ‘En dat is nog maar de helft van het verhaal. Die man en zij hebben samen een inbraak gepleegd.’ Hij vertelde haar het hele verhaal.


  ‘Dat kan ik me van Emory niet voorstellen!’


  ‘Dat zou ik ook gezegd hebben als ik het niet met eigen ogen had gezien.’


  ‘Is ze gearresteerd?’


  ‘Nee. Ze gaan ervan uit dat ze werd gedwongen mee te werken, al ben ik er niet van overtuigd dat die dwang noodzakelijk was. Er was een meisje.’ Hij vertelde haar over de familie Floyd en hoe die bij de zaak betrokken was.


  ‘Het klinkt allemaal vreselijk bizar,’ mompelde Alice.


  ‘Minstens zo bizar is de plek waar die mensen leven, al zou “overleven” misschien een beter woord zijn.’ In kleinerende woorden beschreef hij de weg waarlangs ze de hut van Bannock hadden bereikt. ‘Een godvergeten achtergebleven gebied is het. De Floyds zijn z’n naaste buren en dat is kennelijk geen toeval. Bannock had nog een appeltje met die broers te schillen. God weet waarvoor. Vast iets onsmakelijks. Connell zei…’


  ‘Wie is Connell?’


  ‘O, dat is nog het mooiste van alles. Die is verdomme van de FBI.’


  ‘Waarom is de FBI erbij betrokken?’


  ‘Die Connell zit al jaren achter Hayes Bannock aan. Het heeft iets met een schietpartij te maken.’


  ‘Dat meen je niet!’


  ‘Ik ben bang van wel. Ze hebben in de hut zijn vingerafdruk gevonden. Toen is Connell ingelicht. Twintig minuten nadat Emory hem had ontmoet en hem over haar avontuur in de bergen had verteld, ging ze ervandoor, vrijwel zeker met Bannock. En nu al gaat hun spoor verloren onder de sneeuw.’ Hij zweeg even om adem te halen. ‘Dat was het, geloof ik.’


  Na zijn verhaal viel er een langdurige stilte. Toen ademde Alice beverig in. ‘Jeff, dit is wel een heel tragische wending.’


  ‘Denk je?’


  ‘Doe niet zo bijdehand.’


  ‘Als jij niet zulke banale dingen zegt.’


  ‘Goed dan.’ Na een tel zei ze: ‘Het is me duidelijk dat Emory haar greep op de werkelijkheid heeft verloren.’


  Hij voelde dat ze iets zwaarwichtigs voor zich hield. ‘Alice? Lieverd? Weet jij iets wat ik niet weet?’


  ‘Ik weet niet zeker of het relevant is.’


  ‘Vertel het me maar, dan beslis ik wel of het relevant is.’


  ‘Ik kan Emory’s vertrouwen niet beschamen.’


  ‘Je trouw aan haar strekt je tot eer, maar als je iets voor mij en de autoriteiten verzwijgt, dan moedig je haar bizarre gedrag juist aan. Ze brengt haar reputatie en de toekomst van de kliniek in gevaar. Haar carrière staat op het spel… én die van mij, van jou en van Neal. En dat niet alleen. Mogelijk loopt haar leven gevaar. De man met wie ze is, is een gewelddadige crimineel. Mijn god, Alice, vergeet dat vertrouwen, vertel me wat je weet!’


  Ze ademde diep in. ‘Ze heeft me vannacht vanuit het ziekenhuis gebeld. Of eigenlijk vanmorgen vroeg. Ze was bijna hysterisch. Ze ademde onregelmatig, alsof ze een paniekaanval had.’


  ‘Waardoor kwam dat?’


  ‘Haar zonnebril. Ze vroeg me of ik nog wist of ze het er op enig moment die dag over had gehad dat die kapot was geweest.’


  ‘Belde ze jou midden in de nacht om het over haar zonnebril te hebben?’


  ‘Omdat jij haar naar de reparatie had gevraagd.’


  ‘Jezus, daar bijt ze zich wel in vast. Ze begon er vanavond tegen mij ook al over.’


  ‘Ze vroeg zich af hoe jij wist dat die tijdens haar val kapot was gegaan.’


  ‘Dat wist ik niet. Ik weet alleen dat het pootje nog heel was toen ze vrijdag van huis wegging. Gisteren zag ik dat het was gelijmd.’ Hij wachtte bijna tien tellen en zei toen: ‘Alice, wat was ze… Waarom belde ze jou in paniek over iets zo onschuldigs?’


  ‘In haar ogen was het niet onschuldig. Ze dacht dat je vraag een verspreking was. Dat je jezelf daardoor verried.’


  ‘Jezus,’ zei hij op fluistertoon.


  ‘Ik zei tegen haar dat ze niet helder kon nadenken, dat haar fantasie met haar op de loop ging, maar zelfs toen we ophingen klonk ze nog steeds onzeker.’


  ‘Zij gaat uit stelen en zoekt het gezelschap van een voortvluchtige misdadiger op, en dan durft ze míj te beschuldigen. Onvoorstelbaar.’


  ‘Toen ik haar vannacht sprak, was ik niet op de hoogte van de inbraak en de rest. Maar zelfs toen op dat moment klonk ze al irrationeel, en dat heb ik ook tegen haar gezegd. Ik zei dat ze misschien haar eigen schuldgevoel op jou projecteerde.’


  ‘Haar schuldgevoel over de inbraak?’


  Alice reageerde niet.


  ‘Over iets anders?’


  ‘Jeff, ik kan niet…’


  ‘Ze is zeker met hem naar bed geweest, hè?’


  Alice zei niets.


  Hij sneerde: ‘Ha, het weergalmende stilzwijgen van een vertrouwelinge en vriendin.’


  ‘Geen goede vriendin,’ zei ze schuldbewust. ‘Ik doe het met haar man.’


  ‘Dat weet ze.’


  ‘O, mijn god,’ jammerde ze.


  ‘Kalm aan, Alice. In vredesnaam. Ik heb jouw naam niet genoemd, alleen toegegeven dat ik vreemdga.’


  ‘Waarom? Waarom nu?’


  ‘Emory zette me met mijn rug tegen de muur. Zelfs na alle schokkende onthullingen van vandaag had ze het lef me ronduit te vragen of ik vreemdging. In mijn woede gaf ik het toe, maar ik heb haar niet verteld met wie.’


  Met gedempte stem zei ze: ‘Misschien was het een opluchting voor haar om het te weten. Ik vond het vreselijk om het geheim te houden.’


  ‘Niemand zal twijfelen aan je loyaliteit jegens haar, al had je na je gesprek met haar vannacht meteen contact met me moeten opnemen. Je had me over haar verdenkingen moeten vertellen.’


  ‘Ik heb ze toegeschreven aan uitputting, medicatie, angst na wat ze heeft doorstaan, ontreddering en…’


  ‘Ik snap het al. Maar je had het me moeten vertellen, Alice. Als ik het had geweten, was het vandaag misschien anders gelopen.’


  ‘Hoezo? Wat zou je gedaan hebben?’


  ‘In de eerste plaats had ik er niet zo op aangedrongen om haar mee naar huis te nemen. Ik zou haar hebben geadviseerd nog een paar dagen ter observatie in het ziekenhuis te blijven.’


  ‘En met een psychiater te praten, misschien?’


  God zegene Alice. Hij vergaf haar de eerdere banale uitspraken. Ze zei nu precies de juiste dingen. ‘Ja, ik neem het mezelf kwalijk dat ik geen psychiatrisch onderzoek heb voorgesteld toen ze zich gisteren niets bleek te herinneren van hoe ze die hersenschudding heeft opgelopen, of van de tijd die ze in de blokhut heeft doorgebracht. Maar hoe zouden we, met wat we nu weten, het onderscheid kunnen maken tussen een falend geheugen en verzinsels?’


  ‘We moeten hulp voor haar zoeken.’


  ‘Dan zullen we haar eerst moeten vinden. Ik hoop maar dat ze zich weet te handhaven bij die schurk. Connell zei dat hij geen verkrachter was, maar… nou ja, hij heeft haar al verleid, nietwaar?’ Bij de laatste twee woorden liet hij zijn stem breken, en Alice reageerde daar onmiddellijk op.


  ‘Het is moeilijk om kwaad op haar te zijn en je tegelijk zorgen te maken, vind je niet?’


  ‘Dat drukt precies uit hoe ik me voel.’


  Ze zweeg even en zei toen: ‘Wat betekent dit voor ons, Jeff? Voor onze relatie?’


  ‘Dat heb ik je al verteld. We kunnen elkaar niet blijven zien. Ik moet me nu uitsluitend met Emory bezighouden. Ik zeg dat niet om je te kwetsen.’


  ‘Toch doe je dat.’


  ‘Dat spijt me. We wisten allebei waar we aan begonnen en rekenden geen van beiden op een happy end. Ik kan maar beter naar beneden gaan om te zien of er nog nieuws is.’


  ‘Moet ik dit laatste incident stilhouden?’


  ‘Graag. Laten we de nacht maar door zien te komen en kijken wat de dag van morgen ons brengt.’


  ‘Oké dan.’ Haar afscheidsgroet klonk huilerig en ingetogen.


  Hij verbrak de verbinding en grinnikte zichzelf toe in de kapspiegel. ‘Dat ging goed.’ Als hij Alice zelf had verteld wat ze moest zeggen, had hij het niet beter kunnen doen.


  Mocht Emory dit tweede ongelukkige avontuur met haar criminele vriendje overleven, dan zou men gaan twijfelen aan haar mentale stabiliteit. Ze zou openlijk beschuldigd en belachelijk gemaakt worden. Misschien zou het einde van haar fantastische leventje meer spanning met zich meebrengen dan ze aankon. Ze zou best kunnen instorten als ze alles kwijtraakte waarvoor ze zo hard had gewerkt en wie weet wat ze zichzelf dan zou aandoen? Zelfmoord was niet ondenkbaar.


  Toen hij de slaapkamer uit liep, keek hij naar het bed, waar hij even tevoren zijn ski-jack op had gegooid. Gisteren was hem opgevallen dat het treklipje met merklogo van de rits ontbrak. Hij wist niet hoe en wanneer het los was geraakt, en hij had het niet teruggevonden toen hij zijn spullen doorzocht.


  Het was een kleinigheid. Maar draaide het niet altijd om de details?


  


  Toen Jeff zich excuseerde om boven Alice te gaan bellen, vroeg Jack aan de twee andere mannen: ‘Wie is die Alice?’


  Knight, die al de helft van een blikje cashewnoten uit de minibar ophad, zei: ‘Dokter Alice Butler, gynaecoloog.’ Hij vertelde hem over het partnerschap van de drie bij de kliniek. ‘Ze is ook Emory’s beste vriendin.’


  ‘Die een verhouding heeft met haar man.’ Grange maakte met zijn hoofd een beweging naar de trap.


  Jack keek hen beurtelings aan. ‘Goh. Weet Emory dat?’


  ‘We denken van niet,’ antwoordde Grange. ‘Misschien wel. Misschien kan het haar niets schelen. Zou het jou iets kunnen schelen als je haar was?’


  Jack glimlachte en vroeg toen: ‘Hebben jullie goed gecontroleerd waar hij was toen ze vermist raakte?’


  ‘Lekker knus in bed met Alice Butler van vrijdagavond tot zondagmiddag, toen hij zich zorgen begon te maken over zijn vrouw,’ zei Knight.


  Grange weidde uit over het gesprek dat hij met de andere vrouw had gehad. ‘Ze ging zo gebukt onder schuldgevoel dat ze bekende. We dachten echt dat we Jeffs dubbele motief hadden gevonden.’


  ‘Dubbel?’


  Grange vertelde hem over Emory’s erfenis van Charbonneau Oil and Gas. ‘Ze is een heleboel geld waard. We stonden op het punt hem te arresteren toen Emory levend opdook bij het benzinestation.’


  Knight zei: ‘De echtgenoot wordt niet meer verdacht. Die Hayes Bannock van jou heeft het gras voor zijn voeten weggemaaid.’


  ‘Bannock zal haar geen kwaad doen.’


  ‘Dat heb je al eerder gezegd.’


  ‘Ik durf er mijn carrière om te verwedden,’ hield Jack vol. ‘Bovendien is ze niet bang voor hem, anders zou ze vanavond niet met hem zijn meegegaan.’


  Grange zei: ‘Dat is het eerste wat ik dacht toen Knight me belde en zei dat ik hierheen moest komen. Er zit een groot verschil tussen niet bang voor iemand zijn en er met hem vandoor gaan. Waarom heeft ze dat gedaan? Wat heeft hij tegen haar gezegd? Wat heeft hij gedaan om haar zover te krijgen dat ze met hem meeging zonder zelfs haar jas mee te nemen?’


  Jack zei: ‘Ik ken Emory Charbonneau niet echt, maar vanuit mijn gezichtspunt is het al net zo verbazingwekkend. Als Bannock voorheen ergens klaar was, ging hij er altijd meteen vandoor. Binnen een paar uur tijd. Ik begrijp niet waarom hij na het incident met Norman en Will Floyd in de buurt is gebleven.’


  ‘Misschien is hij nog niet klaar met de Floyds. Misschien was dat pak slaag alleen de inleiding tot de grote finale.’


  Jack klemde de binnenkant van zijn wang tussen zijn tanden. ‘Ik hoop het niet.’


  ‘Of misschien zien we het voor de hand liggende over het hoofd. Misschien was Emory’s geklets over zijn vriendelijke behandeling een eufemisme voor…’ Knight liet zijn opgetrokken wenkbrauwen voor zich spreken, schudde toen de laatste cashewnoten uit het blikje en gooide ze in zijn mond. ‘Maar wat hij ook met haar doet, of voor haar doet, of haar aandoet, we zoeken hem nog steeds voor geweldpleging. Dus is mijn vraag aan jou, Connell, ten behoeve van alle mannen en vrouwen die daarbuiten naar hem op zoek zijn: hoe gevaarlijk is die kerel precies?’


  ‘Zeg maar dat ze hem voorzichtig moeten benaderen.’


  ‘Is dat alles? Is dat je enige advies?’ Knight vond dat volstrekt ontoereikend. ‘Het bericht over de gebroeders Floyd heeft zich door de streek verspreid. Eerlijk gezegd zijn er heel wat blikjes bier gedronken op het pak slaag dat ze hebben gehad. Het is tuig en zo dacht iedereen er al over voordat iemand iets wist van de verkrachting van hun zusje.’


  ‘Zijn ze al in staat van beschuldiging gesteld?’


  ‘Nog niet. Het ligt op het bureau van de officier van justitie, maar het meisje is er huiverig voor de zaak in de openbaarheid te brengen. Je weet hoe dat gaat.’


  Jack knikte en Knight sprak verder.


  ‘En intussen is iedereen toch wel bang voor de man die in zijn eentje de Floyds het ziekenhuis in sloeg. We hebben de plek gevonden waar hij zijn wapens bewaarde, maar niet de wapens zelf, wat wil zeggen dat hij wellicht over een hoop vuurkracht beschikt. En nu is er ook nog een FBI-agent opgedoken die naar hem op zoek is. Dat verleent Bannock een… een zekere…’


  ‘Uitstraling,’ zei Grange.


  Knight bevestigde het aangereikte woord met een knikje, maar hield zijn aandacht op Jack gevestigd. ‘Ik vraag je als gerechtsdienaars onder elkaar om te stoppen met de bullshit en de dubbelzinnigheden en ons gewoon te vertellen met wie we te maken hebben.’


  ‘Je zei iets over een grote schietpartij in Virginia, maar je weidde er niet over uit.’ Grange keek snel even omhoog naar de gesloten slaapkamerdeur, die zou voorkomen dat Jeff hen hoorde praten. Toen boog hij zich voorover naar Jack en vroeg hij met gedempte stem: ‘Hebben we het over Westboro?’


  Jack keek hen beurtelings aan. ‘Jullie kennen het verhaal?’ En toen ze allebei knikten, zei hij: ‘Dat was Bannock.’


  Grange floot zachtjes.


  En Knight mompelde: ‘Goeie genade.’
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  Toen ze de acht doden ter sprake bracht, stond Hayes abrupt op en schoof de stoel terug onder de eettafel. ‘Je kunt er beter in kruipen, doc.’


  ‘Erin kruipen?’


  ‘Morgen kan wel eens een lange dag worden.’


  ‘Ik eis een verklaring voor wat agent Connell ons over jou heeft verteld.’


  ‘De slaapkamer is aan het eind van de gang. De badkamer is rechts. Ik ga wel op de bank liggen.’


  ‘Hayes?’ Toen hij zich naar haar omdraaide, zei ze: ‘Ik neem aan dat dat je echte naam is. Hayes Bannock?’


  Hij aarzelde even en knikte toen bruusk.


  ‘Ik ben blij dat ik het eindelijk weet.’


  ‘Juich maar niet te vroeg.’


  ‘Als ik je op internet opzocht, wat zou ik dan vinden? Je dienststaat van het leger? Je diploma in constructietechniek? Je zus en nichtje in Seattle?’


  ‘Tjonge, Connell was echt een bron van informatie, niet?’


  ‘Hij had het over een voetbaltrainer. Een priester. Anderen, naast Norman en Will Floyd.’


  ‘Ik neem terug wat ik net zei. Hij was een kletskous.’


  ‘Ze hadden allemaal te maken met die schietpartij in Virginia.’


  Zijn blik werd koud en vijandig. ‘Ga naar bed, doc. Ga slapen.’


  ‘Ik heb geen slaap.’


  ‘Prima, maar ik wel.’


  Hij liep naar de gang, maar ze versperde hem snel de weg. ‘Vertel me waar dit allemaal om gaat.’


  ‘Ik weet zeker dat je er vroeg of laat wel achter zult komen.’


  ‘Ik wil het nu weten. Ik wil het uit jouw mond horen, niet uit die van een ander.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat ik anders nooit zal geloven dat jij bij zoiets gruwelijks betrokken bent geweest.’


  ‘Dat was ik wel,’ zei hij kortaf maar zakelijk. ‘Zo. Dat is alles wat je hoeft te weten en wat je van mij te horen zult krijgen. Het heeft niets met het hier en nu van doen.’


  ‘FBI-agent Connell denkt van wel.’


  ‘FBI-agent Connell kan de pest krijgen. Wat er toen is gebeurd, heeft niets met jou te maken.’


  ‘Maar het heeft met jou te maken!’


  ‘Ik probeer niet mijn eigen hachje te redden, maar het jouwe!’


  ‘Jij hoeft mij niet te redden,’ zei ze, op stoom komend. ‘Ik kan zelf ook wel naar Connell, Knight en Grange gaan en…’


  ‘Wat?’


  ‘Jeff beschuldigen.’


  Hij schudde beslist zijn hoofd. ‘Geen goed plan.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Je hebt helemaal geen bewijs om je beschuldigingen te ondersteunen.’


  Ze opende haar hand, liet hem het treklipje zien en trok toen snel haar hand terug.


  Hij haalde onverschillig zijn schouders op. ‘Nutteloos. Waar heb je het vandaan en wanneer? Jouw woord tegen het zijne, weet je nog?’


  ‘Maar samen met de steen zou het…’


  ‘Je hebt de steen niet.’


  ‘Maar jij wel.’


  ‘Dat klopt, ík heb hem.’


  ‘Zou je die niet aan mij geven?’


  ‘Om te voorkomen dat jij daar naar binnen stormt en jezelf blootgeeft aan die walgelijke klootzak waarmee je getrouwd bent? Reken maar.’


  ‘Jeff kan niets doen zolang ik omringd word door agenten.’


  ‘En dat is de enige reden dat ik je niet eerder ben komen halen. Ik heb gisteravond buiten het ziekenhuis gewacht tot ik Jeff zag vertrekken en kon aannemen dat je veilig was. Vandaag heb je het grootste deel van de dag doorgebracht in gezelschap van mannen met politiepenningen. Maar wat gebeurt er als die geen bewijzen tegen hem kunnen vinden en terug naar huis gaan? Dan heb jij je hand al overspeeld. Dan heb je hem beschuldigd. Wat denk je dat hij daarvan zal vinden, terwijl hij toch al bereid was je te vermoorden?’


  Hij had een punt. Zelfs al zou Jeff nu met een waterdicht alibi komen, ze zou hem niet meer vertrouwen of zich bij hem op haar gemak voelen. Nooit meer. ‘Goed dan, mijn plan vertoont gebreken. Weet jij iets beters? Wat ben je van plan te doen?’


  ‘Met de steen?’


  ‘Met alles. Met wat je over Jeff weet. Met mij.’


  ‘Dat weet ik nog niet.’


  Ze dacht aan de Floyds, die in hun ziekenhuisbedden pijn lagen te lijden. ‘Maar je houdt je toch wel aan de wet, nietwaar?’


  ‘Dat weet ik nog niet.’


  Zo gefrustreerd dat ze bijna tranen in haar ogen kreeg zei ze: ‘Vertel me over Virginia.’


  ‘Nee.’


  ‘Alsjeblieft.’


  ‘Nee!’


  ‘Ik wil weten wat je hebt gedaan!’


  ‘Nee, dat wil je niet!’ Zijn stem kaatste terug van de wanden van de krappe ruimte. Na een paar tellen zei hij zacht: ‘Geloof me, dat wil je niet weten.’


  Zijn vastbeslotenheid en onverzettelijke uitdrukking intimideerden haar. Ze deed een stap achteruit. ‘Misschien heb je gelijk. Misschien wil ik het niet weten.’ In lichte paniek om zich heen kijkend zei ze: ‘Waarom ben ik eigenlijk met je meegegaan?’


  ‘Daar kan ik je wel antwoord op geven.’ Hij liep met afgemeten stappen naar haar toe. ‘Ik heb je niet van dat balkon gesleurd en je gedwongen met me mee te komen. Maar zo nodig zou ik dat wel gedaan hebben.’ Hij liet dat bezinken en kwam nog dichterbij, tot zijn gezicht vlak boven het hare was.


  ‘Als het nodig was geweest, zou ik je hebben vastgebonden en meegesleurd. Want ik zie liever dat je bang bent van mij, ik zie je liever ineenkrimpen van angst en wantrouwen zoals nu… als ik je maar niet dood hoef te zien.’


  Het was geen poëzie, maar het was wel diepzinnig. Ze stroomde over van emotie. Ze stak haar hand omhoog om zijn wang aan te raken.


  Maar voor die contact maakte, pakte hij haar pols en hield haar hand bij hem vandaan. Toen hij haar eindelijk losliet, wees hij naar de gang en beval haar schor: ‘Ga naar bed. Doe de deur op slot als je je daardoor veiliger voelt.’


  


  Hij wachtte.


  Ze verroerde zich niet.


  Ze bleef hem aankijken met ogen die kalm, aanvaardend, vol vertrouwen waren. Het tegenovergestelde van hoe ze zouden moeten zijn.


  ‘Oké,’ gromde hij, ‘je hebt erom gevraagd.’


  Hij sloeg zijn arm om haar middel en draaide haar gezicht naar de muur. Hij trok haar trui over haar hoofd en deed daarna al net zo onzacht haar topje uit. Haar bh-sluiting viel ten prooi aan zijn ongeduldig rukkende vingers. Het kledingstuk viel van haar borsten naar voren. Hij duwde het van haar af, pakte toen haar handen, legde ze plat tegen de muur en bedekte ze met de zijne terwijl hij tegen haar aan kwam staan.


  Hij beet zachtjes in de zijkant van haar nek, alsof hij haar als de zijne wilde markeren, verdomd goed wetend dat hij daar het recht niet toe had, zelfs het recht niet had om naar haar te verlangen. ‘Bang?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan doe ik iets niet goed.’


  Hij trok een spoor van bijtende kusjes langs haar hals; ze jankte zacht… van opwinding, niet van angst. Hij drukte zich tegen haar achterwerk, zich ervan overtuigend dat ze wist dat hij geen geintjes maakte. ‘Ben je nu bang?’


  In plaats van terug te deinzen duwde ze haar billen naar achteren en voerde de druk op, waarop hij tussen zijn tanden door siste: ‘Je speelt met vuur, doc.’


  Toen ze het met een draaiende beweging weer deed, nam hij zijn handen van de hare, reikte om haar heen en ritste blindelings haar spijkerbroek open. Met weinig finesse duwde hij zijn hand in haar slipje en tussen haar dijen en hij voelde dat ze heet, nat en gezwollen was door hetzelfde heftige verlangen dat door hem heen gonsde.


  Zijn vingers krulden naar boven, bij haar naar binnen. Hij streelde het magische plekje en voelde haar sneller bewegen. Met zijn mond tegen haar oor fluisterde hij schor: ‘Dat is waar ik wil zijn. Nu.’


  Hij draaide haar om, tilde haar op en droeg haar door de korte gang de slaapkamer in. Hij zette haar naast het bed neer en ze begon de rest van haar kleren uit te doen, net zo gehaast als hij de zijne uittrok.


  Hij was al naakt voordat zij haar tweede laars uit had. Hij gooide de beddensprei opzij, ging op de rand van het bed zitten en pakte haar meteen vast toen ze uit haar slipje stapte.


  Hij trok haar tussen zijn gespreide dijen, pakte haar borst beet en nam de tepel in zijn mond, zoog er hongerig, bijna wanhopig aan, sloeg toen zijn armen om haar heen, trok haar dichterbij en drukte zijn gezicht tegen haar buik en daarna lager, in de zoete geur van haar geslacht.


  Terwijl hij haar daar besnuffelde, ging hij met zijn handen over haar dijen op en neer en duwde ze toen dwingender dan nodig was uit elkaar, want het was inmiddels wel duidelijk dat – hoe verbluffend ook – ze een onwankelbaar vertrouwen in hem had.


  Hij gebruikte zijn duimen om haar te spreiden, haar bloot te leggen, haar voor te bereiden op de aanval van zijn mond. Hij stak zijn tong diep in haar, één keer, twee keer, drie keer, en begon er toen met gelijkmatige halen haar gevoelige plekje mee te strelen. Daarmee ontlokte hij haar hortende ademteugen die overgingen in een zacht gekreun toen hij haar gezwollen clitoris zijn mond in zoog.


  Hij wilde echter niet dat ze klaarkwam voordat hij in haar was. Hij legde haar op het bed neer, ging op zijn knieën tussen haar dijbenen zitten en wilde zich op haar laten zakken, maar zij zei: ‘Wacht!’


  ‘Dat kan ik niet.’


  Maar hij kon het wel, en hij deed het ook toen zij zich oprichtte, haar handen om zijn billen sloeg en het uiteinde van zijn pik in haar mond nam. Het genot was zo intens dat hij zijn tanden op elkaar klemde en zich zelfs niet van de druk op zijn kaken bewust was tot het puntje van haar tong in de groef dook en zijn gevoelige plekje vond en hij iets probeerde te zeggen. Hij hapte naar adem, kreunde en wist uit te brengen: ‘Jezus, ik dacht dat ik dat had gedroomd, zoals jij dat doet.’ Na nog een paar seconden hijgde hij: ‘Doc, stop. Stop.’


  Hij duwde zachtjes haar hoofd weg, maar eerst drukte ze nog snel een kus op zijn eikel.


  Toen ze weer lag, drong hij bij haar naar binnen, zo diep dat ze niet dichter bij elkaar zouden kunnen komen. Daarna liet hij zijn gewicht op haar neerzakken en verborg hij zijn gezicht in haar nek. ‘Je wordt nog eens mijn ondergang, en ik kan er niets tegen beginnen.’


  Hij drukte zich op en terwijl hij met zijn blik de hare bleef vasthouden begon hij in haar te stoten. Het was ongelooflijk, en niet alleen omdat ze zo heerlijk strak en zijdezacht was. Dat was ze. Niet alleen omdat ze op elke korte, harde stoot en elke lange, soepele glijbeweging van zijn pik reageerde met een volmaakt getimede corresponderende beweging. Dat deed ze.


  Niet alleen omdat ze, telkens als hij zijn lid bijna uit haar trok, het puntje ervan bewerkte met verleidelijke buikdansbewegingen tot hij het niet meer uithield en weer helemaal in haar moest verdwijnen.


  Niet alleen omdat haar handen hem met feilloze intuïtie streelden. En niet alleen omdat hij toen ze haar hoogtepunt bereikte elke krampachtige samentrekking van haar spieren voelde, maar ook de tranen in haar ogen zag die getuigden van de overvloed aan emotie erachter.


  Dat alles hielp wel. Maar wat hem heviger, langer en met meer betekenis dan ooit deed klaarkomen, was dat ze op het moment dat hij zichzelf in haar verloor haar armen om zijn hoofd sloeg, het dicht tegen zich aan hield en diep zuchtend, alsof het het dierbaarste woord in haar vocabulaire was, zei: ‘Hayes.’


  Naderhand verroerden ze zich een hele tijd niet. Uiteindelijk kon hij weer helder genoeg nadenken om zich met een ‘o shit’ te realiseren dat hij zonder enige bescherming in haar was klaargekomen. Ook daarom had het zo goed gevoeld en hij had er niet zó veel spijt van dat hij zich meteen weer uit haar terugtrok.


  Toen hij ten slotte toch in beweging kwam, richtte hij zich op een elleboog op en keek hij haar in de ogen. Ze glimlachte doezelig. Hij pakte haar kin in zijn vrije hand en kuste haar langdurig, intens, wellustig en ongehaast.


  Daarna boog hij zijn hoofd naar achteren en zei hij: ‘Gelukkig voor mij ben je niet zo gauw bang.’


  ‘Dat is voor mij ook een geluk.’


  ‘Maar je bent nog steeds in gevaar, doc. Dus wees bang. Alleen niet voor mij.’


  ‘Dat weet ik.’


  ‘Nooit voor mij.’


  ‘Dat ben ik ook niet.’ Ze haalde haar vingers door zijn haar. ‘Ik weet niet alles, maar één ding weet ik wel. Jij bent niet verantwoordelijk voor de dood van acht onschuldige mensen.’


  Zoals de zachte gloed van een lantaarn die plotseling uitgaat, snel verdwijnt, zo werd zijn ziel weer duister en koud.


  Hij maakte zich van haar los en rolde op zijn rug. Naar het plafond turend zei hij: ‘Je hebt gelijk. Slechts zeven van hen waren onschuldig.’
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  Ze werd wakker van de geur van verse koffie. Het was nog donker. Ze knipte de lamp naast het bed aan. Haar kleren, die ze de vorige avond zo achteloos had uitgetrokken, lagen netjes opgevouwen op een stoel. Ze pakte ze en haar laarzen en glipte de badkamer in.


  Toen ze tien minuten later het zitgedeelte in liep, keek Hayes vanaf de eettafel, waar hij koffie zat te drinken, naar haar op. Hij had die nacht naast haar geslapen, maar ze hadden geen woord meer gewisseld en elkaar niet meer aangeraakt sinds zijn verbijsterende verklaring: Slechts zeven van hen waren onschuldig.


  Die uitspraak had een ontastbare barrière geschapen, die geen van beiden gedurende de nacht had doorbroken. Vanmorgen leek de barrière nog ondoordringbaarder. Zijn ogen waren leeg, zijn blik uitdrukkingsloos, alsof de intimiteiten van de afgelopen nacht niet hadden plaatsgevonden.


  ‘Mokken staan in het kastje rechts naast de spoelbak,’ zei hij.


  Ze schonk zichzelf een mok koffie in, ging tegenover hem aan tafel zitten en deed alsof er geen pistool binnen het bereik van zijn rechterhand lag.


  Toen hij haar natte haren opmerkte zei hij: ‘Sorry, ik heb geen föhn.’


  ‘Het droogt vanzelf wel.’


  ‘Had ik genoeg warm water voor je overgelaten?’


  ‘Ja, dank je. Hoe krijg jij jezelf in die douche geperst?’


  ‘Dat heb ik mezelf aangeleerd.’


  Tot zover de koetjes en kalfjes. Ze nam een slok van haar koffie.


  ‘Ik heb een besluit genomen,’ zei hij.


  Ze keek hem aan.


  ‘Ik gun Connell het genoegen niet me op te pakken.’


  ‘Ga je jezelf aangeven?’


  ‘Niet precies.’


  Hij keek haar niet aan en daardoor voelde ze zich niet op haar gemak. ‘Wat ga je dan wel precies doen?’


  ‘Ik ga jou aan hem uitleveren.’


  Niet zeker wetend hoe ze daarop moest reageren wachtte ze tot hij verder zou praten.


  Zijn blik ging naar de rij vage rode plekjes aan de zijkant van haar hals. ‘Het is aan jou hoe veel of hoe weinig je hem daarover vertelt. En over de rest.’ Hij gebaarde naar de slaapkamer. ‘Wees zo gedetailleerd of zo discreet als je zelf wilt. Hij zal het voor zich houden. En bovendien heeft hij geen belangstelling voor óns, alleen voor mij. Hij zal je vragen naar mijn geestestoestand, mijn plannen en dat soort dingen.’


  ‘Dat heeft hij al gedaan.’


  ‘Hij zal erop blijven hameren dat je je het kleinste detail probeert te herinneren. Dingen die ik heb gezegd, dingen die je zijn opgevallen. Terwijl hij dat allemaal in zich opneemt en nadenkt over de stappen die hij gaat nemen, maak ik me uit de voeten.’


  ‘Je vlucht.’


  Hij haalde zijn schouders op, een non-verbaal, neutraal antwoord.


  Ze tuurde in haar koffie. ‘Je kunt misschien wegkomen, maar je zult nooit aan de dood van die mensen kunnen ontsnappen.’


  ‘Ach, dan hebben Connell en jij in ieder geval iets om over te praten.’


  Haar stem haperde toen ze vroeg: ‘Waarom deed je het?’


  Hij pakte zijn mok op en zette hem terug op tafel zonder eruit te hebben gedronken. Hij reageerde niet op haar vraag, maar zei: ‘Vertel Connell wat je over Jeff weet. Hij zal zorgen dat de zaak grondig onderzocht wordt. Hopelijk zal dat tot gevolg hebben dat de klootzak in de gevangenis belandt.’


  ‘Hoe weet je dat Connell het zal laten onderzoeken?’


  ‘Hij is een FBI-agent. Het is zijn plicht.’


  ‘Maar het is niet zijn zaak. Zal hij het niet aan de politie overlaten?’


  ‘Nee.’


  ‘Waarom ben je daar zo zeker van?’


  ‘Vanwege de boodschap die jij hem zult doorgeven.’


  ‘En die is?’


  ‘Als hij het verkloot en als jou daardoor iets overkomt, of dat nou in de nabije of in de verre toekomst is, dan maak ik hem af.’ Hij wachtte tot dat tot haar was doorgedrongen en vroeg toen: ‘Waar logeert hij?’


  ‘Zodat je me daar kunt dumpen?’


  ‘Waar logeert hij?’


  ‘Waarom zou ik je dat vertellen?’


  Hij legde zijn onderarmen op de tafel. Die wiebelde licht toen hij erop leunde en zich naar haar toe boog. ‘Luister eens, doc, we kunnen tijd blijven verspillen door eromheen te draaien, je kunt met me discussiëren zo veel je wilt, maar het haalt toch niets uit. Ik sta niet toe dat die fed me tot de grote trofee van zijn carrière maakt. En bovendien…’


  ‘Wat? Bovendien, wat?’


  ‘Ik moet er zo snel mogelijk vandoor, en ik kan je niet meenemen. Jij moet je eigen leven leiden en daar pas ik niet in. Het is leuk geweest, maar nu moeten we afscheid nemen en ieder onze eigen weg gaan, hoe leuk we het samen ook hebben gehad tussen de lakens.’


  ‘Waarom doe je zo?’


  ‘Openhartig?’


  ‘Aanstootgevend.’


  ‘Nee, aanstootgevend zou het zijn als ik zei dat je lekker neukt.’


  Haar gezicht gloeide van kwaadheid.


  Hij moest het gezien hebben, want hij verbeet een lach. ‘Een beetje laat om te gaan blozen, vind je niet, doc? Je wist waar je aan begon, gisteravond, je wist dat het geen rozengeur en maneschijn zou zijn. Die nacht in de hut ook. We hebben allebei gekregen wat we wilden. Ik kreeg seks en jij kreeg… hoe zei je dat ook weer, “rauwe gevoelens”?’


  Daarmee schoof hij zijn stoel naar achteren, stond op en stak het pistool achter de tailleband van zijn spijkerbroek. ‘Laten we gaan. Ik wil er voor daglicht zijn en het is tien minuten rijden naar het motel.’


  ‘Waarom vroeg je me waar Connell logeerde als je dat al wist?’


  ‘Om te zien of je tegen me zou liegen.’


  ‘Hoe ben je erachter gekomen waar hij zit?’


  ‘Zo veel keus is er niet in Drakeland. Ik heb wat rondgebeld tot een receptionist bevestigde dat hij gisteravond heeft ingecheckt.’


  ‘Heb je gebeld? Ik dacht dat je geen telefoon had.’


  ‘Heb ik ook niet meer.’ Hij wees en ze zag de restanten van een vernielde mobiele telefoon op het bijzettafeltje liggen. Hij trok zijn bovenkleding aan en zei: ‘Ik zal je een jas lenen.’


  ‘Die wil ik niet.’


  Ze liep naar de deur, schoof de grendel eraf en stapte naar buiten. Hij mocht haar achternakomen als hij wilde… of barsten. Het kon haar niet echt iets schelen.


  Het sneeuwde niet meer, maar het was nog steeds erg mistig en koud. Het werd maar langzaam warm in de auto, zelfs toen hij de verwarming hoger had gezet. Toen ze de stad binnenreden, zei ze: ‘Je hebt de caravan niet op slot gedaan.’


  ‘Die heeft zijn doel gediend. Ik kom er niet meer terug.’


  ‘Laat je al je bezittingen gewoon achter?’


  ‘De bezittingen die ertoe doen liggen niet in de caravan. Ik ga ze ophalen en dan…’


  ‘Rij je de zonsondergang tegemoet?’


  ‘Zoiets, ja.’


  ‘Je beseft toch wel dat ik deze auto aan de autoriteiten kan beschrijven?’


  ‘Ja.’


  ‘Heb je een plan B?’


  ‘Altijd.’


  De rest van de weg zeiden ze niets meer. Hij stopte langs het trottoir in een straat achter het motel en zette de auto in de parkeerstand.


  Ze tuurde door de gestreepte voorruit. De verwarming begon net alle ijs en sneeuw van de afgelopen nacht te ontdooien.


  Ze concentreerde zich op de uiteenvallende ijskristallen in plaats van op de brok in haar keel. ‘Ik voel me opgelucht. En ik ben eerlijk gezegd een beetje verbaasd.’


  ‘Waarover?’


  ‘Ik dacht dat je Jeff misschien zelf zou straffen.’


  Zijn vingers knepen in het stuur. ‘Dat was ik oorspronkelijk wel van plan. En niets zou me meer plezier gedaan hebben. Maar ik heb er een nachtje over geslapen en besloten hem aan het rechtssysteem over te laten. Niet om zíjn huid te redden, begrijp me goed, maar de mijne. Connell zal wel even met jou en Jeff bezig zijn.’


  ‘En dat geeft jou een voorsprong.’


  ‘Juist.’


  Ze aarzelde en zei toen: ‘Ik waarschuw je maar. Ik zal Connell alles vertellen wat ik over je weet. Ik kan niet anders. Toen het alleen om je bemoeienis met die afschuwelijke Floyd-broers ging, heb ik je gedekt omdat ik je woede deelde over wat ze Lisa hebben aangedaan. Maar ik ga je niet helpen aan justitie te ontsnappen.’


  Hij keek haar nog een paar tellen aan, stak toen zijn hand onder zijn stoel en haalde er een bruine papieren zak onderuit. ‘Je bewijsmateriaal,’ zei hij toen hij het aan haar gaf. ‘Maak de zak niet open. Raak de steen niet aan. Geef hem zo aan Connell. Heb je het treklipje nog?’


  ‘Ja.’


  ‘Goed dan. Je weet wat je moet doen.’


  Ze besefte dat haar gevoelens van ellende maar al te duidelijk zichtbaar waren, maar was niet in staat die te verbergen. ‘Hayes,’ zei ze smekend.


  ‘Er is al genoeg gezegd, doc. Connell zit in kamer 110. Vooruit.’


  Omdat ze niet voor zichzelf kon instaan als ze zelfs maar een seconde langer bleef zitten, stapte ze uit. Ze had het portier nog niet dichtgedaan of hij reed weg. Met tranen in haar ogen keek ze naar de achterlichten, die om de volgende bocht verdwenen.


  Zodra hij uit het zicht was, liep ze naar het motel. Het was hetzelfde motel waar Jeff door de brigadiers was ondergebracht, en het zag er inderdaad zo onaantrekkelijk uit als hij het had beschreven. De deuren van de kamers waren afwisselend rood, wit en blauw geschilderd. Naast de lift midden in het gebouw stond een gemeenschappelijke ijsmachine. Daarboven flikkerde een neonpijl.


  Kamer 110 was drie deuren van het eind op de begane grond. Ze hief haar hand om aan te kloppen, aarzelde en keek over haar schouder naar de bocht waar Hayes was verdwenen. Hij had zich vanmorgen als een wrede, beledigende vreemdeling gedragen. Ze realiseerde zich nu dat dat zijn manier was om met het onvermijdelijke afscheid om te gaan. Hartzeer was niet alleen iets figuurlijks.


  Ze zette zich schrap en roffelde met haar knokkels op de deur van de motelkamer.


  Binnen riep een slaperige stem: ‘Ja?’


  ‘Agent Connell, Emory Charbonneau hier.’


  Ze hoorde de bons waarmee zijn voeten op de vloer kwamen. Hij schoof de gordijnen net ver genoeg open om haar te kunnen zien. Toen klonken het gerammel van de deurketting en het geschraap van een metalen grendel, en trok de FBI-agent met gezwollen ogen en haar dat rechtovereind stond de deur open. Hij droeg een geruite boxershort, een wit T-shirt en zwarte sokken.


  ‘Wat is dit nou?’ Hij keek zoekend de parkeerplaats af. ‘Waar komt u vandaan?’


  ‘Hij heeft me hier afgezet.’


  ‘Bannock?’


  Toen ze knikte, drong hij langs haar heen naar buiten en rende hij, gejaagd om zich heen kijkend, een paar meter de parkeerplaats op.


  ‘Niet aan die kant.’


  Hij draaide zich om. ‘Welke kant dan?’


  Ze wees. ‘Hij rijdt in een groene auto. Een oude. Ik kan u het kenteken geven.’


  Hij klopte op zijn heupen op zoek naar zijn telefoon en realiseerde zich toen pas dat hij nog niet aangekleed was. ‘Shit! Hoe lang geleden?’


  ‘Nu net.’


  Terwijl hij terugrende, gebaarde hij haar de kamer in te gaan. Ze draaide zich om, stapte door de open deur en botste tegen Hayes op, die daar stond, als een rots. Hij pakte haar op en zette haar aan de kant.


  ‘Hayes, nee!’


  Voor Jack Connell kwam de waarschuwing te laat. Toen hij over de drempel stapte, werd hij door niets gescheiden van Hayes’ vuist, die de agent vierkant op zijn kaak raakte.


  ‘Dat is omdat je mijn zus hebt lastiggevallen.’


  Door de kracht van de klap zou Connell achterover naar buiten zijn gevallen, als Hayes hem niet bij zijn T-shirt had gepakt. Hij trok hem naar binnen en duwde hem naar het bed. Struikelend probeerde de agent zijn evenwicht te bewaren en hij knalde met zijn scheenbeen tegen het metalen ledikant. Hij zakte door zijn been en ging neer.


  Emory graaide wild naar de mouw van Hayes’ jas in een poging hem tegen te houden, maar hij duwde haar van zich af. Hij deed de deur dicht, schoof de grendel ervoor en liep toen naar de andere man toe. Connell krabbelde overeind voordat Hayes bij hem was. Hij stak zijn handen op armlengte voor zich uit, de palmen naar Hayes gericht.


  ‘Wil je aan alles wat je al op je kerfstok hebt ook nog mishandeling van een FBI-agent toevoegen?’


  Die woorden brachten Hayes tot staan. Hij keek op de agent neer; zijn borst rees en daalde als een blaasbalg.


  Bang en boos tegelijk sloeg Emory met haar vuist op Hayes’ arm. ‘Waarom ben je teruggekomen? Waarom reed je niet gewoon weg?’


  ‘Is hij gewapend?’ vroeg Connell.


  ‘Ja!’


  Hayes zei: ‘Wees een vent, Connell, en vraag het me gewoon zelf.’ Hij trok zijn jas en overhemd omhoog zodat hij het pistool kon zien.


  ‘Wapenbezit, een FBI-agent aanvallen, inbraak, mishandeling. Wat vergeet ik nog?’ Zijn blik ging van Hayes naar Emory. ‘Ontvoering?’


  ‘Hij heeft me niet ontvoerd.’


  ‘Weet u dat zeker?’ vroeg Connell, alsof hij niet goed wist of ze loog of gewoon vreselijk naïef was.


  ‘Nou, hij heeft me gisteravond niet ontvoerd,’ verklaarde ze. ‘Ik ben uit eigen beweging met hem meegegaan.’


  ‘En nu hebt u hem geholpen mij erin te laten lopen.’


  ‘Weer mis, klootzak,’ zei Hayes. ‘Ík heb haar een kunstje geflikt om jou erin te laten lopen.’


  Connell keek naar haar voor bevestiging. ‘Het spijt me,’ zei ze. ‘Hij overtuigde me ervan dat hij me hier af zou zetten en zich dan uit de voeten zou maken. Dat zijn zíjn woorden.’


  ‘Omdat hij het lef niet heeft om te zeggen wat hij werkelijk doet. Hij is op de vlucht,’ zei Connell. ‘Op de vlucht voor wat hij in Westboro heeft gedaan.’


  Emory hapte naar adem toen ze de naam hoorde van de gemeenschap die in één middag tijd zo berucht was geworden. ‘Westboro?’


  Hayes keek haar fel aan, zijn gezicht een masker, zijn ogen koud.


  Ontzet deinsde ze voor hem terug. ‘Was Westboro jouw schietpartij?’


  Al die tijd had ze geweigerd te accepteren dat hij met een groot schietincident te maken had. Ze had hem al helemaal niet in verband gebracht met Westboro, zelfs niet toen Virginia ter sprake kwam. Ze keek van hem naar Connell en naar diverse plekken in de kamer terwijl ze zich de verschillende feiten over die buitensporige gewelddaad voor de geest haalde. Haar blik bleef hangen bij Connell, ze smeekte hem zwijgend het te ontkennen.


  Maar zijn blik was op Hayes gericht. Hij hield hem nauwlettend in de gaten. ‘Een boze en verbitterde jongeman liep met een geweer en een hoop munitie bij het bedrijf waar hij werkte naar binnen. Hij koos een positie die hem voldoende dekking bood en begon kalm en methodisch mensen neer te schieten.’


  Emory rilde bij de beelden die hij opriep. Net als het grootste deel van het land had ze de live-tv-uitzendingen over het vreselijke drama gevolgd. Mensen die renden voor hun leven. Lichamen die in een plas bloed lagen. Gespannen dierbaren die wachtten op bericht over wie er dood was en wie op wonderbaarlijke wijze gespaard was gebleven, en die naderhand huilden van verdriet of van opluchting toen de namen van de slachtoffers werden vrijgegeven.


  ‘De strijd duurde bijna twee uur,’ vervolgde Connell. ‘Een eeuwigheid voor degenen die neergehurkt zaten en zich afvroegen of een van de kogels hen zou treffen. Sommige mensen gebruikten hun mobieltjes om dierbaren te bellen, om afscheid te nemen, zich met iemand te verzoenen.’


  Ze liep achteruit tegen een stoel bij het raam aan en liet zich erop neerzakken. Ze wreef over haar voorhoofd als om de vreselijke beelden uit te wissen en ze draaglijker te maken. Toen: ‘Wacht eens even.’ Ze liet haar hand zakken en keek toen vol verbijstering eerst naar Hayes, wiens uitdrukking ondoorgrondelijk bleef, en daarna naar Connell. ‘Ik dacht… Was… werd de schutter niet ter plaatse doodgeschoten?’


  Connell knikte en gebaarde toen met zijn hoofd naar Hayes. ‘Bannock heeft hem uitgeschakeld.’
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  Jack Connell bewoog zijn kaak heen en weer terwijl hij op de rand van het bed ging zitten. Hij keek Hayes onheilspellend aan. ‘Dat deed zeer.’


  ‘Dat was ook de bedoeling. Je bezoek heeft Rebecca van streek gemaakt.’


  ‘Het maakte mij ook van streek,’ gromde Jack. ‘Loog ze of had ze het me gemakkelijk kunnen maken en me kunnen vertellen waar je was?’


  ‘Ze heeft nooit geweten waar ik was. Al je gespeur was tevergeefs.’


  ‘Niet helemaal. Ik heb ongeveer een kwartier het genoegen van haar gezelschap mogen smaken. De laatste keer dat ik zo veel lol heb gehad, stond ik naakt in een slangenkuil.’


  Hayes wist dat hij geacht werd te glimlachen. Dat deed hij niet.


  ‘Heb je haar nieuwe kapsel gezien? Te gek. Past precies bij haar.’


  ‘Het is maar dat je het weet, Jack, maar dit is geen reünie om het goed te maken. Als deze ellende achter de rug is, wordt alles weer zoals het was.’


  ‘Dan ga jij er weer vandoor.’


  ‘Juist.’


  ‘Goh. Ik dacht dat je misschien tot bezinning was gekomen en ergens zou willen blijven.’ Connell keek naar Emory. Zijn suggestie was niet mis te verstaan.


  ‘Ik pak mijn biezen zodra haar echtgenoot achter de tralies zit.’


  ‘Haar echtgenoot? Wat heeft die gedaan?’


  ‘Haar voor dood achtergelaten.’


  Connell nam even de tijd om te bepalen hoe serieus Hayes dat meende. ‘Dat meen je niet.’


  ‘Zou ik daar geintjes over maken?’


  ‘Nee. Je maakt hoe dan ook nooit geintjes,’ zei Jack, die een gezicht trok. ‘Begin bij het begin.’


  ‘Op de dag dat Emory vermist raakte, was ik op een bergkam aan het wandelen. Ik zag haar door mijn verrekijker en werd nieuwsgierig.’


  ‘Waarom?’


  Hayes keek naar haar, maar zei niets.


  ‘Nou?’ vroeg Jack met opgetrokken wenkbrauwen.


  ‘Ze was een blondine in een zwarte hardloopbroek met een prachtig lijf, en ze was alleen.’


  Jack keek weer naar haar. ‘Oké.’


  ‘Daar gaat het niet om,’ zei Hayes ongeduldig. ‘Tegen de tijd dat ik bij haar aankwam lag ze half bevroren en met een hersenschudding midden op het pad. Ik pakte haar op en nam haar mee naar mijn hut.’


  ‘Waarom niet naar een ziekenhuis?’


  ‘Diverse redenen.’


  ‘Afgezien van de zwarte hardloopbroek…’


  ‘Ik wist niet wat er met haar gebeurd was. Als ze gevallen was, had dat nog gekund, maar als ze aangevallen was, was ze bij mij veiliger.’


  ‘Daar valt over te redetwisten, maar ga verder.’


  ‘Ze herstelde voldoende, dus toen het weer opklaarde, kon ik haar…’


  ‘Dat gedeelte ken ik. Knight en Grange hebben me dat verteld. Het benzinestation. De mediagekte…’


  ‘Pas toen ze weer onder de mensen was, kwam ik erachter dat ik haar had teruggebracht naar haar aanstaande moordenaar.’


  ‘Jeff.’


  ‘De enige echte.’


  ‘Dus…’ zei Connell, die het woord zo lang mogelijk rekte en knikte terwijl hij de puzzelstukjes in elkaar paste, ‘je wist dat ze in levensgevaar verkeerde.’


  ‘Ja.’


  ‘Maar omdat je bent wie je bent en onder de radar wilt blijven, kon je niet de aandacht van de wereld op je vestigen door dat te verkondigen.’


  Hayes meende dat zijn zwijgen bevestiging genoeg was.


  ‘In plaats daarvan stuurde je mij een rooksignaal dat me hierheen zou brengen.’


  ‘Mijn vingerafdruk op de kraan.’


  ‘Een volmaakte afdruk van een duim in een verder brandschone blokhut,’ zei Connell wrang. ‘Ik wist wel dat je niet zo onvoorzichtig zou zijn.’


  ‘Hoe lang duurde het voor je het doorhad?’


  ‘Vijf, zes minuten, hooguit.’


  ‘Je wordt roestig. Of gewoon verrekte oud.’


  ‘Mag ik even? Ik kwam recht van de nachtvlucht uit Seattle.’


  ‘Ik begon al te denken dat ik minder subtiel had moeten zijn, dat ik bijvoorbeeld een grote rode pijl op een bordje had moeten schilderen die in mijn richting wees: VOOR BANNOCK DEZE KANT OP, EIKEL.


  ‘Ik weet dat het vreselijk saai, conventioneel en volstrekt on-Bannockachtig zou zijn geweest, maar je had ook gewoon de telefoon kunnen pakken om me te bellen.’


  ‘En je de spanning van de jacht door de neus boren?’


  ‘Val dood.’


  ‘Doe het zelf.’


  Ze grinnikten afgemeten naar elkaar.


  


  Emory had tijdens hun gekibbel geaarzeld tussen ongeloof en woede. Nu vroeg ze hen op de man af: ‘Zijn jullie vrienden?’


  Hayes zei: ‘Echt niet.’


  Jack antwoordde: ‘Quasivrienden.’


  ‘Hoe lang kennen jullie elkaar al?’


  Jack zei: ‘Ik heb hem rechtstreeks vanuit het leger gerekruteerd.’


  ‘Waarvoor?’


  ‘Mijn SWAT-team.’


  Ze keek Hayes vol verbazing aan. ‘Zit jij bij de FBI?’


  ‘Zat.’


  ‘Ben jij de anonieme SWAT-agent die het onmogelijke schot loste en de schutter van Westboro doodde? Ben jij die legende?’


  Hayes reageerde niet.


  ‘Geef antwoord!’


  Hij riep terug: ‘Ik geef antwoord als je me een vraag stelt die een antwoord waard is!’


  Het geluid dat de daaropvolgende stilte doorbrak was dat van Connell die op zijn blote knieën sloeg. ‘We hebben een hoop te bespreken. Geef me mijn broek eens aan.’


  Hayes keek achter zich, waar Connells kleren op een stoel opgestapeld lagen, samen met zijn pistool en zijn schouderholster. ‘Je kunt je wapen beter binnen handbereik houden, agent Connell.’


  ‘Ja, ik heb mijn lesje geleerd. God weet wie er zomaar kan komen opduiken om je te mishandelen.’


  Hayes gooide de broek naar het bed. Connell ving hem op en schudde hem uit. ‘Neem me niet kwalijk, dokter Charbonneau.’ Hij stond op en stapte in zijn broek. Terwijl hij die dichtritste, zei hij: ‘O, voor ik het vergeet.’


  Hij pakte een mobieltje uit een van zijn broekzakken en gaf het aan haar. ‘Van u. We vonden het gisteravond in de slaapkamer nadat u ervandoor was gegaan. Ik heb gevraagd of ik het bij me mocht houden om telefoontjes die u ontving te kunnen controleren. Ik neem aan dat dat nu niet meer nodig is.’


  ‘Bedankt.’


  ‘Trouwens, de batterij is helemaal leeg. Hij moet opgeladen worden.’ Hij kleedde zich verder aan, gespte ook zijn schouderholster om en stak zijn voeten in een paar instappers. ‘Emory, mag ik Emory zeggen? Wat Bannock over je man zei, klopt dat?’


  ‘Waarom vraag je dat niet aan mij?’


  ‘Omdat ik het haar vraag.’


  ‘Ik geloof dat het waar is,’ zei ze.


  ‘Op basis van een vermoeden of bewijs?’


  ‘In alle verwarring…’ Ze bukte en raapte de bruine papieren zak met de steen op, die ze tijdens de schermutseling had laten vallen. Ze gaf de zak aan Connell. Nadat hij erin had gekeken, wendde hij zich tot Hayes. ‘Haar haar en bloed?’


  Hij knikte. ‘Ter plaatse gevonden, samen met het treklipje met logo, van de rits van Jeffs ski-jack.’


  Jack dacht een paar seconden over die informatie na en zei toen: ‘Voor we ter zake komen, zou ik wel een beker sterke zwarte koffie en iets warms te eten lusten en aangezien ik hier de enige ben die niet door de plaatselijke politie wordt gezocht, stel ik voor dat ik die ga halen.’


  Hij gaf hun de tijd om zich daartegen te verzetten of een ander voorstel te doen. Toen ze dat geen van beiden deden, trok hij zijn overjas en handschoenen aan en pakte hij de sleutels van zijn huurauto van het dressoir. ‘Zo terug.’


  Hij trok de deur achter zich dicht, maar zelfs de korte vlaag koude lucht kon de spanning niet uit de kamer verdrijven.


  Emory noch Hayes zei iets. Hij liep naar het bed, trok de sprei over de verfrommelde lakens en ging op ongeveer dezelfde plek zitten als waar Connell net had gezeten. Pas toen keek hij haar aan.


  ‘Hoe ben je hier zo snel binnengekomen?’ vroeg ze.


  Hij trok zijn hoofd een stukje naar achteren. ‘Van alle vragen die je moet hebben, vind je dát de belangrijkste?’


  Zonder zelfs maar te proberen haar woede te temperen zei ze: ‘Ik neem een aanloopje.’


  ‘Ik reed naar de andere kant van het gebouw, rende heel hard en klom door het badkamerraam naar binnen.’


  ‘Waarom liep je niet samen met mij naar de deur? Dan zou hij net zo verrast zijn geweest.’


  ‘Ik moest eerst zeker zijn van jou.’


  ‘Van mij?’


  ‘Ik moest zeker weten dat je zou doen wat juist was en volgens de wet zou handelen.’


  Ze lachte schamper. ‘Besef je wel hoe belachelijk dat uit jouw mond klinkt?’


  ‘Het is mijn eigen keus de wet zo nodig naar mijn hand te zetten, maar ik wil er niet voor verantwoordelijk zijn dat jij de wet overtreedt.’


  ‘Jij hebt een inbreker van me gemaakt.’


  ‘Dat was een uitzondering. Zelfs jij trok de scheidslijn tussen het akkefietje met de Floyds en liegen tegen een FBI-agent om een voortvluchtige te helpen ontsnappen.’


  ‘Dus alles wat je vanmorgen zei diende alleen maar om te kijken welke richting mijn morele kompas op wees?’


  ‘Zoiets.’


  ‘Nou, ik ben blij dat ik geslaagd ben.’


  ‘Ik weet dat je dat sarcastisch bedoelt, doc, maar ik ben ook blij dat je geslaagd bent.’


  ‘Je hebt me voor niets door deze hel laten gaan.’


  ‘Niet bepaald voor niets, maar het spijt me dat ik zo hard moest zijn.’


  ‘Niet hard, afschuwelijk.’


  ‘Ik moest je flink raken, anders zou de list niet werken.’


  ‘Ik zou je met plezier vermoorden.’


  ‘Dat effect schijn ik op meer mensen te hebben.’


  Hij reageerde met kalme aanvaarding op haar aanklacht, en dat maakte haar nog kwader. ‘Je was dus helemaal niet van plan me hier af te zetten en ’m dan te smeren?’


  ‘Dacht je dat ik jouw veiligheid, je léven, aan Knight, Grange of zelfs aan Jack zou toevertrouwen? Verdomme, nee zeg.’


  ‘Je moet Connell toch tot op zekere hoogte vertrouwen, anders was je nu niet hier. Was je niet bang dat hij je onmiddellijk zou arresteren?’


  ‘Me arresteren? Zijn zoektocht was persoonlijk, niet officieel. Wat hem betreft is ertussenuit knijpen het enige wat ik misdaan heb.’


  ‘Hè?’


  ‘Ik verdween gewoon.’


  ‘Heb je geen vreselijk misdrijf begaan?’


  Hij schudde bruusk zijn hoofd.


  ‘Waarom hou je je dan schuil?’


  ‘Ik wil niet de levende legende zijn die de massamoordenaar van Westboro heeft uitgeschakeld.’


  Ze kon hem alleen maar sprakeloos aangapen. Toen ze weer iets wist uit te brengen, klonk haar stem zwakjes. ‘Je deed gewoon je werk.’


  ‘Inderdaad. En ik vond het geen reden voor een feestje. Ik vond niet dat het erkenning verdiende. Het was een goede dag voor ons hele team. We hebben ongetwijfeld levens gered. En ik wilde dat het daarbij bleef.’


  ‘Maar dat gebeurde niet.’


  ‘Niet bij degenen die me kenden. Niet bij wie dan ook. De media wilden mijn naam, maar godzijdank heeft niemand van het team die ooit gelekt. Jack ook niet. Daar zal ik hun eeuwig dankbaar voor zijn.’


  ‘Dat je anoniem bleef maakte je alleen maar interessanter.’


  ‘Dat zal wel,’ mompelde hij. ‘Ik was de meest gewilde persoon voor een interview, zei een televisiezender. Familieleden van sommige slachtoffers wilden me ontmoeten om me persoonlijk te bedanken. Ik snapte het wel. Ze wilden het afsluiten. Oog om oog, en dat soort gedoe. Maar ik heb zelfs de brieven niet gelezen die ze Jack stuurden om aan mij door te geven.


  De roes – ik weet even geen beter woord – duurde maanden. Het leek verdomme wel of het elke dag in het nieuws was. Telkens een ander aspect van het incident. Ik kreeg er genoeg van en dacht: verdomme, als het niet ophoudt, ga ik wel weg. Dus ik diende mijn ontslag in en vertrok. Rebecca ook. En sindsdien zit Jack achter ons aan.’


  Zijn uitleg ontwapende haar. Maar met het oog op hun innige samenzijn, zowel fysiek als emotioneel, voelde ze zich toch gekwetst dat hij haar niet eerder in vertrouwen had genomen. ‘Waarom heb je het me niet verteld? Of was dat ook een test?’


  ‘Test?’


  ‘Om te zien of ik het slechtst mogelijke over je kon denken en toch met je naar bed zou gaan?’


  ‘Nee.’ Toen met meer nadruk: ‘Nee!’


  ‘Waarom heb je het me dan niet verteld?’


  Hij streek zijn haar met beide handen naar achteren en toen zijn handen in zijn nek samenkwamen, liet hij ze daar even liggen alvorens ze te laten zakken. ‘Ik heb die knul doodgeschoten, Emory. Ik schoot een kogel door zijn kop en hij was dood.’


  ‘Je deed je plicht,’ zei ze zacht, oprecht. ‘Je deed het om levens te redden.’


  ‘Dat maakt het nog niet gemakkelijker te accepteren. Hij was geen crimineel, geen psychopaat of fanaticus die iets wilde bewijzen. Hij was net zo goed een slachtoffer.’


  Hij stond op en liep naar het raam, waar hij aan het stokje draaide om de luxaflex te openen. Hij keek naar buiten en zei: ‘Hij heette Eric Johnson. Jack noemde hem een boze, verbitterde jongeman, maar hij was net zeventien geworden. Zeventien, nog maar een jongen. Hij deed vakantiewerk en zou na de zomer aan zijn laatste jaar op de middelbare school beginnen. De meeste jongeren zouden opgetogen zijn. Eric niet. Hij kon de gedachte aan school en nog meer pesterijen niet verdragen.’


  ‘Werd hij gepest door zijn klasgenoten?’


  ‘Door bijna iedereen.’


  ‘Zijn ouders?’


  ‘Nee.’ Hij draaide zich naar haar om en leunde tegen de vensterbank. ‘Ik denk echt van niet. Hij was hun enige kind en alles wees erop dat ze van hem hielden. Misschien hadden ze moeten zien dat hij zich steeds meer terugtrok en hadden ze hulp voor hem moeten zoeken, en misschien onderkenden ze de tekenen van zijn naderende uitbarsting niet, maar ze waren niet opzettelijk nalatig. Bovendien zouden ze per definitie nooit het ondenkbare hebben kunnen bedenken, wel dan?


  Ze waren kapot van wat hij had gedaan en begrepen er helemaal niets van toen ze hoorden dat hij het moordwapen had gekocht zonder dat zij dat wisten. Zijn vader had nooit een wapen gehad. Eric was niet met wapens opgegroeid. Hij kocht zijn moordwapen online en leerde er in het geheim mee omgaan.


  De ontdekking kwam te laat, toen onderzoekers van allerlei instanties het leven en het huis van de Johnsons al op hun kop zetten, op zoek naar antwoorden op de vraag waarom hij het had gedaan. Allerlei betweters kwamen met theorieën. Maar de reden was duidelijk.’


  ‘Het pesten.’


  ‘Ja. Eric was een klassieke, zwaarlijvige nerd. Geen sociale vaardigheden. Geen bijzondere talenten of atletische eigenschappen. In een poging hem met anderen in contact te brengen moedigde zijn vader hem aan tijdens een zomervakantie naar een voetbalkamp te gaan en de herfst daarna werd hij inderdaad toegelaten tot het schoolteam. In een dagboek schreef hij dat zijn moeder ter ere van die prestatie een taart had versierd met de teamkleuren.’


  Emory slikte moeizaam.


  ‘Het liep echter niet zo goed af. Hij was langzaam en had geen aanleg voor het spel.’


  ‘Waarom was hij dan in het team gekozen?’


  ‘De trainer zocht een pispaaltje. Als ze verloren, gaf hij het hele team op zijn kop, maar hij pakte vooral Eric hard aan.’


  Ze mompelde: ‘De voetbaltrainer in Utah.’


  ‘Hij is geen trainer meer, en hij zal dat ook nooit meer zijn.’


  ‘Daar heb jij voor gezorgd.’


  ‘Ik heb hem met geen vinger aangeraakt. Ik heb hem alleen eenzelfde stuk pijp gegeven als waarmee hij Eric tegen zijn knieschijf had geslagen.’


  ‘Met een impliciet dreigement erbij.’


  Daar reageerde hij niet op. ‘Erics kwellingen waren vaker psychisch. Hij zat op een parochieschool. Iemand vertelde het schoolhoofd dat hij was betrapt terwijl hij op het toilet zat te masturberen. De volgende morgen tijdens de mis haalde het schoolhoofd het incident aan als voorbeeld van morele verdorvenheid.’


  Ze had intens medelijden met de jongen die publiekelijk vernederd was. Dat moest aan haar gezicht te zien zijn. ‘Was dat schoolhoofd een priester?’


  ‘Ja. Een man van God,’ zei hij vol haat. ‘Toen ik hem vond, was hij overgeplaatst naar een school in Lexington.’


  ‘Ik heb begrepen dat hij onder… dwang ontslag heeft genomen.’


  ‘Ik zat in de kerk op de ochtend dat hij vanaf de kansel zijn seksverslaving bekende.’


  ‘Was hij een seksverslaafde?’


  ‘Ik heb geen idee, maar ik heb hem duidelijk gemaakt dat hij maar beter juist die zonde kon opbiechten.’


  ‘Morele verdorvenheid.’ Ze ademde diep in en blies de lucht langzaam uit. ‘Er waren nog anderen. Connell zei iets over een kapster in Texas?’


  ‘Verwaand kreng. Ze was Erics kapster. Hij was verliefd op haar en zij zette hem op Facebook voor lul.’


  ‘En?’


  ‘Een paar weken nadat ik haar vond in Wichita Falls zette ze een foto van zichzelf op haar Facebookpagina. Kaalgeschoren hoofd, geen make-up. Afijn, je begrijpt het wel,’ zei hij met een zucht.


  ‘Hun straf sloot aan bij hun misdaad.’


  ‘Niet zozeer hun misdaad als wel hun aanval op een gemakkelijk doelwit. Maar, ja, ik heb het hun wel duidelijk gemaakt.’


  ‘En de Floyds?’


  Hij glimlachte scheef. ‘Dat was buitengewoon bevredigend.’


  ‘Hadden ze Eric in elkaar geslagen?’


  ‘Bij dat baantje, een paar weken voor de schietpartij. Ze kunnen zelfs heel goed de laatste druppel zijn geweest. Ze liepen hem vanaf het begin te stangen. Tijdens een lunchpauze had Eric genoeg van hun pesterijen, en hij gaf Norman een klap. Dat gaf hun het excuus dat ze zochten om hem te grazen te nemen. Ze sloegen hem bewusteloos.’


  ‘Zoals jij bij hen hebt gedaan.’


  ‘Ja.’ Grimmig voegde hij eraan toe: ‘En ik wou dat ik het nog een keer kon doen voor wat ze Lisa hebben aangedaan.’


  ‘Wat dat betreft ben ik het met je eens.’


  Zijn ogen vonden de hare met de accuratesse en intensiteit van een laser. ‘Maar je bent het niet eens met de rest.’


  Ze hief haar handen in een poging haar hulpeloosheid over te brengen. ‘Ik sta in tweestrijd.’


  ‘Want nu ben ík de pestkop.’


  Ze was blij dat hij het zelf zei. ‘Niet dan?’


  ‘Daarom heb ik het je niet verteld,’ zei hij kil. ‘Ik wilde niet dat je het wist.’


  ‘Je zou me uit je leven hebben laten verdwijnen zonder dat ik wist…’


  ‘Ja. Omdat je het nooit zult begrijpen.’


  ‘Probeer het eens.’


  ‘Mijn daden rechtvaardigen tegenover jou?’


  ‘Nee, tegenover jezelf, Hayes. Want dat is volgens mij waar je voor op de vlucht bent.’


  Hij wiegde heen en weer op zijn hielen, en keek boos en gekweld. Ze bedacht dat het niet de eerste keer was dat hij hiermee worstelde.


  Hij zei: ‘Iedereen zal zich Eric Johnson herinneren omdat hij zeven mensen neerschoot. Maar niemand zal zich de namen herinneren – of die zelfs maar kennen – van de mensen die hem die dag achter die stenen muur hebben neergezet, met een geweer en munitie en een allesverterende haat jegens de mensheid. De pestkoppen die hem met die haat doordrenkt hebben, zijn nooit ter verantwoording geroepen. En ik vind dat dat wel moet. Ik vind dat dat moet gebeuren omdat hij daar die dag ook is gestorven.’ Hij prikte met zijn wijsvinger in zijn borst. ‘En ik was degene die hem moest doodschieten.’


  Hij keek haar strak aan, alsof hij haar uitdaagde met hem in discussie te gaan. Toen duwde hij zich van de vensterbank af en begon hij door de kamer te ijsberen alsof hij zich gekooid voelde, door zijn eigen geweten misschien.


  ‘Waarom denk je dat Connell al die jaren al achter je aan zit?’


  Hij maakte een laatdunkend gebaar. ‘Hoe moet ik dat nou weten? Misschien wil hij zijn eigen twijfels wegnemen over hoe die missie is… geëindigd. Misschien heeft hij geen vervanger voor me kunnen vinden in zijn team. Of hij heeft niets beters te doen, of hij is gewoon zo koppig als een ezel.’


  ‘Dat zijn niet de redenen.’


  Hij hield op met ijsberen en keek haar aan. ‘Oké, doc, vertel op.’


  ‘Hij geeft om je en vindt het vreselijk dat jij je talenten verspilt door een eenzaam leven in de schaduw te leiden.’


  Hij hield zijn hoofd schuin. ‘Jeetje. En dat heb je allemaal uitgedokterd in… wat?’ Hij keek overdreven op zijn horloge. ‘Tien minuten? Je hebt tijdens je studie geneeskunde zeker ook een cursus psychologie voor gevorderden gevolgd.’


  ‘Je zit me te stangen.’


  ‘Nou, jij zit mij ook te stangen. Wie zegt dat ik eenzaam ben? En jij moet nodig wat zeggen over zelfverkozen eenzaamheid. Getrouwd met een vent die een ijspegel heeft waar zijn pik hoort te zitten. En hoe zit het met dat langeafstandslopen? Ik ben geen zielenknijper, maar het lijkt mij obsessief. Wat zoek je dat je niet kunt vinden als je stilstaat? Waar ren je naartoe? Of liever: waar ren je voor weg?’


  Het was zijn bedoeling haar kwaad te maken of het gesprek van hem af te leiden, maar ze weigerde zich te laten opjutten. ‘Dat vraag ik mezelf de laatste tijd ook af.’


  ‘Blijf dat vooral doen en hou op met mij te analyseren.’


  ‘Wanneer heb je je zus voor het laatst gezien?’


  ‘We hebben elkaar twee avonden geleden gesproken, toen ik buiten het ziekenhuis de wacht hield.’


  ‘Dat vroeg ik niet. Ze houdt van je, Hayes.’


  ‘Hoe weet jij dat nou?’


  ‘Connell.’


  ‘Die man praat te veel.’


  ‘Rebecca houdt van je.’


  ‘Dat is de grootste fout in haar karakter.’


  ‘Je nichtje houdt van je.’


  Zijn kaak ging heen en weer, maar hij zei niets. Hij wendde zich alleen van haar af en liep naar het dressoir. Hij zette zijn handen op de rand ervan en boog voorover naar de spiegel, al zag ze dat hij er niet in keek.


  ‘En ík hou van je.’


  Zijn hoofd kwam met een ruk omhoog. Hun ogen ontmoetten elkaar in de spiegel. ‘Dat kun je beter niet doen.’


  ‘Te laat.’


  Ze stond op uit de stoel, liep naar hem toe, legde haar wang tegen zijn rug en sloeg haar armen stevig om zijn borst.


  ‘Je vraagt erom gekwetst te worden, doc.’


  ‘Dat zou kunnen. Maar dat verandert niets aan wat ik voel.’ Ze rolde met haar voorhoofd tegen de holte van zijn wervelkolom en legde haar hand op zijn linkerborstspier. ‘Verstandelijk weet je dat je op die vreselijke dag in Westboro deed wat je moest doen. Je wou alleen dat Eric Johnson iemand was geweest die je kon verachten, niet iemand met wie je medelijden hebt.’


  Hij sprak haar niet tegen, dus ging ze verder. ‘Je gebruikt je postuur en je strenge blik om mensen op afstand te houden, om ze bang te maken. Maar ik ben een van de weinigen die een kijkje in je hart hebben mogen nemen.’ Ze drukte haar hand tegen zijn hart en voelde het krachtig slaan. ‘En wat ik daar gezien heb vind ik prachtig.’


  Ze verwachtte geen liefdesverklaring of een soortgelijke romantische uiting van hem. Toen hij zich binnen de cirkel van haar armen naar haar omdraaide, keek hij onheilspellend als altijd. ‘Jij denkt dat je slim bent, hè? Je denkt dat je me helemaal doorhebt.’


  ‘Ik denk dat ik er dicht bij zit, anders zou je niet zo kwaad zijn.’


  ‘Wil je weten waarom ik niet in de spiegel kan kijken, doc? Wil je weten waarvoor ik op de vlucht ben, waarom ik niet ver genoeg bij Westboro uit de buurt kan zijn?’


  Ze besefte dat ze het diepste punt van zijn persoonlijke hel hadden bereikt en wist al wat hij zou gaan zeggen.


  ‘Omdat ik in dezelfde situatie, onder dezelfde omstandigheden en met Eric in mijn vizier, weer de trekker zou overhalen.’


  Voetstappen naderden de deur. De sleutel werd in het slot gestoken. Connell stormde naar binnen. Hayes en zij stapten snel bij elkaar vandaan, maar Connell pikte de beladen sfeer meteen op.


  ‘Heb ik iets gemist?’


  ‘Doe verdomme die deur dicht,’ mopperde Hayes.


  Terwijl hij naar achteren reikte om de deur te sluiten, vroeg Connell weer: ‘Heb ik iets gemist?’


  ‘Niet dat het jou iets aangaat, maar ik heb haar verteld wat ik sinds Westboro heb uitgevoerd.’


  Connell had een grote hoeveelheid afhaaleten bij zich. Hij zette alles op tafel en vroeg aan Emory: ‘Heeft hij je verteld over de mensen op zijn zwarte lijst en hoe ze erop terecht zijn gekomen?’


  ‘Ja.’


  ‘Goh,’ zei Connell. ‘Ik dacht dat jullie het over Jeff zouden hebben.’


  ‘In zekere zin hebben we het ook over hem gehad,’ zei Hayes. ‘Hij is de volgende op mijn lijst.’
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  De twee zagen er nog sjofeler uit dan Jeff had verwacht. Hun van nature al vrij ruige uiterlijk werd gesierd door bloeduitstortingen, verbanden en de uitwendige pennen die de gebroken kaak van de ene broer op zijn plaats hielden.


  Ze lagen naast elkaar in ziekenhuisbedden, hun gezwollen en bloeddoorlopen ogen op de aan de muur gemonteerde tv gericht, die de inhoudsloze dialoog van de herhaling van een soapserie uitblèrde.


  Hij glimlachte vriendelijk naar hen toen hij de kamer binnenslenterde. ‘Hallo. Mijn naam is Jeff Surrey.’


  Norman bekeek hem van top tot teen. ‘Ja, en?’


  ‘Jij bent Norman, nietwaar?’ Jeff liep naar het voeteneind van zijn bed. ‘Ik heb gehoord dat Will het ernstigst gewond was geraakt.’ Hij wierp Will een blik vol sympathie toe.


  ‘Dat heb je goed gehoord,’ zei Norman. ‘En mijn broer lijdt graag in stilte. Jij bent geen verpleegkundige. En als je een dokter bent, die hebben we al genoeg. Mocht je van de boekhoudafdeling zijn, dit is allemaal gratis omdat we zonder werk zitten en van de bijstand leven.’


  ‘Ik werk niet voor het ziekenhuis.’


  ‘Wat wil je dan, verdomme?’


  ‘Hayes Bannock.’


  ‘Wat is dat?’


  ‘Geen wat. Een wie. Ik ben de echtgenoot van Emory Charbonneau.’


  Die naam zei hun wel iets. Ze hadden behalve naar herhalingen van soapseries kennelijk ook naar het regionale nieuws gekeken. Norman keek zijn broer aan en zei: ‘Zet dat eens uit.’


  Will, die de baas was over de afstandsbediening, rommelde er even mee en zette het geluid uit. Jeff had hun onverdeelde aandacht.


  ‘Mag ik gaan zitten?’


  Norman maakte een instemmend gebaar. Jeff trok een stoel onder het raam vandaan, zette hem tussen de twee bedden, ging zitten en sloeg achteloos zijn ene been over het andere. ‘Ik ben op de hoogte van de bijzondere omstandigheden waaronder jullie mijn vrouw hebben ontmoet.’


  ‘Ze noemde zichzelf “dokter Smith”.’


  ‘Ze loog over haar naam. Ze liegt de laatste tijd nogal vaak. Sinds ze door jullie buurman is ontvoerd.’


  ‘Bannock, zei je? Hij wou zijn naam niet zeggen. We hebben ’m nooit geweten.’


  ‘En met reden, zoals nu blijkt. Hij wordt gezocht door de FBI.’


  ‘Dat meen je niet.’


  ‘Dat meen ik wel.’


  Norman keek naar Will. ‘Je had gelijk.’ Norman richtte zich weer tot Jeff. ‘We hadden al onze twijfels over hem. Waar zoekt de FBI hem voor?’


  ‘Je weet toch dat ze altijd hun kaken op elkaar houden over hun zaken. Maar ik heb de agent gesproken die Bannock al jaren te pakken probeert te krijgen.’


  ‘Jaren? Dan moet hij wel iets heel ergs gedaan hebben.’


  ‘Ik krijg er de rillingen van als ik eraan denk,’ zei Jeff. ‘Zijn aanval op jullie was van een psychopathische boosaardigheid. En nu heeft hij mijn vrouw ontvoerd. Voor de tweede keer.’


  Norman draaide zijn hoofd en wisselde een lange blik met zijn broer, alsof hij zwijgend met hem overlegde. Toen hij zich weer naar Jeff wendde, nam hij hem kritisch op terwijl hij zijn gewicht verplaatste en gemakkelijker ging liggen. Hij liet een grijns zien die er door de schade aan zijn gezicht bijzonder akelig uitzag.


  ‘Weet je zeker dat ze ’m niet gewoon gesmeerd is? Want het leek er niet op dat ze tegen haar wil bij die Bannock was.’


  ‘Hij heeft haar gehersenspoeld.’


  Norman lachte ruw. ‘Ga weg.’


  ‘Misschien niet letterlijk,’ zei Jeff, ‘maar iets van dien aard. Ik kan jullie verzekeren dat ze zichzelf niet is. Ze gedraagt zich irrationeel en… en ik vrees dat ze niet meer de vrouw zal zijn die ze was, als ze ooit terugkomt. De vrouw die ik kende en liefhad.’


  Hij verborg een kuchende snik achter zijn vuist en hoopte bij god dat zijn toneelspel overtuigend was. Hij hoopte ook dat ze in elk geval een paar van zijn meerlettergrepige woorden begrepen.


  Ze begrepen voldoende. Norman grinnikte niet meer. ‘Hij heeft onze moeder en zus ook helemaal voor zich gewonnen. Die klootzak kwam gewoon ons huis binnen, maakte het zich gemakkelijk en bemoeide zich met onze zaken.’


  ‘Daar wil ik…’


  ‘Maar de waarheid is,’ onderbrak Norman hem, ‘dat hij valser is dan een slang en we willen niks meer met hem te maken hebben, zeker niet als hij wordt gezocht door de FBI en zo. Dat soort gedonder willen we niet, niets wat daar ook maar op lijkt. Nee, dank je wel.’


  In het andere bed bevestigde Will dat met een knikje, zo goed en zo kwaad als het ging.


  Gesterkt door de goedkeuring van zijn broer weidde Norman uit. ‘Ik vind het wel vervelend dat je vrouw de voorkeur aan hem geeft. Dat is klote, dat geef ik toe. Maar dat is niet ons probleem, dat is het jouwe. Dus…’ Hij gebaarde met zijn kin naar de deur. ‘We zijn wel uitgepraat.’


  Jeff bleef zitten waar hij zat en veegde een denkbeeldig pluisje van zijn broek. ‘Natuurlijk zijn mijn huwelijksproblemen volstrekt persoonlijk en ik zou er ook helemaal niet tegen jullie over zijn begonnen, ware het niet dat ze ook jullie probleem zijn geworden.’


  ‘Hoezo dat?’


  ‘Ik ben bereid Bannock aan de federale overheid over te laten. Mijn enige zorg is mijn vrouw. Onder zijn invloed is ze het slechte pad op gegaan en mentaal en emotioneel onstabiel geworden. Gisteren heeft ze een aantal agenten bijvoorbeeld verteld dat de baby die jullie zus bij een miskraam heeft verloren…’ Hij wendde zijn blik af alsof hij de akelige beschuldiging niet kon uitspreken.


  ‘Wat?’


  ‘Dat die…’ Hij slaakte een lange zucht. ‘Dat hij door een van jullie is verwekt.’


  Ondanks zijn gebroken ribben schoot Norman overeind. ‘Je durft heel wat te zeggen!’


  Jeff stak zijn handen op. ‘Ik niet, Norman. Emory.’


  ‘Dat is verdomme een leugen,’ zei hij met opgestoken wijsvinger.


  ‘Dat mag ik hopen. Nog afgezien van de incest zou elk seksueel verkeer met Lisa vanwege haar leeftijd worden beschouwd als verkrachting van een minderjarige. Maar dat weten jullie vast ook wel.’


  Norman keek naar zijn broer, wiens reactie moeilijk te peilen was, maar Jeff besloot dat die evenveel angst als woede bevatte.


  Jeff voedde beide. ‘Lisa is ondervraagd door een vrouwelijke agent. Ik weet verder niets van dat gesprek, maar afgaande op de genegenheid waarmee Emory over jullie zus sprak, kreeg ik de indruk dat die twee een sterke band hebben opgebouwd.’


  ‘Lisa heeft een gruwelijk hoge dunk van “dokter Smith”.’


  ‘Hmm.’ Jeff plukte aan zijn onderlip alsof hij dat erg zorgelijk vond. ‘Zoiets vermoedde ik al. Ik vrees dat jullie zus alles zal bevestigen wat Emory de autoriteiten over jullie heeft verteld. Daarom voelde ik me gedwongen jullie te vertellen dat de naam van jullie familie te grabbel wordt gegooid, terwijl jullie hier eenzaam liggen te lijden. Jullie worden beschuldigd van de grootst mogelijke verdorvenheid en een kolossaal misdrijf.’


  Hij gebruikte deze keer met opzet dure woorden. De broers kenden ze waarschijnlijk niet allemaal, maar het taalgebruik sprak van de dreigende ondergang van de gebroeders Floyd, en dat was precies Jeffs bedoeling.


  Norman keek naar Will. ‘We moeten hier wegwezen en hier een eind aan maken voor het nog erger wordt.’


  Will stak zijn duim op naar zijn broer en begon fietsbewegingen te maken met zijn benen om het laken van zich af te duwen.


  Jeff stond op. ‘Wacht! Jullie kunnen het ziekenhuis niet verlaten. Jullie zijn er veel te slecht aan toe. Ik had jullie dit niet verteld als ik had gedacht…’


  ‘Maak je om ons maar geen zorgen, meneer.’ Norman begon aan de hechtpleister te trekken die de naald van het infuus in zijn hand op z’n plaats hield. ‘Bedankt dat je het ons bent komen vertellen. We regelen het verder zelf wel.’


  ‘Nou,’ zei Jeff, ‘als jullie er dan toch op staan onmiddellijk actie te ondernemen… Ik had bedacht dat we elkaar misschien konden helpen.’


  Norman staakte zijn gepulk aan de pleister. Will gaf brommend blijk van zijn wens te horen wat Jeff in gedachten had. Hij maakte zelfs een gebaar met zijn hand, als om te zeggen: vertel maar op.


  Jeff bleef ernstig en bedachtzaam kijken, maar inwendig lachte hij.


  


  Hayes’ opmerking deed Emory’s hart een slag overslaan. ‘Is Jeff de volgende op je lijst? Wat wil dat zeggen?’


  ‘Ik weet wat het wil zeggen,’ zei Jack. ‘In godsnaam, Hayes, je kunt deze zaak niet in eigen hand nemen.’


  Hayes keerde hun de rug toe en liep naar de tafel. ‘Wat heb je te eten meegebracht?’ Hij haalde een sandwich uit een van de zakken, vouwde het folie open en inspecteerde het beleg tussen de dikke sneden brood.


  ‘Heb je gehoord wat ik zei?’ vroeg Jack.


  ‘Ik kan de zaak niet in eigen hand nemen.’


  ‘Ik gooi je in de gevangenis voor wat je de Floyds hebt aangedaan voordat ik je iets stoms laat uithalen. Ik zweer je, ik doe het.’


  ‘Hou op met je dreigementen, Jack. Eet iets.’


  Hij ging aan tafel zitten en wees Emory de tweede stoel aan. ‘Ga jij maar op het bed zitten,’ zei hij tegen Jack terwijl hij hem een piepschuimbeker koffie en een sandwich aangaf.


  Emory ging zitten, maar liet het eten onaangeroerd. ‘Je gaat toch niets illegaals doen, wel?’


  ‘Zoals Jeff vierendelen? Ik zou niets liever willen. Maar je noemde het sleutelwoord. “Illegaal”. Ik weiger hem een maas in de wet aan te reiken waar hij bij de rechtbank doorheen kan kruipen. Onze taak,’ zei hij tegen Jack, ‘is ervoor zorgen dat we een stevig onderbouwde zaak hebben voor de openbare aanklager.’


  Toen ze een auto hoorde naderen, draaide Emory zich om en keek ze door de open luxaflex. De vertrouwde SUV stopte op de parkeerplaats recht voor de kamer. ‘Knight en Grange.’


  ‘De cavalerie,’ zei Hayes.


  ‘Ze weten wie je bent,’ zei Jack en in antwoord op Hayes’ boze blik voegde hij eraan toe: ‘Ik moest het hun vertellen. Nadat je gisteravond Emory van dat balkon had gehaald was elke agent in de wijde omtrek naar je op zoek. Als ik niet had verteld wie je was, hadden ze je misschien zonder waarschuwing neergeschoten.’


  Toen er werd geklopt, vroeg Emory: ‘Zal ik ze binnenlaten?’


  ‘Het plan was hier om acht uur bij elkaar te komen,’ zei Jack. ‘Ze zijn precies op tijd. Doe de deur maar open.’


  Als de situatie niet zo ernstig was geweest, zou ze hebben gelachen om de stomverbaasde uitdrukking van de brigadiers toen ze haar zagen.


  ‘Goeiemorgen.’ Ze deed een stap opzij zodat ze binnen konden komen.


  Beide mannen stonden meteen stil toen ze Hayes met zijn afhaalontbijt aan tafel zagen zitten.


  Knight was de eerste die zijn spraakvermogen terugkreeg. ‘Ik moet zeggen, jullie tweeën blijven ons verbazen.’


  Jack zei: ‘Sam Knight, Buddy Grange, dit is Hayes Bannock.’


  Emory merkte op dat Grange met eerbied en ontzag naar Hayes toe liep om hem de hand te schudden. ‘U bent een levende legende. Nooit gedacht dat ik deze eer zou hebben, meneer.’


  Hayes antwoordde met een gespannen dankjewel en ging, nadat hij ook Knight de hand had geschud, verder met eten.


  ‘Hoe kom je aan die blauwe plek op je kin?’ vroeg Knight aan Connell.


  ‘Ik ben uitgegleden in de douche.’


  Emory zag dat Knight en Grange hem niet geloofden. Ze keken allebei naar Hayes, wiens enige reactie op hun vermoeden was dat hij de verpakking van zijn sandwich verfrommelde en in de zak gooide.


  Knight zei: ‘Ik moet zeggen dat ik bloednieuwsgierig ben om te horen hoe dit kleine samenzijn tot stand is gekomen.’


  Jack nam de taak op zich het uit te leggen. Hij gaf hun eerst een grove samenvatting en vulde daarna de details in. ‘Toen jullie arriveerden, stonden we op het punt te bekijken hoe solide de zaak tegen Jeff Surrey is. Jullie waren de eersten die hem verdachten. Wat denken jullie?’


  Knight trok peinzend aan het elastiekje om zijn vingers. Hij wendde zich tot Hayes en zei: ‘We hebben geen plaats delict en zelfs als we die wel hadden, dan hebt u die verstoord toen u de steen opraapte.’


  ‘Dat besef ik. Ik ben nog niet alles vergeten wat ik heb geleerd. Maar er was slecht weer op komst en dat zou de plaats delict evengoed verstoord hebben. Of de steen had over het hoofd gezien kunnen worden. Mijn beste optie was hem mee te nemen. Ik had handschoenen aan, dus de laatste persoon die hem heeft aangeraakt is degene die hem als wapen gebruikte.’


  ‘Waarom een steen?’ vroeg Grange. ‘Geen erg betrouwbaar moordwapen.’


  ‘Jeff wilde dat het een ongeluk leek,’ zei Hayes. ‘Alsof Emory was gevallen.’


  ‘Weet u zeker dat u niet bent gevallen, dokter Charbonneau?’ vroeg Grange.


  ‘Nee. De eerste keer dat je me ondervroeg, heb ik verteld dat ik me niet precies kon herinneren wat er was gebeurd en dat is nog steeds zo. Als het tot een rechtszaak komt, kan ik niet onder ede verklaren dat ik niet gewoon ben gevallen.’


  Hayes zag dat dat de twee brigadiers verontrustte. Duidelijk geïrriteerd zei hij: ‘Laat hun dat ding van Jeffs jas zien.’


  Emory haalde het zilveren treklipje uit haar zak. Terwijl Knight en Grange het om beurten bekeken, legde Hayes uit hoe hij het had gevonden.


  Knight vroeg haar: ‘Kun je het daar niet zelf hebben laten vallen?’


  ‘Nee, en dat weet ik zeker. De laatste keer dat ik het zag – tot gisteravond – bungelde het nog aan de ritssluiting van Jeffs ski-jack.’


  ‘Wat is er gisteravond gebeurd?’


  ‘Hayes liet het me zien op het balkon van het hotel.’


  ‘Kijk aan,’ zei de oudere brigadier. ‘Dus dat haalde je ertoe over er met hem vandoor te gaan.’


  ‘Ja. Ik realiseerde me onmiddellijk wat het betekende en dat ik bij Jeff nog steeds gevaar liep.’


  Hayes zei: ‘Hij kreeg de klus op dat wandelpad niet geklaard, maar hij was er wel aanwezig.’


  ‘Wat deed jij daar zaterdag?’


  Hij legde het uit, deze keer zonder de zwarte hardloopbroek te noemen. ‘Het duurde even voor ik bij haar was. Tegen de tijd dat ik haar vond, was er minstens een half uur verstreken, misschien iets meer. Ze voelde koud aan.’


  ‘Tijd genoeg voor Jeff om haar te onderscheppen, te doen wat hij wilde doen en te verdwijnen zonder dat jij hem zag,’ zei Grange.


  ‘Kennelijk.’


  Knight liet het elastiekje rond zijn vingers losschieten. ‘Oké, laten we aannemen – heel optimistisch, want ik ben bang dat de verdediging die tijdlijn onderuit zal halen – maar laten we aannemen dat we ook een klassiek motief hebben, als we hem op dat pad kunnen situeren. Je bent stinkend rijk.’


  Emory kromp ineen, maar ging er niet op in. ‘Bovendien had Jeff een verhouding.’


  Grange zei: ‘Dus dat weet je? We wisten het niet zeker.’


  ‘Ik vermoedde het. En hij heeft het toegegeven. Hij vertelde me dat het voorbij was, maar ik geloof momenteel niet alles wat hij zegt.’


  ‘Die verhouding mag dan voorbij zijn, maar hij heeft haar nog steeds nodig als zijn alibi. Alice Butler bezwoer me dat Jeff en zij van vrijdagavond tot zondagmiddag samen waren.’


  Emory vroeg zich later af hoe ze het voor elkaar had gekregen zichzelf niet te verraden door het uit te schreeuwen. Zonder zich te realiseren dat hij een blunder had begaan praatte Grange door, maar zij was doof voor wat hij te vertellen had en het enige wat tot haar doordrong was het hartverscheurende verraad.


  De pijn van Alice’ verraad was nog scherper dan die van het verraad van Jeff. Alice was de vertrouwde en bewonderde collega met wie ze een praktijk had opgebouwd. Bij Alice had ze haar hart uitgestort over Hayes. Erger nog, ze was de vriendin met wie ze haar twijfels had gedeeld over Jeffs trouw, de toekomst van haar huwelijk en haar vermoedens over zijn schuld.


  Alsof hij haar gedachten had gelezen, onderbrak Hayes Grange. ‘Alice weet dat Emory hem verdenkt.’


  Iedereen keek naar haar voor uitleg, maar toen ze die niet meteen gaf, vertelde Hayes hun over haar telefoongesprek met Alice. ‘Ze schreef Emory’s ontsteltenis toe aan vermoeidheid, medicijnen en dat soort dingen. Ze wuifde haar verdenkingen weg en zei dat het onmogelijk was dat Jeff haar iets zou aandoen.’


  ‘Liefde maakt blind,’ zei Connell. ‘Misschien gelooft ze dat echt.’


  ‘Misschien, maar ze liegt nog steeds om hem te beschermen.’


  ‘Dan zullen wij moeten bewijzen dat ze liegt,’ zei Knight.


  ‘Stel haar liefde op de proef. Als Jeff daadwerkelijk gearresteerd en aangeklaagd wordt, zal ze haar verhaal misschien heroverwegen.’


  Hayes’ suggestie leek Grange wel te bevallen. ‘Laten we een arrestatiebevel voor hem regelen en zien wat er dan gebeurt.’


  ‘Weten jullie waar hij is?’ vroeg Jack.


  ‘Nog in het hotel,’ zei Knight. ‘We zijn op weg hierheen bij hem langsgegaan om te vragen of hij vannacht iets van zijn vrouw had gehoord. We verwachten natuurlijk van niet,’ zei hij met een komische blik naar haar en Hayes, ‘maar we wilden zijn reactie testen. Hij vertelde ons dat hij zich de hele nacht vreselijk zorgen had gemaakt. Zozeer dat hij vanmorgen bij het ochtendgloren naar het ziekenhuis is gegaan om te kijken of ze misschien als “onbekende vrouw” op de spoedeisende hulp was binnengebracht.’


  ‘Hij maakt er een hele voorstelling van,’ zei Jack.


  Grange trok zijn mobieltje van zijn riem. ‘Ik zal een agent naar het hotel sturen om zijn kamer in de gaten te houden, om er zeker van te zijn dat hij nergens heen gaat terwijl wij op dat arrestatiebevel wachten.’


  Terwijl hij zich afwendde om het telefoontje te plegen, zei Knight tegen Jack: ‘Als er ook een FBI-agent op dat arrestatiebevel zat te wachten, zou dat wellicht wat extra gewicht in de schaal leggen en de zaak versnellen.’


  Jack keek naar Hayes en vroeg het hem woordeloos. Hayes haalde zijn schouders op. ‘Kan geen kwaad.’


  ‘Wat ga jij doen?’


  ‘Ik blijf hier, dat is veiliger.’


  ‘We hebben het opsporingsbevel ingetrokken,’ zei Knight tegen hem. ‘Met als reden dat het incident van gisteravond een misverstand in huiselijke kring was. We hebben niet gezegd wie je bent. Agent Connell hier zei dat je enorm de pest in zou krijgen als dat bekend werd en er een hoop ophef over je werd gemaakt. Hoe dan ook, je zit hier veilig.’


  ‘Ik bedoelde niet veiliger voor mezelf,’ zei Hayes, wiens lippen nauwelijks bewogen. ‘Ik bedoelde voor Jeff. Als ik hem zie, ben ik in staat hem te vermoorden.’


  Op dat moment kwam Grange weer bij hen staan. Hij zei dat er een agent ter plaatse was. ‘Hij heeft Jeffs suite en auto duidelijk in het vizier.’


  Connell trok zijn jas aan en zei tegen Hayes: ‘Ik bel je als we hem in verzekerde bewaring hebben. Wat is je huidige telefoonnummer?’


  Hayes aarzelde.


  Connell rolde met zijn ogen. ‘Kom op, ik weet dat je Rebecca zo contact met je laat opnemen.’


  Hayes haalde een mobieltje uit zijn zak, maakte het nummer zichtbaar op het display en hield het voor Connell omhoog zodat die het kon noteren.


  ‘Hebbes.’ Tegen de brigadiers zei hij: ‘Laten we hem gaan oppakken, heren.’


  Grange deed de deur open en liet Connell voorgaan. ‘Je kunt met ons meerijden.’ De drie liepen naar buiten en trokken de deur achter zich dicht. Het was geen van hen opgevallen dat Emory niets meer had gezegd sinds Alice’ naam was genoemd.


  Maar Hayes wel.
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  Will en Norman zagen eruit alsof ze Halloween gingen vieren toen ze bij het huis van hun oom en tante aankwamen. Lisa stond op het punt naar school te gaan.


  ‘Ma is ziek,’ verkondigde Norman. ‘Je moet met ons mee naar huis.’


  ‘Wat heeft ze?’


  Hij gaf geen antwoord, maar vroeg zijn oom of hij diens pick-up mocht lenen.


  ‘Hoe zijn jullie hier gekomen?’ vroeg de man terwijl hij Norman met tegenzin de sleutels gaf.


  ‘Een vriend heeft ons afgezet.’


  ‘Jullie zien er vreselijk uit,’ zei Lisa. ‘Moeten jullie niet nog minstens een paar dagen in het ziekenhuis blijven?’


  ‘Het komt wel goed met ons. Met ma misschien niet.’ Norman pakte haar bij de arm en trok haar ruw mee naar de pick-up die op de oprit geparkeerd stond.


  Will hield het rechterportier voor haar open.


  ‘Je lijkt wel weggelopen uit een horrorfilm,’ zei ze.


  Met een nog valsere blik dan gewoonlijk duwde hij haar in de auto.


  Toen ze onderweg waren vroeg ze: ‘Wat is er met mama aan de hand?’


  ‘Dat is voor ons een weet en voor jou een vraag die je beter niet kunt stellen,’ snauwde Norman terwijl hij tussen het verkeer door slalomde. ‘Je praat de laatste tijd te veel, zusje.’


  ‘Je liegt, hè? Laat me eruit!’ Ze deed een graai naar het stuur.


  Will trok haar terug, sloeg tegen de zijkant van haar hoofd en pakte toen allebei haar polsen in een stalen greep.


  ‘Als je zoiets nog eens probeert, zul je daar spijt van krijgen,’ zei Norman.


  ‘Waar brengen jullie me naartoe?’


  ‘Zoals we zeiden, naar huis.’


  ‘Maar er is niets met mama, of wel?’


  ‘Behalve dat ze oud en lelijk is? Nee.’


  Ondanks de pennen in zijn kaak lukte het Will om het grapje van zijn broer te grinniken.


  Lisa haatte hen, walgde van hen en was bang voor hen. Ze wist uit ervaring dat ze zich niet uit Wills greep zou kunnen bevrijden zolang hij haar niet wilde loslaten. Hij had haar al zo vaak met succes vastgehouden dat ze geen enkele hoop koesterde zich nu los te kunnen worstelen. Hij was verzwakt door zijn verwondingen, maar het koortsachtige licht in zijn ogen waarschuwde haar dat hij nog genoeg vechtlust overhad. En zelfs als ze haar handen wist vrij te krijgen, hoe moest ze dan uit de pick-up zien te komen?


  Haar enige hoop was de man die had beloofd haar te komen helpen als ze hem ooit nodig had. Ze hoefde alleen maar te wachten tot ze thuis waren en op een of andere manier een telefoon te pakken zien te krijgen.


  Maar toen ze zijn hut naderden en ze het gele politielint rondom het hele erf zag, slaakte ze een kreet van ontzetting. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Wat we al dachten: hij wordt gezocht. Hij heeft je een telefoonnummer gegeven, hè?’


  ‘Hoe weet jij dat?’


  ‘Ik wist het niet,’ zei Norman met een steelse grijns. ‘Maar ik vermoedde het. Heeft hij gezegd dat je moest bellen als…’


  ‘Als jullie weer proberen me te verkrachten.’


  ‘Ja, we weten dat je dat hebt rondverteld. We weten ook dat je vriendin de dokter je daarin steunt. Maar die kan de pest krijgen. Ze heeft haar eigen problemen met haar vent.’


  ‘Is ze getrouwd?’


  ‘Daar ziet het naar uit, maar dat zijn onze zaken niet. Wij willen alleen die lange, donkere, knappe vriend van je.’


  ‘Wat zijn jullie van plan?’


  Hij reed de oprit van hun huis op en bracht de pick-up met een schok tot stilstand. De ketting zat nog steeds rond de boom. ‘Verdomme, hij heeft ook onze hond gestolen,’ mompelde Norman toen hij de motor uitschakelde en zijn telefoon uit de zak van de met bloed bevlekte spijkerbroek haalde waarmee hij in het ziekenhuis was opgenomen.


  ‘Ik zal je vertellen wat we gaan doen, zusje,’ zei hij. ‘Jij gaat je ridder op het witte paard bellen en vertelt hem dat we je weer naar huis hebben gehaald en dat je bang bent omdat we erachter zijn gekomen wat voor leugens je over ons hebt lopen vertellen.’


  ‘Hij weet dat het geen leugens zijn.’


  ‘Nee, dat weet hij niet,’ pareerde hij. ‘Hij gelooft jou gewoon op je woord. Maar vertel maar dat we ongelooflijk kwaad zijn en dat we gedreigd hebben je leugens waar te maken en dat je nog liever jezelf van kant maakt dan dat je ons… dat laat doen.’


  Will gromde goedkeurend.


  ‘En wat dan?’ vroeg ze.


  ‘Dan komt hij je redden. En als hij eenmaal hier is, zou hij willen dat hij nooit geboren was.’ Norman grinnikte en zwaaide dreigend met zijn telefoon. ‘Wat is zijn nummer?’


  Ze sneerde: ‘Ik ga nog liever dood.’


  Will pakte haar bij haar kaak, drukte zijn duim in de ene wang en zijn vingers in de andere.


  Hoewel hij een grimas trok door de pijn in zijn gebroken ribben bleef Norman haar handen vasthouden.


  Ze kronkelde en draaide, maar hoe harder ze vocht, hoe steviger ze haar vasthielden. De pijn in haar kaak was zo hevig dat ze tranen in haar ogen kreeg.


  ‘Dat doet pijn, hè?’ zei Norman.


  Hij zweette en een van de rauwe plekken in zijn gezicht was weer gaan bloeden. ‘Je kunt je voorstellen wat Will dankzij je vriend moet doorstaan. Maar zo’n mager scharminkel als jij kan hij nog steeds de baas. Uiteindelijk zul je ons vertellen wat we willen weten, dus je kunt jezelf het ongemak net zo goed besparen.’


  Ze kneep haar ogen dicht en schudde haar hoofd.


  Na een paar tellen zei Norman: ‘Oké, dan proberen we iets anders.’


  De sinistere toon waarop hij dat zei, maakte dat ze haar ogen opendeed. Haar moeder was de veranda op komen lopen, een theedoek over haar schouder, haar vest vol gaten scheef dichtgeknoopt. Lisa’s vechtlust ging in rook op, omdat ze wist dat ze zou doen wat ze van haar wilden.


  ‘Bel hem op, zusje,’ fluisterde Norman, ‘en zorg dat het overtuigend is, anders binden we deze keer ma aan een stoel vast en laten we haar toekijken.’


  


  Hayes wachtte tot de drie mannen weg waren en zei toen: ‘Je wist niet dat het Alice was.’


  Emory’s ogen stonden niet vol tranen, maar voelden juist uitzonderlijk droog aan, alsof ze niet meer had geknipperd nadat ze van het verraad van haar vriendin had vernomen. ‘Nee.’


  ‘Had je geen vermoedens?’


  ‘Nee.’


  ‘Je bent woedend.’


  ‘Nou en of ik dat ben.’ Ze stond op uit haar stoel, duwde die opzij en begon heen en weer te lopen tussen het dressoir en het voeteneind van het bed. ‘Ik ben niet jaloers. Niet eens gekwetst. Ik ben woest.’


  ‘Ze verdient de energie niet die dat kost.’


  ‘Ik ben kwader op mezelf dan op haar.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat ik zo naïef ben geweest.’


  ‘Vol vertrouwen.’


  ‘Blind.’


  ‘Mag ik er nog een bijvoeglijk naamwoord tegenaan gooien?’


  Ze bleef staan en keek hem aan. ‘Wat?’


  ‘Onverschillig. Je maakte het haar gemakkelijk. Jeffs overspel interesseerde je niet genoeg om uit te zoeken met wie hij het deed.’


  Ze dacht er even over na en zei toen: ‘Hou op gelijk te hebben en laat me even uitrazen.’


  Hij beduidde haar door te gaan.


  ‘Waar ik pas echt kwaad om ben, is dat ik haar over mijn nacht met jou heb verteld. Het was mijn dierbaarste geheim en ik wilde het helemaal voor mezelf houden. Maar ik moest de meest intieme aspecten ervan met haar delen.’ Ze legde uit waarom en keek hem toen wat ongemakkelijk aan.


  Hij beantwoordde haar blik en zei op serieuze toon: ‘Ik hoop dat je me eer hebt aangedaan.’


  Dat was zo’n onverwachte reactie uit zijn mond dat ze begon te lachen. ‘Connell had het mis. Je kunt wel grapjes maken.’


  ‘Dat was geen grapje.’


  Maar dat was het wel, en ze genoot van de aanblik van zijn zeldzame grijns. Hij had gelijk, Alice verdiende de energie niet die het kostte om kwaad op haar te zijn. Bovendien was haar hart vervuld van een andere emotie. Zacht zei ze: ‘Ik denk dat je vriend Jack ons doorheeft.’


  ‘Hij is mijn vriend niet, maar hij heeft ons wel door. Toen hij terugkwam met het ontbijt wist hij dat hij ofwel een ruzie of ons voorspel onderbrak.’


  ‘Was het een ruzie?’


  ‘Het was in elk geval geen voorspel.’


  In het besef dat ze zich op glad ijs waagde zei ze: ‘We hebben dat gesprek nog niet afgemaakt, Hayes.’


  En meteen veranderde zijn stemming. Hij stond op en keerde haar de rug toe. ‘Het is beter zo.’


  ‘Ik vind van niet.’


  ‘We kunnen over het onderwerp blijven doorgaan, doc. Het is zinloos.’


  Ze liep naar hem toe en dwong hem haar aan te kijken. ‘Tijdens een van onze eerste gesprekken zei ik dat er altijd een keus was. En jij corrigeerde me. “Niet altijd”, zei je. Weet je nog?’


  ‘Ja.’


  ‘Je had gelijk. Je deed in Westboro wat je moest doen omdat je geen keus had.’


  ‘Je zegt dus eigenlijk dat er vuile karweitjes zijn, en dat iemand ze moet opknappen.’


  ‘Dat is niet precies hoe ik het zou zeggen,’ zei ze.


  ‘Maar daar komt het voor jou wel ongeveer op neer.’


  ‘Waar komt het voor jou op neer?’


  ‘Hetzelfde,’ zei hij bruusk. ‘Maar snap je ook wat het betekent? Het betekent dat een deel van mij er geen moeite mee heeft dat soort vuile karweitjes op te knappen. Dat beangstigt me. En het zou jou ook moeten beangstigen.’


  Ze zag aan de onverbiddelijke blik in zijn ogen dat ze niet tot hem was doorgedrongen. ‘Je gaat weer verdwijnen, hè?’


  ‘Verbaast je dat nog? Dat had ik toch al gezegd.’


  ‘Je hebt ook gezegd dat er niets veranderd was. Daar vergis je je in, Hayes. Alles is veranderd. Dat kun je eenvoudigweg niet ontkennen.’


  Ze stak haar hand uit, legde die in zijn nek en trok zijn hoofd omlaag zodat ze bij zijn mond kon. Hij stribbelde tegen en probeerde weg te draaien tot ze met haar tong de rand van zijn lippen raakten. Toen liet hij haar niet alleen toe hem te kussen, maar nam hij ook de leiding.


  Plotseling drukte hij zijn mond op de hare. Hij legde zijn handen onder haar billen, tilde haar op, droeg haar naar de dichtstbijzijnde muur en drukte haar daar met zijn lichaam tegenaan. Ze sloeg haar benen om hem heen en hield hem gevangen tussen haar dijen.


  Omdat er onvoldoende ruimte tussen hen was om te stoten, oefende hij een constante stevige druk uit die zij met hunkerende bewegingen beantwoordde. Hun verlangen naar elkaar werd alleen geëvenaard door hun frustratie, belemmerd als ze werden door kleding, tijd, plaats en omstandigheden.


  Hij maakte zijn mond los van de hare en verborg zijn gezicht in de ruimte tussen haar schouder en hals, zijn ademhaling snel en warm tegen haar huid. ‘Ja, oké, er is iets veranderd. Als ik ’s nachts alleen in bed lig, verlang ik naar jou.’


  Hij bracht zijn hoofd omlaag en vond haar tepel door haar kleren heen. Hij bewoog zijn mond eroverheen terwijl hij schor fluisterde: ‘Tussen je dijen slapen, in het donker je borsten vinden, luisteren naar je ademhaling en de geur van je haar op mijn kussen ruiken. Dat wil ik allemaal, verdomme. Verdomme, doc. Het zal niet meevallen je los te laten.’


  ‘Blijf dan bij me.’


  ‘Dat kan ik niet.’


  ‘Dat kun je wel.’


  ‘Ik…’


  Zijn mobieltje piepte. Een, twee, drie keer. Toen zweeg het.


  Ze verstarde, hijgend, wachtend en toen het weer begon te piepen, zette ze haar voeten op de grond. Hij liet haar los en deed een stap achteruit, bracht zijn hand meteen naar zijn kruis en masseerde het terwijl hij luid vloekend de telefoon uit zijn broekzak viste.


  Hij nam op. ‘Goeie timing, Jack.’


  Terwijl hij luisterde veranderde zijn uitdrukking van grote ergernis in ongerustheid. ‘Lisa? Kun je wat harder praten?’ Hij vloekte geluidloos. ‘Waar? Is je moeder er ook?’ Even later vloekte hij weer en zei toen: ‘Doe wat je kunt om uit hun handen te blijven. Ik kom eraan.’ Hij verbrak de verbinding.


  ‘Wat?’


  ‘Haar broers hebben haar opgehaald en mee naar huis genomen. Ze heeft zich in de slaapkamer opgesloten, maar ze dreigen de “leugens” die ze over hen heeft verteld waar te maken.’


  Emory kreunde. ‘Pauline?’


  ‘Dat wil je niet weten.’


  ‘Ik zal het politiebureau bellen.’


  ‘Nee,’ zei hij. ‘De politie gaat er dan heen, Lisa beschuldigt haar broers, die ontkennen, en de politie vertrekt weer. Dan zit zij nog steeds daar bij hen. Nee, dit is een van die vuile klusjes. Ik moet het afmaken.’


  ‘Dit is een zaak voor de autoriteiten.’


  Hij dacht een paar tellen na. ‘Goed dan, maar geef me tien minuten voorsprong.’


  ‘Hayes…’


  ‘Tien minuten.’ Hij liep naar de deur.


  ‘Ik ga met je mee.’


  ‘Geen sprake van. Ik kan niet tegelijk met hen vechten en jou beschermen.’


  ‘Dat heb je eerder gedaan.’


  ‘Deze keer niet. Bovendien moet je op Connells telefoontje over Jeff wachten. Vergeet niet je telefoon op te laden.’ Hij knikte naar een stopcontact met Connells oplader er nog in. ‘Als Jack mij niet kan bereiken, zal hij jou bellen. Hij heeft je nummer, toch? Knight en Grange ook?’


  ‘Ja, maar…’


  ‘Geen gemaar, doc. We weten waar Jeff is, en dat is de enige reden dat ik jou alleen laat. Maar nu moet ik me met Norman en Will bezighouden.’


  Toen hij de deur opentrok, pakte ze hem bij zijn arm. ‘Je hebt gezegd dat je hen niet zult vermoorden.’


  ‘Dat weten zij niet.’


  


  In een week vol verrassingen kreeg Jeff de onplezierigste van allemaal toen hij de deur van de hotelsuite opentrok en Alice op de drempel zag staan, haar vuist opgestoken, klaar om aan te kloppen.


  ‘Alice. Je komt erg ongelegen. Wat doe je hier?’


  ‘Ik vind dat we moeten praten.’


  ‘Niet nu. Ik wilde net weggaan.’


  ‘Nu, Jeff.’ Ze duwde hem opzij en stapte naar binnen. Toen ze zag dat hij klaarstond om weg te gaan, vroeg ze: ‘Waar ging je heen?’


  Hij keek fronsend op zijn horloge. ‘Je hebt vijf minuten. Er wordt op me gewacht.’


  ‘Door wie?’


  ‘Die hillbillybroers.’


  ‘Met wie Emory in de clinch lag?’


  ‘Die, ja. Emory en Hayes Bannock zijn de helden van hun zusje. Als iemand hen uit hun tent kon lokken, was zij het wel, dacht ik.’


  ‘Waar heb je het over? Wat heb je gedaan?’


  ‘Dat doet er niet toe. Ridder Bannock zal haar te hulp schieten.’


  ‘En Emory dan?’


  ‘Hopelijk zal zij met haar ridder meekomen. En zo niet, dan heeft Norman me verzekerd dat hij hem met plezier onder handen zal nemen tot hij vertelt waar ze zit. Bovendien vind ik het tijd worden dat ik haar mysterieuze vriend eens ontmoet.’


  ‘Die broers waren schurken, zei je.’


  ‘Dat zijn ze ook.’


  ‘Maar je hebt wel samen met hen een plannetje gesmeed? Ben je gek geworden?’


  ‘Nee.’


  ‘Ik denk toch van wel, Jeff. Wat voor plan het ook is, het kan alleen maar fout aflopen.’


  ‘Ik ben op die mogelijkheid voorbereid.’


  Hij sloeg zijn jas open en liet haar zijn binnenzak zien. Ze gaapte hem aan. ‘Heb je een wapen? Jij?’


  ‘Ik heb een wapen, ja. Ik.’ Hij haalde de revolver uit zijn binnenzak en legde hem op zijn handpalm. ‘Klein maar betrouwbaar.’


  Ze liep naar de bank, ging zitten en wreef over haar slapen alsof die pijn deden. ‘Dit is krankzinnig. Als het op een vechtpartij uitdraait, kan Emory gewond raken of gedood worden.’


  ‘En wiens schuld zou dat zijn?’ zei hij. ‘Haar eigen schuld. Waarom blijft iedereen haar toch zien als een cause célèbre? Alles wat er is gebeurd heeft ze over zichzelf afgeroepen.’


  Ze keek hem behoedzaam en tegelijk beschuldigend aan.


  Hij keerde haar abrupt de rug toe. ‘Ik moet gaan.’


  ‘Waar is het treklipje van je rits gebleven?’


  Hij draaide zich weer om. ‘Wat?’


  ‘Toen je vrijdagavond bij mij aankwam had je dat jack aan. Ik zei nog hoe goed dat jack je stond. Je schepte erover op dat het nieuw was en vertelde me hoeveel het je had gekost. Weet je nog?’


  ‘Ik ben niet seniel, Alice.’


  ‘Het treklipje had een heel herkenbaar designerlogo. Het zit er niet meer aan.’


  ‘Ik ben het kwijtgeraakt.’


  ‘Waar?’


  ‘Als ik wist waar, zou ik het niet kwijt zijn.’ Hij verplaatste ongeduldig zijn gewicht van de ene naar de andere voet. ‘Heb je vanochtend nog iets anders op je lever?’


  ‘Jij en ik. Is dat voorbij?’


  ‘Ik dacht dat ik je dat gisteravond al duidelijk had gemaakt.’


  ‘Dat had je inderdaad. Maar ik wil het van jou zelf horen, oog in oog.’


  ‘Dan heb je het nu dus gehoord.’ Hij gebaarde naar de deur. ‘Ik zal je uitlaten, ik moet echt weg.’


  Ze stond beverig op. ‘Ik voel me niet goed. Ik moet even naar de wc.’


  Hij zuchtte. ‘Boven aan de trap en dan door de slaapkamer. Schiet alsjeblieft op.’


  ‘Ga maar,’ zei ze in tranen. ‘Ik trek de deur wel in het slot als ik wegga.’
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  Ze had Hayes niet daadwerkelijk beloofd hem tien minuten voorsprong te geven voor ze het politiebureau zou bellen. Hij had alleen aangenomen dat ze dat zou doen. Zodra hij weg was, koppelde ze haar lege mobieltje aan de oplader.


  Ze zocht in haar contactenlijst naar het nummer van Sam Knight, maar voor ze hem kon bellen ging haar telefoon. Ze schrok ervan. Ze schrok nog meer van de naam op het schermpje: Alice.


  De woede borrelde opnieuw in haar naar boven. Ze nam op. ‘Ik weet het, Alice.’


  Alice maakte een geluid alsof ze hikte. ‘Heeft Jeff het je verteld?’


  ‘Nee. En het doet er niet toe hoe ik erachter ben gekomen. Het punt is dat ik het weet.’


  ‘Emory…’


  ‘Laat maar zitten. Ik kan niet met je praten. Ik wil niets meer met je te maken hebben. Nooit meer.’


  ‘En de kliniek dan?’


  ‘Dacht je ook aan de toekomst van de kliniek toen je het met mijn man aanlegde?’


  ‘Ik heb het verdiend. Ik heb je woede verdiend. En meer dan dat. Maar je moet nu even naar me luisteren.’


  ‘Niets wat je zegt zal verandering brengen in…’


  ‘Ik heb tegen de brigadier gelogen.’


  Emory had de verbinding al bijna verbroken. ‘Wat?’


  ‘Ik heb tegen brigadier Grange gezegd dat Jeff bij mij was vanaf de vrijdagavond dat jij naar North Carolina vertrok tot zondagmiddag.’


  ‘En dat was niet zo?’


  ‘Jawel, alleen… alleen werd ik zaterdagochtend heel vroeg wakker om naar de wc te gaan en toen was hij er niet. Ik dacht dat hij gewoon besloten had naar huis te gaan en de rest van de nacht in zijn eigen bed slapen. Ik vond het niet leuk. Ik had gehoopt dat we eens een keer een hele nacht samen…’


  Omdat haar dat allemaal niets kon schelen onderbrak Emory haar. ‘Waar was hij heen?’


  ‘Dat weet ik niet. Ik ging terug naar bed en viel weer in slaap. Toen ik wakker werd, stond hij naast het bed met een dienblad en serveerde hij me brunch op bed. Hij zei niets over dat hij weg was geweest. Hij wist niet dat ik zijn afwezigheid had opgemerkt. Ik heb er niet naar gevraagd.’


  ‘En je hebt het ook niet tegen Grange gezegd.’


  ‘Nee. Toen die onverwachts bij me op de stoep stond, schrok ik daar erg van. Ik bekende de verhouding, maar het idee dat Jeff een misdrijf tegen jou zou hebben begaan was zo belachelijk dat ik hem een alibi gaf. Je kwam diezelfde ochtend weer boven water, wat mijn leugen rechtvaardigde. Dat dacht ik althans. Maar nu denk ik dat je gelijk had met je vermoedens.’


  Emory’s hartslag schoot omhoog. ‘Waarom denk je dat?’


  ‘Dingen die hij zei, ontwijkende antwoorden… maar dat kan allemaal wachten tot later. Er is iets dringenders dat je moet weten.’ Met horten en stoten en zo snel pratend dat de woorden over elkaar heen tuimelden zei ze: ‘Jeff heeft een of ander plannetje gesmeed met de gebroeders Floyd, waarbij ze hun zus gebruiken om Hayes Bannock en jou naar hen toe te lokken. Het is idioot.’


  ‘O, mijn god. Hayes is net gebeld door Lisa. Hij is op weg naar hen toe.’


  ‘En Jeff reed hier niet meer dan…’


  ‘Waar is “hier”?’


  ‘Het hotel waar hij logeert.’ Ze vertelde Emory over Jeffs telefoontje met haar tijdens de vorige nacht. ‘Ik kreeg het gevoel dat hij me wilde aanpraten dat jij gek aan het worden was. Ik ben vanmorgen hierheen gereden om hem ter verantwoording te roepen en kwam hier aan toen hij juist weg wilde gaan. Ik deed alsof ik misselijk was en zodra hij weg was, heb ik jou gebeld.’


  Terwijl Alice praatte, realiseerde Emory zich dat Hayes haar niet het nummer van zijn mobieltje had gegeven. Misschien was dat met opzet, maar daardoor had ze nu geen enkele mogelijkheid om hem te waarschuwen voor de val die voor hem was opgezet.


  Toen zag ze de autosleutels op het dressoir liggen.


  Ze onderbrak Alice midden in een zin. ‘Heb je het nummer van brigadier Grange nog?’


  ‘Eh… ik denk het… ja. Hij heeft me zijn kaartje gegeven. Het zit in mijn tas.’


  ‘Bel hem. Vertel hem wat je mij net hebt verteld. Alles. Zeg dat ze mensen naar het huis van de Floyds moeten sturen. Nu. Onmiddellijk. Maak hem duidelijk dat Hayes in gevaar is. Intussen rijd ik daarheen en probeer hem tegen te houden.’


  Ze haalde haar telefoon van de oplader, pakte de autosleutels en liep de motelkamer uit. Buiten drukte ze op het knopje van de afstandsbediening. De koplampen van een onopvallende sedan knipperden. Ze rende erheen.


  Haar telefoon ging. Alice weer. Ze nam op met de woorden: ‘Bel Grange! Doe het, Alice. Dat ben je me verschuldigd.’


  ‘Meen je het serieus dat je daarheen gaat?’


  ‘Ik ben al onderweg.’


  ‘Dan is er nog iets wat je moet weten. Jeff heeft een revolver.’


  Emory liet er zich bijna door weerhouden. Bijna.


  Ze verbrak de verbinding, rukte het linkerportier open en kroop achter het stuur van Jacks huurauto, de auto waarmee hij in de mist verdwaald was geraakt. Wat niet moeilijk was in die dichte mist.


  


  Jeff stond bij de deur en stak zijn hand al uit naar de deurknop toen hij terugdacht aan het bezoek van Knight en Grange van die ochtend.


  We komen even langs om te informeren of je vannacht iets van Emory hebt gehoord.


  Dat was Knights verklaring geweest voor het onaangekondigde bezoek. Hij had het op dat moment geaccepteerd, maar nu hij er nog eens over nadacht, vroeg hij zich af waarom Knight niet gewoon had gebeld om dat te vragen. Waren Grange en hij hem komen controleren? Verdachten ze hem nog steeds?


  Misschien was het paranoïde, maar…


  De deur werd geflankeerd door smalle ramen. Zonder zich bloot te geven keek hij door een van de ramen naar buiten. Aan de andere kant van de parkeerplaats stond een ongemarkeerde auto, die opviel doordat hij er schijnbaar zo onschuldig uitzag. Het raampje aan de chauffeurskant was ver genoeg omlaag gedraaid om de sigarettenrook door te laten die omhoogkringelde naar de mist en zich ermee vermengde.


  Amateuristische surveillance, maar Jeff moest er evengoed langs zien te komen. Hij stond te overwegen hoe hij dat zou aanpakken toen hij Alice’ stem hoorde vanuit de slaapkamer. Misschien belde ze de kliniek om te vragen hoe het daar was. Of misschien ook niet.


  Hij liep de woonkamer door naar de trap en beklom de met tapijt beklede treden zo stilletjes mogelijk. De slaapkamerdeur stond op een kier. Hij hoorde haar op gedempte toon zeggen: ‘Maar nu denk ik dat je gelijk had met je vermoedens.’


  Vervloekt dat mens. Zij en Emory, allebei!


  Zijn woede nam toe terwijl hij naar de ene beschuldigende zin na de andere luisterde. Ze vertelde over zijn plan met de Floyds. Daarna: ‘Emory? Emory, ben je daar?’ Ze moest nog een keer hebben gebeld, want ze herhaalde op dringende fluistertoon: ‘Kom op, kom op, neem nou op.’


  Toen: ‘Meen je het serieus dat je daarheen gaat? Dan is er nog iets wat je moet weten. Jeff heeft een revolver.’


  Daarna bleef het stil.


  Hij zette het puntje van zijn wijsvinger tegen de deur, duwde ertegen en stapte naar binnen terwijl die openzwaaide. Ze zat op het bed. Toen ze hem zag, stond ze snel op en probeerde tevergeefs haar angst te verbergen.


  ‘Jeff. Ik dacht dat je al weg was.’


  ‘Ik werd afgeleid.’ Hij keek nadrukkelijk naar de telefoon in haar hand en maakte een tss-geluid. Toen zocht zijn blik de hare weer. ‘Zoals ik al zei, Alice, je bezoek vanochtend komt erg ongelegen.’


  


  Emory’s handen waren al snel nat van het klamme zweet.


  Terwijl ze door het stadje reed, keek ze uit naar een politiewagen, welk officieel voertuig dan ook, dat ze kon aanhouden om hulp te vragen, maar ze zag er geen. Bellen onder het rijden was gevaarlijk, vooral in de mist, maar ze nam het risico en belde Jack Connell.


  Na drie keer overgaan schakelde zijn telefoon naar de voicemail. Gejaagd zei ze: ‘Met Emory. Hayes is met een rotgang weggereden nadat hij een dringend telefoontje had ontvangen van Lisa Floyd, maar dat is een val. Jeff heeft een dealtje gesloten met de broers. Alice belt brigadier Grange met de details. Ze heeft ook gelogen over Jeffs alibi. Maar het belangrijkste is dat je onmiddellijk mensen naar de Floyds stuurt. Hayes loopt het gevaar tegemoet en elke seconde telt. Ik ben met je huurauto ook op weg daarheen.’


  Ze realiseerde zich plotseling dat ze in een telefoon met een lege accu zat te praten. Ze slaakte een gefrustreerde kreet en keek op haar schermpje, dat bevestigde dat het schamele batterijvermogen alweer op was. Maar op welk moment tijdens haar bericht?


  Ze gooide de telefoon op de stoel naast haar en concentreerde zich op het rijden. Lisa’s veiligheid en Hayes’ leven hingen af van de snelheid waarmee zij ter plaatse zou zijn, maar door de omstandigheden kon ze niet hard rijden. Sinds ze de stadsgrens was gepasseerd en op de bergweg reed, was de mist nog dichter geworden. Hoe ze ook tuurde, ze kon nauwelijks verder zien dan de neus van de auto.


  Gisteren had ze op weg naar de blokhut van Hayes goed naar buiten gekeken en daar had ze nu profijt van. Oriëntatiepunten en wegwijzers die ze de vorige dag had opgemerkt, waren nu haar gids en zorgden dat ze op de juiste weg bleef terwijl ze anders misschien hopeloos zou zijn verdwaald. Ze nam langzaam een bocht en zag een vertrouwde reeks brievenbussen. Verderop het metalen kunstwerk in de vorm van een beer op een erf, daarna het huis waar de Amerikaanse vlag wapperde, en de vervallen en verlaten stal.


  Ze wist dat ze in de buurt kwam toen ze langs een hek met manshoge hortensia’s kwam. Ze kon zich voorstellen dat die in de zomer vol blauwe bloemen hingen, maar nu waren de kale takken van de struiken bedekt met ijs, wat de reden was dat ze haar aandacht hadden getrokken.


  Hoe ver hadden ze na dat hek nog gereden voordat ze bij de blokhut van Hayes waren? Vijf kilometer? Acht? Ze wist het niet meer.


  Ze reed zo hard als ze durfde, met het onheil dat Norman en Will Floyd voor Hayes in gedachten hadden constant in haar achterhoofd. Mannen die hun minderjarige zusje verkrachtten, zouden er geen enkel probleem mee hebben een vijand te verminken of vermoorden.


  Maar Grange zou onmiddellijk op Alice’ telefoontje gereageerd hebben. Er was vast al politie onderweg en misschien waren sommigen al bij de Floyds. Connell zou ook onderweg zijn om Hayes te komen helpen. Nu hij hem eindelijk had gevonden, kon Connell het zich niet permitteren…


  De scherpe bocht dook vanuit het niets op en ze zag hem te laat om een botsing te voorkomen.


  De auto knalde tegen de grauwe muur van steen. De gordel deed zijn werk. De airbag werd opgeblazen. Die redde ongetwijfeld haar leven, maar het ding kwam hard aan. Het interieur van de auto vulde zich met wit, verstikkend poeder.


  Zodra de airbag was leeggelopen, sloeg ze hem weg en graaide ze blindelings naar de portierhendel. Ze viel bijna uit de auto, waarvan de neus als een frisdrankblikje tegen de rotsen gefrommeld zat.


  De zolen van haar laarzen verloren hun grip en ze landde hard op haar billen. Terwijl ze op adem zat te komen, sijpelden de kou en het vocht van de weg in het zitvlak van haar broek. Het ongemak bracht haar weer bij haar positieven.


  Ze hees zichzelf overeind, zocht steun tegen de zijkant van de auto en maakte de balans op. Ze was geschrokken, haar borstbeen deed pijn van de veiligheidsgordel, maar ze had niets gebroken.


  Ze duwde zich van de auto af en begon te rennen.


  


  Toen ze de rechtbank uit kwamen en naar de geparkeerde SUV liepen, gromde Jack: ‘Wat voor belachelijk beleid…’


  ‘Hij is de rechter,’ zei Knight.


  Grange stapte achter het stuur, Knight ging naast hem zitten en Jack stapte achterin. ‘Gordel om,’ zei Knight tegen hem. ‘We houden ons hier aan de wet.’


  Jack klikte zijn veiligheidsgordel vast en keek op zijn telefoon. Zolang ze in de rechtbank op het arrestatiebevel hadden zitten wachten, was het gebruik van mobieltjes niet toegestaan geweest. ‘Emory,’ zei hij tegen de andere twee toen hij zijn voicemail activeerde. En daarna: ‘O, shit! Shít!’


  ‘Wat?’ vroeg Grange.


  Jack herhaalde snel Emory’s bericht. ‘Hayes gaat het gevaar tegemoet. Daarna haperde ze en viel ze weg. Kijk even op je telefoon, Grange. Ze zei dat Alice Butler jou zou bellen met de details. En het alibi van Jeff was gelogen.’ Tegen Knight zei hij: ‘Stuur een paar eenheden naar het huis van de Floyds, maar kijk eerst of je Emory kunt bereiken. Ik bel Hayes en het is die klootzak geraden dat hij opneemt.’


  Grange, die met één hand reed, controleerde zijn telefoon. ‘Geen telefoontjes van Alice Butler.’


  ‘Emory’s mobiel gaat meteen op de voicemail,’ zei Knight. ‘Buddy, rij gewoon naar Jeffs hotel, maar laten we wel voortmaken.’


  Grange zette sirene en zwaailichten aan en trapte het gaspedaal flink in.


  ‘Godverdomme. Nou hebben we bonje in de tent…’ mopperde Knight terwijl hij de radio pakte om andere eenheden op te roepen.


  Intussen belde Jack de wegwerptelefoon die Hayes op dit moment gebruikte. Hij hoorde hem een keer overgaan, twee keer, en wilde net ophangen toen Hayes opnam. ‘Wat?’


  ‘Ik weet dat je gebeld bent door Lisa Floyd en dat je op weg bent om haar te helpen. Wat je niet weet, is dat Jeff Surrey daarachter zit.’


  ‘Hoe weet jij dat?’


  ‘Emory heeft een bericht voor me ingesproken.’


  ‘Hoe wist zij het?’


  ‘We denken van Alice Butler. Dat proberen we nog vast te stellen.’


  ‘Proberen?’


  ‘Ik heb Emory weer gebeld,’ zei Knight over zijn schouder. ‘Ik kreeg haar voicemail.’


  ‘Heb je dat gehoord?’ vroeg Jack.


  ‘Ja,’ zei Hayes. ‘Haar telefoon moest opgeladen worden.’


  ‘Hij viel uit terwijl ze voor mij een bericht insprak,’ vertelde Jack hem, ‘maar één ding kwam luid en duidelijk door: je loopt in een hinderlaag.’


  ‘Ik ben je ver vooruit. Zoiets vermoedde ik al. Ik wist alleen niet dat Jeff erachter zat. Waar zijn jullie nu?’


  ‘Op weg naar het hotel van Jeff met het arrestatiebevel.’


  ‘Ga daar gewoon mee door. Sluit die klootzak op.’


  ‘Doen we.’


  ‘Zeg tegen Emory dat ze in het motel moet blijven. Bel de telefoon op de kamer als je haar niet op haar mobiel kunt bereiken.’


  ‘Begrepen. Ga niet alleen op die hillbilly’s af. Er zijn agenten onderweg.’


  ‘Ik pak de Floyds wel aan.’


  ‘Hayes, je…’


  ‘Ik zeg dat ik ze aanpak.’


  ‘Dat is juist waar ik bang voor ben.’


  ‘We zijn op tijd om Jeff tegen te houden,’ zei Grange terwijl hij de SUV de parkeerplaats van het hotel op reed. ‘Zijn auto staat er nog.’


  Jack gaf dat door aan Hayes, die zei: ‘Laat een stukje van hem voor mij over,’ en toen de verbinding verbrak. Jack schold nog steeds op hem toen hij van de achterbank klauterde.


  ‘Ik ga even bij onze man kijken.’ Grange jogde naar een ongemarkeerde auto aan de andere kant van het parkeerterrein.


  Knight stapte uit aan de passagierskant van de SUV. Hij klonk alsof hij buiten adem was. ‘Nog steeds geen reactie van Emory. Er zijn patrouillewagens op weg naar de Floyds, maar in dit verrekte weer…’ Hij hoefde niet verder uit te weiden over de extra gevaren die dat met zich meebracht.


  Jack zei: ‘Nou ja, het zal Hayes ook ophouden. Dat is mooi meegenomen.’


  Ze liepen intussen doelbewust naar de deur van de suite. Grange voegde zich daar bij hen. ‘De agent daar zegt dat Jeff gezelschap heeft. Een dame.’


  ‘Een dame? Emory?’ vroeg Jack.


  ‘Nee. De agent herkende haar niet.’


  ‘Alice Butler?’


  ‘Dat ligt voor de hand,’ zei Knight. Hij bonkte op de deur. ‘Jeff? Doe open.’


  Ze wachtten. Niets.


  ‘Jeff!’ riep Knight. ‘Dit is geen beleefdheidsbezoek. We hebben een arrestatiebevel.’


  Toen er enkele seconden later nog niets was gebeurd, zei Knight: ‘Ik heb het gehad met die kloothommel.’ Hij trok zijn pistool uit de holster en schoot het slot uit de deur.


  Op de benedenverdieping was niemand. Grange liep naar de trap, zijn pistool getrokken en op de open deur van de slaapkamer gericht. ‘Geef je over, Jeff.’


  Bij de deur aangekomen duwde hij die verder open. Er gebeurde niets, dus hij stapte de kamer binnen. Jack kwam achter hem aan. Knight sloot hijgend de rij.


  Later zou Jack zich herinneren dat hij zei: ‘Oei, dat ziet er niet fraai uit.’


  


  Alles deed Emory pijn. Zelfs ademhalen.


  De mistige lucht leek vol onzichtbare maar scherpe deeltjes, als ijskristallen of glasscherven. Ze was niet warm genoeg gekleed. De felle kou prikte in de onbedekte huid van haar gezicht. Haar ogen traanden ervan en ze moest steeds knipperen om te voorkomen dat de tranen haar het zicht benamen en het lopen bemoeilijkten.


  Ze had steken in haar zij die voortdurend hun gemene klauwen in haar zetten. De stressfractuur in haar rechtervoet joeg felle pijnscheuten door haar scheenbeen.


  Maar het overwinnen van de pijn, erdoorheen rennen en hem te boven komen was een kwestie van wilskracht en discipline. Die had ze, zo was haar verteld. In overvloed zelfs. Maar dit was waarvoor ze al die tijd zo zwaar had getraind. Ze kon het. Ze moest.


  Doorzetten, Emory. De ene voet voor de andere. Neem de afstand, meter voor meter.


  Hoe ver nog?


  Alsjeblieft, laat het niet ver meer zijn.


  Aangespoord door vastberadenheid en faalangst verhoogde ze het tempo.


  Toen kwam er een ruisend geluid uit de donkere schaduwen van het oprukkende bos, gevolgd door een luchtverplaatsing vlak achter haar. Haar hart sloeg over bij het besef van naderend onheil waarop ze niet zou kunnen reageren. Een sterrenregen van pijn ontplofte in haar hoofd.


  Ze viel en kwam hard neer.


  Toen het ergste van de lichtshow was vervaagd, draaide ze zich op handen en knieën om en bleef ze een paar seconden zo zitten, haar hoofd tussen haar armen, trachtend de duizeligheid de baas te worden. Uiteindelijk hief ze haar hoofd net hoog genoeg om een paar laarzen te kunnen zien.


  Ze keek ernaar en zag ze dichterbij komen en groter worden tot ze haar hele gezichtsveld vulden. Toen ze amper tien centimeter van haar vandaan stopten, keek ze via knieën, romp, schouders en kin omhoog naar een paar bekende ogen.


  ‘Alice?’
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  ‘Je had me een hoop moeite kunnen besparen door meteen de eerste keer dood te gaan,’ zei Alice. ‘Acuut subduraal hematoom. Ik wist zeker dat ik hard genoeg had geslagen om een langzame maar aanhoudende bloeding te veroorzaken die hier buiten,’ zei ze met gespreide armen, ‘dodelijk geweest zou zijn. Maar voor jou natuurlijk niet. Nee hoor, niet voor onze succesvolle Emory. Heb jij eigenlijk ooit wel eens pech gehad in je mooie leventje?’


  Emory’s hersenen voelden, nog geen week na de eerste verwonding, de effecten van de botsing en deze tweede klap op haar hoofd. Ze probeerde op te staan, maar haar benen waren te wankel om haar te kunnen dragen, dus ging ze zitten.


  Ze wilde zich concentreren op wat Alice zei, maar snapte het niet. Haar blikveld schommelde, alsof Emory van onder water naar haar keek. De vloeibaarheid maakte haar misselijk.


  ‘Wat zeg je? Wat heb je daar in je hand?’


  ‘Dit?’ Alice hield het wapen omhoog. ‘Dit is op elke afdeling spoedeisende hulp in het hele land bekend als de zaterdagavondspecial. Een simpele kaliber-38-revolver.’


  Emory begon te beseffen wat er aan de hand was. ‘Wat ben je daarmee van plan?’


  ‘Ik ga je ermee vermoorden, en deze keer zal ik ervoor zorgen dat je ook echt dood bent.’


  Emory’s maag begon op te spelen. De misselijkheid rukte op naar haar keel en ze was slechts met moeite in staat die te bedwingen. ‘Waarom?’


  ‘Het zou eeuwig duren om alle redenen op te noemen, Emory, en het is koud hier. Samenvattend, Jeff was een rotzak, maar hij was wel míjn rotzak. Dat was hij althans tot ik de vergissing maakte hem aan jou voor te stellen. Jij had hem meer te bieden: je was knap en rijk. Deugden die hij erg op prijs stelde. Maar hij hield niet van je, weet je. Hij heeft nooit van je gehouden.’


  ‘Dat realiseer ik me nu ook.’


  ‘Hij koesterde zich echter in de rijkdom en status die jij hem verleende. Zozeer zelfs dat hij nooit bij je weg zou zijn gegaan, hoe slecht jullie huwelijk ook werd. Hij zou altijd bij je zijn gebleven.’


  ‘Dus moest je van me af.’


  ‘Je was zo vriendelijk me de plattegrond te laten zien met de route die je zaterdagochtend wilde lopen. Je nam hem zelfs zeer uitgebreid met me door.’


  ‘Maar je was met Jeff samen.’


  ‘Die nog nooit een joint heeft kunnen roken zonder daarna bewusteloos te raken. Met behulp van twee glazen whisky, twee flessen rode wijn en wiet van zeer goede kwaliteit verzekerde ik me ervan dat hij pas laat de volgende ochtend wakker zou worden. Ik reed hierheen, parkeerde bij je keerpunt, dat je me ook had aangewezen, volgde het pad tot ik een goede schuilplaats vond, wachtte tot je voorbijrende en ging toen achter je aan met de steen die ik op het pad had gevonden.’


  Ze glimlachte wrang. ‘Achteraf gezien had ik iets langer moeten wachten om me ervan te overtuigen dat je dood was of snel dood zou gaan. Ik durfde je niet aan te raken uit angst sporen op je achter te laten. De kapotte zonnebril, die zo veel angst bij je heeft gewekt, heb ik niet aangeraakt. Maar goed, ik rende terug naar mijn auto, die nog steeds geen gezelschap had gekregen. Ik kwam niemand tegen toen ik de berg af reed. Ik was in recordtijd terug in Atlanta en brunchte in bed met Jeff, die van niets wist. Het is precies gegaan zoals ik je vanmorgen heb verteld, alleen was ik degene die ertussenuit kneep, niet Jeff.’


  ‘Je wilde me dood hebben zodat je hem voor jezelf had.’


  Ze lachte. ‘Emory, je denkt veel te simplistisch. Ik wilde jou dood hebben en Jeff moest daar de schuld van krijgen. Veroordeeld worden voor de moord op jou zou hem zijn leven kosten, hoe dan ook. Twee vliegen in één klap. Snap je?’ Ze schonk haar een glimlach die veel te opgewekt en blij was, de zelfgenoegzame grijns van een krankzinnige vrouw.


  Emory deed haar uiterste best de puzzelstukjes bij elkaar te leggen tot ze een compleet beeld vormden. ‘Heb jij het treklipje van zijn ski-jack daar achtergelaten?’


  ‘Is het gevonden? Dat vroeg ik me af. Ik kon er niet naar vragen.’


  Emory vertelde haar niet wie het gevonden had.


  ‘Alles verliep volgens plan,’ vervolgde Alice. ‘Jeff kwam al snel onder verdenking te staan. Hij deed alsof hij radeloos was over je verdwijning, maar begon zich vrijwel meteen te verheugen op het vooruitzicht de rijke weduwnaar te zijn, wat natuurlijk in mijn voordeel was. Ik begreep alleen niet waarom niemand je lichaam kon vinden. Hoe moeilijk kon dat nou zijn? Ik vermoedde dat je bij bewustzijn was gekomen en van het pad af de wildernis in was gestrompeld. Na drie dagen begon ik wat te ontspannen en geloofde ik dat als je niet door de hoofdwond was overleden, je beslist aan onderkoeling zou zijn bezweken.


  Maar toen dook je levend op. Gered door zo’n bergbewoner. Niet te geloven,’ zei ze hoofdschuddend. ‘Wie had kunnen denken dat je zo fantastisch was dat je zelfs uit de dood zou verrijzen? En dat was nog maar de eerste verrassing. Je bergbewoner was een door de FBI gezochte voortvluchtige. Hij en jij waren verwikkeld in een vete met een stelletje incestueuze hillbilly’s. Maar,’ zei ze, weer glimlachend, ‘ik zag een manier om dat alles in mijn voordeel te gebruiken. Meer dan wat ook had Jeff er een hekel aan voor dom te worden versleten, en door jouw escapades werd hij als een gigantische sukkel beschouwd. Hij begon in hoog tempo de draad kwijt te raken. Het enige wat ik hoefde te doen was aan hem blijven trekken. Vannacht probeerde hij me ervan te overtuigen dat je mentaal onstabiel was geworden. Dus reed ik als vriendin van jullie beiden vanmorgen hierheen om steun te bieden. Hij vertelde me over zijn belachelijke plan met die twee broers. Ik deed alsof ik ontzet was terwijl ik in werkelijkheid dolblij was. Zelfs zonder mijn hulp groef hij een steeds dieper graf voor zichzelf. En daar had ik met alle plezier bij toegekeken,’ verzuchtte ze, ‘maar hij dwong me op het laatste moment tot handelen.’


  Het bloed stolde Emory in de aderen.


  In gedachten verzonken vervolgde Alice met een quasizielig gemompel: ‘Onbegrijpelijk genoeg wilde hij hierheen rijden om jou voor zich terug te winnen. Zelfs na alle vernederingen die hij door jou had ondergaan, verkoos hij jou boven mij.’


  ‘Mijn god, Alice, wat heb je gedaan? Je komt hier nooit mee weg.’


  ‘O, ermee wegkomen ben ik al lang niet meer van plan. Ik wilde jullie allebei dood hebben en ik ben nu halverwege.’ Ze richtte de revolver op Emory. ‘Wil je nog iets zeggen?’


  ‘Alice, alsjeblieft.’


  ‘Nee? Oké dan.’


  Er klonk een schot en Alice zakte in elkaar toen haar rechterbeen het onder haar begaf.


  Hayes kwam als een spook tussen de in mist gehulde bomen vandaan, de hand waarmee hij zijn wapen vasthield voor zich uit gestoken. ‘Laat dat wapen vallen of je bent er geweest.’


  Emory riep: ‘Nee, nee!’ Maar haar angst gold veeleer hem dan Alice.


  De kogel was Alice’ been van achteren binnengedrongen en er aan de voorkant net boven de knie uit gekomen. Ze klappertandde van de pijn, maar hield de revolver stevig vast. Ze richtte hem op Hayes, die een reusachtig doelwit vormde.


  Emory dacht dat haar hart uit haar borst zou springen. ‘Alice, alsjeblieft, luister naar me, luister naar hem. Gooi het wapen weg. Dwing hem niet je dood te schieten. Alsjeblieft niet.’


  Alice leek haar niet te horen. Ze was helemaal op Hayes gefocust. ‘Emory’s fantastische dekhengst.’


  ‘Gooi dat wapen neer.’


  ‘Als je me dood had gewild,’ treiterde ze, ‘had je me met dat eerste schot wel uitgeschakeld.’


  ‘Ik wil je niet dood hebben. Maar als het moet, schiet ik je verdomme neer.’


  ‘Dwing hem daar niet toe, Alice, alsjeblieft, alsjeblieft,’ zei Emory snikkend. ‘Ik smeek het je. Dwing hem er niet toe. Leg je wapen neer. Het is voorbij.’


  ‘Voorbij voor jou.’ Ze richtte plotseling weer op Emory.


  Het schot klonk niet zo luid als het op een heldere, frisse dag gedaan zou hebben. De mist dempte deels het geluid.


  Hayes stond meteen naast Emory en bukte om haar overeind te trekken en tegen zich aan te drukken. Hij hield haar hoofd tussen zijn handen terwijl hij haar gezicht bekeek. ‘Is alles goed met je?’


  Ze huilde. ‘Ik wilde niet dat je dat moest doen. Ik wilde niet dat je…’


  ‘Stil maar. Stil maar. Ik was het niet.’


  Hij maakte haar duidelijk dat ze achterom moest kijken. Brigadier Grange hield zich met een hand vast aan een boom en stond voorovergebogen over te geven. Knight stond naast hem, zijn vlezige hand op de schouder van zijn partner.


  


  Hayes’ blokhut werd het hoofdkwartier voor alle agenten en hulpdiensten, die binnen enkele minuten ter plaatse waren.


  Hij had Emory de rest van de afstand gedragen en haar op een van de olijfgroene stoelen aan de eettafel gezet. Hij pakte de bedsprei en sloeg die om haar heen. ‘Dat zal helpen tot de ambulance er is. Zij hebben wel een foliedeken.’


  ‘Ik wil alleen jou.’ Emory pakte zijn hand vast.


  Hij knielde naast haar neer en verborg zijn vingers in haar haar. ‘Wat deed je daar verdomme te voet op die weg?’


  ‘Ik was op weg naar jou, om je te waarschuwen.’


  Hij streek met zijn duim over haar onderlip. ‘Doe dat nooit meer,’ zei hij zwoel.


  ‘Als jij nooit meer zo’n groot doelwit van jezelf maakt.’


  ‘Daar kan ik weinig aan veranderen, doc.’


  Ze zaten elkaar nog steeds in de ogen te kijken toen Jack Connell binnenkwam. ‘Alles in orde hier?’


  Rillend en huilerig zijn Emory: ‘We leven nog.’


  ‘Dat mag een wonder heten,’ zei Connell. ‘Knight, Grange en ik kwamen langs je gecrashte auto. Míjn gecrashte auto.’


  ‘Het spijt me.’


  Hij wuifde haar excuses weg. ‘Ben je niet gewond geraakt bij de botsing?’


  ‘Niets ernstigs. Maar Alice…’ Haar stem brak toen ze de naam uitsprak. ‘Ze heeft me geslagen. Misschien met de kolf van haar revolver. Ik heb weer een CT-scan van mijn hoofd nodig.’


  ‘De ambulance zou over een paar minuten hier moeten zijn.’ Hij schuifelde met zijn voeten en keek ongemakkelijk van haar naar Hayes. Hayes begreep de boodschap, mompelde dat hij zou kijken of hij buiten iets kon doen en liep door de openstaande deur weg. Ze vond het niet prettig hem te zien gaan, maar vermoedde al wat Jack Connell haar te vertellen had.


  ‘Emory, je man is dood.’


  Ze knikte. ‘Zoiets liet ze al doorschemeren. Hoe is het gebeurd?’


  ‘Doodgeschoten. Waarschijnlijk met hetzelfde wapen als waarmee ze jou wilde neerschieten.’


  ‘Was het Jeffs revolver?’


  ‘Nee. We hebben er wel een in zijn binnenzak gevonden die op zijn naam geregistreerd stond.’


  ‘Daar loog ze dus niet over. Ze vertelde me dat hij een wapen had.’


  ‘Hij heeft de kans niet gekregen zijn plan ten uitvoer te brengen, wat dat ook geweest mag zijn, en dat zullen we wel nooit te weten komen. Hij is in het hotel doodgeschoten. Op de een of andere manier heeft Alice Butler daar weg weten te komen zonder dat de agent haar zag. Misschien op dezelfde manier als jij en Hayes, via de aangrenzende suite.’


  Hij vertelde haar dat Knight, Grange en hij nadat ze Jeffs lichaam hadden gevonden de politieagent daar hadden achtergelaten om de plaats delict te bewaken. ‘We vreesden voor je veiligheid en gingen meteen naar het motel. Toen ik zag dat mijn auto weg was, bedachten we dat er maar één plek was waar je naartoe kon zijn gegaan.’


  ‘Mijn telefoon moet uitgevallen zijn voor je dat deel van mijn bericht kreeg. Ik zei dat ik op weg was om Hayes te waarschuwen.’ Ze keek naar hem door de deuropening. Hij stond met zijn rug naar haar toe met Buddy Grange en Sam Knight te praten. ‘Alice wist het.’


  ‘Ze was snel hier. Ze moet de vernielde auto hebben gezien en zich gerealiseerd hebben dat je te voet verder was gegaan. Ze reed door tot ze je zag lopen en toen…’


  ‘Ze viel me van achteren aan, net als de vorige keer.’


  ‘Vorige keer?’


  Ze lichtte hem in over Alice’ bekentenis.


  ‘Dus Jeff had het toch niet gedaan,’ zei Jack.


  ‘Niet direct. Ze hebben me allebei verraden en Alice vertelde me dat hij er niet al te rouwig om was toen hij dacht dat ik dood was. En dat geloof ik.’


  ‘Ik zeg het niet graag, maar ik ook.’


  Hayes kwam weer binnen en voegde zich bij hen. ‘De ambulancechauffeur keert even zodat hij achteruit het erf op kan rijden.’


  Connell zei tegen Emory: ‘Ik zal Knight en Grange doorgeven dat Alice heeft bekend,’ en liep naar buiten.


  Hayes ging op zijn hurken voor haar zitten en nam haar koude handen in de zijne. ‘Knight vertelde me over Jeff. Gaat het?’


  ‘Het zal wat tijd kosten.’


  ‘Die heb je.’


  Ze knikte afwezig. Even later vroeg ze: ‘Wat is er bij het huis van de Floyds gebeurd?’


  ‘Norman en Will zaten aan de voorkant op de uitkijk. Vergaten hun rugdekking. Ze zijn vals, maar niet bepaald schrander.’


  ‘Lisa en Pauline?’


  ‘Veilig. Ik was er al voordat de broers hun dreigement ten uitvoer konden brengen, maar het was waarschijnlijk toch een loos dreigement. Ze wilden mij, niet Lisa.’


  ‘Zijn ze opgepakt?’


  ‘Inmiddels wel, vermoed ik. Het krioelt op de berg van de agenten, in allerlei variaties. Ik heb Norman en Will ergens achtergelaten waar ze gemakkelijk gevonden zouden moeten worden. Vastgeketend aan de boom waar ze de hond altijd hadden liggen.’


  ‘Volmaakte rechtvaardigheid.’


  ‘Dat vond ik ook.’


  Ze raakte de verse bloeduitstortingen op zijn gezicht aan.


  Hij glimlachte wrang. ‘Ze vonden het aanvankelijk niet zo’n goed idee.’


  Ze wilde glimlachen maar moest huilen, dus boog ze voorover en nestelde haar hoofd tegen zijn nek. Hij sloeg zijn armen om haar heen en hield haar dicht tegen zich aan. Ze voelde zijn lippen bewegen tegen haar haar, maar kon de gefluisterde woorden niet verstaan.


  Ze bleven zo zitten tot twee ambulancebroeders een brancard naar binnen reden.


  Hayes hief haar hoofd en gaf haar een warme en zoete kus.


  Toen ging hij opzij en liet hij haar over aan de zorg van de ambulancebroeders, die er vanwege de hoofdwond op stonden haar op een plank vast te binden. Toen ze haar de deur door en het erf op rolden, zag ze brigadier Grange. Ze riep zijn naam en hij draaide zich om. Hij zag asgrauw en zijn pientere ogen waren niet zo helder als gewoonlijk.


  Ze zei geluidloos ‘dank je’ tegen hem. Hij antwoordde met een kort knikje en sloeg toen zijn ogen neer.


  Zoekend naar Hayes probeerde ze haar hoofd te draaien, maar de band over haar voorhoofd belette haar dat. Toen probeerde ze haar hoofd op te tillen, maar ook dat was tevergeefs. Met toenemende onrust zocht ze het erf zo grondig af als haar beperkte gezichtsveld mogelijk maakte.


  Uiteindelijk zag ze Jack Connell. Hij keek naar haar en ze besefte meteen wat de reden was van zijn sombere blik.


  Ze gaf haar pogingen haar hoofd op te tillen op. Ze zou degene die ze zocht niet vinden. De tranen die uit haar ooghoeken drupten waren nutteloos. Het had haar niet moeten verbazen dat hij verdwenen was. Hij had gezegd dat hij dat zou doen en hij deed altijd wat hij zei.


  Finishlijn


  


  


  


  


  


  Overal langs de tweeënveertig kilometer lange route door Atlanta hadden toeschouwers en supporters de lopers toegejuicht, maar degenen die zich bij de finishlijn verzameld hadden waren extra enthousiast.


  Toen Emory eroverheen rende en de omroeper haar naam noemde en haar voorstelde als organisator van de inzamelingsactie, werd ze met bulderend gejuich onthaald. Daarna werd ze bestormd door fotografen van tv-stations en krantenverslaggevers, die allemaal een quote van haar wilden. Omdat ze buiten adem was, hield ze het kort.


  Ze kreeg schouderklopjes en werd omhelsd door andere lopers. Een van haar patiëntjes, een jongetje van zes, kwam verlegen met zijn ouders dichterbij en vroeg om haar handtekening. Een groep oorlogsveteranen, die de afstand in rolstoelen hadden afgelegd, gingen in de rij staan om haar high fives te geven en voor haar te salueren.


  Haar hele lijf deed zeer. Haar rechtervoet was zo pijnlijk dat ze strompelde. Door de uitputting zakte ze bijna in elkaar, maar tegelijk was ze ontzettend opgetogen. Het uitlopen van deze wedstrijd was om heel veel redenen een overwinning van lichaam, geest en wilskracht.


  De afgelopen zes maanden was er veel veranderd in haar leven.


  Toen het politieonderzoek naar de laatste paar uur van Alice’ leven was afgesloten, had een familielid haar lichaam opgeëist en het naar haar geboorteplaats in Tennessee laten overbrengen om Alice daar te begraven. Emory had geen contact gehad met de familie.


  Jeffs stoffelijk overschot had ze zonder afscheidsdienst laten cremeren. Een groots vertoon van verdriet zou hypocriet zijn geweest. Ze ontving slechts een handvol condoleancekaarten en haar beleefde bedankjes waren net zo obligaat als de kaarten zelf. Zijn bezittingen werden in dozen gestopt en bij een opvanghuis voor daklozen afgeleverd. De enige triestheid die ze voelde, gold Jeff zelf. Zijn leven én zijn dood waren vreugdeloos en liefdeloos geweest.


  Ze had hun huis snel verkocht en was naar een villa in een beveiligde wijk in Buckhead verhuisd.


  Dokter Neal James en zij hadden een echtpaar – hij gynaecoloog, zij onvruchtbaarheidsspecialist – uitgenodigd zich aan te sluiten bij hun partnerschap. Ze waren een uitstekende aanvulling; de kliniek liep heel goed.


  Norman en Will waren aangeklaagd, berecht en veroordeeld wegens verkrachting van een minderjarige. Ze hadden de maximale straf gekregen, vooral dankzij Lisa’s dappere getuigenis in de rechtszaal. Zij en Pauline waren verhuisd naar een appartement in Drakeland dat was betaald door Emory. Te trots om liefdadigheid aan te nemen zonder ‘haar steentje bij te dragen’, zoals Pauline het zei, werkte ze de ochtenden in een verzorgingstehuis, waar ze hielp de lunch te bereiden en te serveren.


  Lisa hield haar baantje bij de broodjeszaak aan. Haar sessies bij een counselor die gespecialiseerd was in slachtoffers van seksueel misbruik werden ook betaald door Emory, die dat zag als een investering in de vrouw die Lisa zou worden.


  Emory bleef nog een poosje bij de finish staan om andere lopers te feliciteren wanneer ze binnenkwamen. Ze beloofde de presentator van een lokaal tv-ochtendprogramma een interview. ‘Ik laat mijn mensen uw mensen wel bellen,’ zei hij, en ze lachte.


  En toen zei een stem: ‘Goed gelopen, doc.’


  Ze draaide zich om en daar stond hij, pal achter haar.


  De feestelijke sfeer bij de finishlijn verdween naar de achtergrond en het enige wat nog tot haar zintuigen doordrong waren zijn stem, zijn gezicht en zijn bijzondere ogen, die haar zoals altijd strak aankeken.


  Hij droeg een afgedragen spijkerbroek en een eenvoudig wit overhemd met de manchetten omgeslagen. Hij zag er fantastisch, woest aantrekkelijk uit en ze wilde hem tegelijk slaan en bespringen.


  Ze bleven elkaar zo lang aankijken dat ze zich bewust werd van de nieuwsgierige blikken van omstanders. ‘Dank je. Het was aardig van je om me dat te komen vertellen.’ Hoewel het haar hart brak, draaide ze zich om en liep ze bij hem weg.


  Hij kwam naast haar lopen. ‘Waar staat je auto?’


  ‘Een paar straten verderop.’


  ‘Dan staat mijn pick-up dichterbij.’


  Zonder tegenstribbelen liet ze zich door hem leiden. Ze wist nog steeds niet zeker of ze nou droomde of niet.


  ‘Een behoorlijke opkomst,’ merkte hij op terwijl ze zich een weg baanden over een van de voor de wedstrijd gereserveerde parkeerterreinen.


  ‘Aangezien dit de eerste wedstrijd is voor dit specifieke goede doel ben ik verbaasd over de steun en het aantal lopers dat zich heeft ingeschreven. We hebben zevenhonderdvijftigduizend dollar aan donaties toegezegd gekregen.’


  ‘Zevenhonderdtweeënvijftig.’


  Ze keek naar hem op.


  ‘Ik kon mijn donatie vanmorgen pas doen,’ zei hij.


  ‘Dank je.’


  ‘Graag gedaan. We zijn er.’


  ‘Je gebruikt je pick-up weer, zie ik.’


  ‘Er zit niemand meer achter me aan.’


  Hij hielp haar op de bijrijdersstoel, liep toen om de auto heen en stapte in.


  ‘Als je de parkeerplaats af rijdt, linksaf,’ zei ze.


  Hij startte de motor echter niet. Hij zat slechts door de voorruit te kijken.


  Ze vertikte het om hem te vragen waar hij was geweest of wat hij had gedaan, dus wachtte ze. Na een poosje draaide hij zijn hoofd naar haar toe.


  ‘Rebecca vertelde me dat ze je geschreven heeft.’


  ‘Ze heeft Jack Connell mijn adres gevraagd. Ze wilde me bedanken omdat ik je “weer bij je verstand heb gebracht”.’


  Hij snoof. ‘Net iets voor haar.’ Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Dus ze heeft je via Connell gevonden, hè? Had ze het in haar brief nog over hem?’


  ‘Diverse keren.’


  ‘Hmm. Ik heb het ook door. Van allebei. Volgens mij hebben ze iets met elkaar.’


  ‘Echt?’


  Hij gromde een vloek. ‘Ik neem aan dat ik het verdiend heb.’ Hij wachtte heel even en vervolgde toen: ‘Sarahs schoolorkest heeft op St. Patricks Day opgetreden in het stadspark. Ik ben gaan kijken.’


  ‘Dat vond ze vast geweldig.’


  ‘Dat kun je wel zeggen. Ik ben een week gebleven. Heb veel vis gegeten.’


  ‘Je houdt niet van vis.’


  ‘Nu zelfs nog minder. Ik heb in die ene week genoeg omega 3 binnengekregen voor de rest van mijn leven.’


  Ze was er nog niet aan toe om te glimlachen. Bruusk vroeg ze: ‘Dus Connell en jij houden contact?’


  ‘Volgens mij wil hij me adopteren.’


  ‘Hij heeft je lang geleden al geadopteerd.’


  ‘Het enige goede eraan was dat hij me over jou op de hoogte hield nadat je terug was uit North Carolina.’


  Daardoor brak de teugel waarmee ze haar woede in toom hield. ‘Dan roddelt hij verdomme te veel.’


  ‘Net een oud wijf.’


  ‘Als je zo graag wilde weten hoe het ging, waarom ben je dan zelf niet komen kijken?’


  ‘Luister, ik weet dat je kwaad bent. Je hebt het volste recht me een schop onder mijn kont te geven en te zeggen dat ik moet oprotten.’


  ‘Als mijn voet niet zo zeer deed…’


  ‘Ik kon niet naar je toe komen voordat al dat gedoe – jouw heisa en mijn heisa – achter de rug was. Dat snap je vast wel, doc. Ik weet dat je het snapt.’


  Ze keken elkaar strak aan. Zij wendde als eerste haar blik af. ‘Het heeft een poosje geduurd, maar uiteindelijk begreep ik het wel. Je zou een extra complicatie zijn geweest, iets wat uitleg behoefde, terwijl ik toch al een hoop uit te leggen en te verwerken had.’


  ‘Precies.’


  ‘Maar dat gaf jou ook een heel handig excuus om weer te verdwijnen en weg te blijven.’


  ‘Ik had mijn eigen dingen te verwerken. Mijn terugkeer in de maatschappij zou niet gemakkelijk zijn en ik wilde jou daar niet mee lastigvallen.’


  ‘Ik had je kunnen helpen.’


  ‘Nee, dat had je niet. Ik moest op eigen houtje met sommige dingen in het reine zien te komen. Ten eerste moest ik bedenken wat ik zou gaan doen.’


  ‘Terug naar de FBI?’


  ‘Nee. Jack heeft het me wel gevraagd, maar ik heb het aanbod afgeslagen.’


  ‘Dus…?’


  ‘Ik, eh, bouw dingen. Meer dan boekenkasten en schuurtjes. Ik heb me aangesloten bij een groep aannemers. We gaan aan de slag na natuurrampen. Tornado’s, aardbevingen, dat soort dingen. We zorgen snel voor onderdak, herstellen huizen, scholen, ziekenhuizen, wat dan ook.’


  ‘Je bouwt dingen.’


  ‘Ja.’


  Hij smukte het verhaal niet op. Zijn stembuiging veranderde ook niet echt, maar dat was voor haar niet nodig. Ze merkte toch wel dat hij opgetogen was en tevreden met wat hij deed. Het werk betekende werkelijk iets voor hem. Ze wist echter wel beter dan er te veel ophef over te maken.


  ‘Klinkt goed.’


  ‘Voelt goed.’


  Hij wierp opnieuw een lange blik door de voorruit. Ze gaf hem de tijd zijn gedachten op een rijtje te zetten en toen hij klaar was om verder te gaan, leunde hij met zijn linkerarm op het stuur en draaide zich op zijn stoel naar haar om.


  ‘Sam Knight nam via Jack contact met me op. Hij vertelde me dat Grange het moeilijk had vanwege… nou ja, je weet wel. Vorige week ben ik naar hem toe gegaan.’


  ‘Hij had veel ontzag voor je.’


  ‘Nou ja, hij begrijpt nu waarom ik niet wilde dat mensen me als een held zagen. Hij had het behoorlijk zwaar en weigerde aanvankelijk te praten over wat er die dag is gebeurd. Ik ken dat gevoel en dat heb ik hem ook verteld. Daarna begon hij te praten. Hij zei dat hij moeilijk met zichzelf kon leven omdat hij de trekker had overgehaald.’


  Hij zweeg even en keek haar diep in de ogen. ‘En ik hoorde mezelf aan hem vragen: “Zou je wel met jezelf kunnen leven als je dat niet had gedaan?”’ Hij liet de vraag een paar seconden nagalmen.


  ‘Ik was niet van plan geweest dat te zeggen, doc. Die woorden kwamen niet voort uit bewuste gedachten. Ik denk in feite dat ze van jou kwamen. Maar ze waren er en toen ik ze hardop uitsprak, realiseerde ik me dat ik ook niet met mezelf had kunnen leven als ik die dag in Westboro de trekker niet had overgehaald. Ik zou niet met mezelf kunnen leven als ik die knul niet had tegengehouden. En zomaar opeens, na vier jaar, was ik ervan bevrijd. Dat heb ik aan jou te danken.’


  Een tijdlang was ze te ontroerd om iets te kunnen zeggen. Ze moest haar keel schrapen voor haar dat lukte. ‘En de mensen die hem gepest hebben?’


  ‘Die laat ik aan hun eigen ellendige lot over. Hun valsheid zal hun misschien op een dag duur komen te staan, of niet. Maar dat zal niet door mijn toedoen gebeuren.’


  Haar hart zwol op van liefde, maar er was nog één ding dat ze moest weten. ‘Die dag, die vreselijke laatste dag, toen jij me vasthield totdat de ambulance arriveerde, toen fluisterde je iets in mijn haar. Wat zei je?’


  ‘Ik vroeg je me niet op te geven.’


  ‘En vervolgens ging je ervandoor, Hayes.’


  ‘Voor de laatste keer. Dat doe ik nooit meer.’


  ‘Beloof je dat?’


  ‘Dat beloof ik. Als het aan mij ligt, heb ik mijn laatste dag en nacht zonder jou doorgebracht. Maar jij beslist wat er verder gebeurt.’


  Ze hield hem drie of vier seconden in spanning. ‘Ik heb geen zin om te rijden. Geef je me een lift naar huis?’


  ‘Met plezier.’ Maar vervolgens deed hij niets. Hij zat daar alleen maar naar haar te kijken.


  ‘Ga je de pick-up nog starten?’


  ‘Nog niet, doc.’ Hij reikte naar haar, legde zijn grote hand op haar achterhoofd en trok haar naar zich toe. ‘Eerst ga ik je zoenen tot ik geen lucht meer krijg.’


  Hij deed altijd wat hij zei.
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